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AB URBE CONDITA

LIBER XXXXV.

Victoriae nuntii , Q . Fabius et L . Lentulus et Q . Metellus, 1
quanta potuit adhiberi festinatio , celeriter Romam cum venis¬
sent , praeceptam tamen eius rei laetitiam invenerunt , quarto 2
post die, quam cum rege est pugnatum, cum in circo ludi fierent,
murmur repente populi tota spectacula pervasit pugnatum in
Macedonia et devictum regem esse ; dein fremitus increvit ; 3

1, 1—3 , 2 . Siegesnachrichten in
Rom. Plut . Aemil . 24 ; Flor . 1 , 28
( 2 , 12 ) , 15 ; Val . Max. 1 , 8 , 1 ; Cic .
de n . d . 2 , 6 ; Plin . 7 , 86 .

1 . Fabius . .] s . 44 , 45 , 3 . —
quanta . . festinatio ] steht mit dem
folgenden Satz nur in loser Ver¬
bindung , da nicht mit tanta oder
einer ähnlichen Wendung fortge¬
fahren wird , sondern ohne Korre-
sponsion sogleich celeriter ange¬
knüpft ist ; gewöhnlich heifst es
blofs quanta maxima festinatione
( celeritate ) oder quanta maxima
festinatione ( celeritate ) potuit ; an
u . St . wird in celeriter (

' in kur¬
zer Zeit’) der Erfolg der angewen¬
deten raschen Bewegung bezeich¬
net , durch die man bald das Ziel
zu erreichen beabsichtigt (festi¬
natio ) . Ähnliche Zusammenstellun¬
gen s . Cic . Phil . 3 , 2 ; mea . , festina¬
tio non victoriae solum avida est
sed etiam celeritatis ; Curt. 7 , 2,15 :
velocitate opus est , qua celerita¬
tem famae antecedas u . a . ; vgl .
Cic . ad fam. 10 , 21 , 2 : pro magni¬
tudine rei celeritatem adhibens ;
über die Sache s . 2 , 3 .

2 . quarto post die, quam . . est
pugnatum ] ebenso 25 , 19 , 1 ; s . zu
28,16,14 ; die gewöhnlichere Konstr .
s . zu 44, 45 , 1 ; es ist der 7 . oder

T . Liv. X. 2. 2. Aufl .

8 . September , je nachdem der erste
Tag mitgezählt wird oder nicht . —
in circo ] Plut . 24 : του δήμου θεω¬
ρούντο! ιππικού ! aycövas ; nach
beiden wären also schon am 8 . Sep¬
tember Cirkusspiele gehalten wor¬
den . Gegen das Ende der Republik
waren zu den ludi Romani maximi
allerdings so viele Tage hinzuge¬
setzt worden ( vgl. 24, 43 , 7 ; 39 ,
7 , 9 ; Cic . ad Q . fr. 3 , 1 , 1 ; inVerr .
1 , 31 ; 2 , 130 ) , dafs dieselben schon
den 4. Sept . begannen (s. § 6) ;
allein an diesen Zusatztagen zu den
4 seit langer Zeit festgesetzten (s.
6 , 42 , 12 ) scheinen nur scenische
Spiele gegeben zu sein ; s . 24,43 , 7 ;
vgl . die Kalendarien CIL . I 401 f.,
welche nur für die 4] letzten Tage
ludi in circo haben . An u . St . ist
nicht bestimmt bemerkt , dafs die
Feier zu den ludi Romani gehört
habe ; aber es wird doch wahr¬
scheinlich vorausgesetzt , wie § 6.
Die ganze Erzählung des Vorfalls
gehört wohl der Sage an . — spec¬
tacula ] s . zu 1, 35 , 8 ; Friedlaender
bei Marq. 3 , 510.

3 . fremitus increvit ] das Ge¬
murmel war zum Getöse geworden ,
und dieses ‘wuchs immer mehr an ;
vgl . 1, 33 , 8 . — clamor plaususque
. . est exortus ] vgl . § 10 ; 33 , 32 , 9 :
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2 LIBER XXXXV. CAP. 1. a. u. c. 580*

postremo clamor plausus^we velat certo nuntio victoriae allato
4 est exortus , mirari magistratus et quaerere auctorem repen¬

tinae laetitiae ; qui postquam nullus erat , evanuit quidem tam¬
quam certae rei gaudium , omen tamen laetum insidebat animis .

5 quod postquam veris nuntiis Fabi Lentulique et Metelli adventu
firmatum est , cum victoria ipsa , tum augurio animorum suorum

6 laetabantur, et altera traditur circensis turbae non minus similis
veri laetitia , ante diem quintum decimum kal . Octobres , ludorum
Romanorum secundo die , C . Licinio consuli ad quadrigas mit¬
tendas escendenti tabellarius, qui se ex Macedonia venire dice-

7 ret, laureatas litteras reddidisse dicitur, quadrigis missis consul
currum conscenditet , cum per circum reveheretur ad foros publi -
ab certo iam gaudio . . cum cla¬
more plausus est ortus .

4 . magistratus ] da diese zuerst
von der Sache hätten benachrich¬
tigt werden müssen . — postquam
nullus erat \ s . zu 24, 1 , 6 ; über
nullus vgl . 18 , 4 und zu 24 , 36 , 8.
— tamquam certae rei gaudium ]
gehört zusammen , = die Freude ,
die sie bei der gleichsam beglau¬
bigten Sache empfunden hatten ;
s . 19 , 5 ; vgl . zu 2 , 2 , 3 . Sigonius
verm . incertae rei , so dafs tam¬
quam incertae rei mit evanuit zu
verbinden wäre ; Harant schreibt :
evanuit id quidem . . (Hdschr.
equidem ) , — omen\ man freute sich
nicht mehr , fand aber in dem Ge¬
schehenen eine Vorbedeutung (nach¬
her augurium genannt ) ; s . 1 , 34,
9 ; 26, 18 , 8 ; Plut . 24 : ίβ 'ανμαζον
την προδραμοΰσαν αγγελίαν , cos
έν τφ ψενδει το αληθές είχε ; Nis¬
sen 197 . 273 . 303 . — insidebat ani¬
mis ] vgl . 8,6,12 ; 10 , 41,2 ; 28,26,7 .

6 . altera traditur ] die Hdschr.
hat alitereditus , weshalb früher ali¬
ter editur gelesen wurde , womit ,
wie Wfsb . sagt , 1 , 18 , 2 . 46, 4 ; 27 ,
27 , 13 : Coelius triplicem gestae
rei rationem edit u . a . verglichen
werden könnte . — circensis turbae ]
= § 2 : populi· , vgl . Friedlaender bei
Marq. 3 , 509 . — ante diem . .
Octobres] der 17 . Sept . ; nachdem
vorjulianischen Kalender , in dem der
September nur 29 Tage hatte (s .

Ideler 2, 34 f.) , der 16 . Sept . , der
13 . Tag nach der Schlacht ; s . § 11 ;
44, 37 , 8 . Vgl. Nissen 68 f. — se¬
cundo die] zu den ludi Romani im
engeren Sinne scheinen nur die 4
ursprünglichen Tage (s . zu § 2) , an
denen ludi in circo stattfanden , ge¬
rechnet worden zu sein und diese
den 15 . Sept . begonnen zu haben ;
s. Mms. RF . 2 , 55 ; CIL . I 401 f.
— consuli ] diesem lag die Leitung
der Spiele ob ; s . zu 8 , 40 , 2 ; Mms .
StR . I 2

, 397,4 ; Lange 1,564 . 627. —
ad quadrigas mittendas ] s . 44 , 9,
4 ; das Zeichen zum Beginn des
Rennens wurde von einem über
den carceres angebrachten Balkon
(daher escendenti ) gegeben , indem
der Vorsitzende ein weifses Tuch
(mappa ) in die Bahn warf ; s .
Friedlaender bei Marq. 3 , 491 . —
escendenti ] absolut , wie 38, 22, 1 ;
vgl . Jordan , Forma u . R. 31 b. —
qui . . diceret ] vgl . 40 , 37 , 6 : te¬
stes . . qui dicei 'ent -, an u . St . erklärt
sich der Konjunktiv schon aus der
Verbindung mit dem Inf. ; dafs L.
die Ankunft des Boten als wirklich
erfolgt betrachtet hat , geht aus § 7 :
conscendit . ., deutlicher aus 2 , 2
hervor . — laureatas ] s. zu 5 , 28 ,
13 . — reddidisse ] vgl. 2 , 3 , 7 .

7 . conscendit ] nachdem er von
dem Balkon wieder herabgestiegen
ist . — foros publicos ] s . zu 29 ,
37 , 2 ; um von dort aus den Spielen
zuzuschauen .
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cos , laureatas tabellas populo ostendit , quibus conspectis repente 8
inmemor spectaculi populus in medium decurrit, eo senatum
consul vocavit recitatisque tabellis ex auctoritate patrum pro foris
publicis denuntiavit populo L . Aemilium collegam signis con¬
latis cum rege Perseo pugnasse ; Macedonum exercitum caesum 9
fusumque ; regem cum paucis fugisse ; civitates omnes Macedoniae
in dicionem populi Romani venisse , his auditis clamor cum in- 10
genti plausu ortus ; ludis relictis domus magna pars hominum ad
coniuges liberos^ue laetum nuntium portabant, tertius decimus 11
dies erat ab eo , quo in Macedonia pugnatum est . postero die 2
senatus in curia habitus , supplicationesque decretae, et senatus
consultum factum est , ut consul , quos praeter milites sociosque
navales coniuratos haberet, dimitteret ; de militibus sociisque na - 2
valibus dimittendis referretur, cum legati ab L . Aemilio consule ,
a quibus praemissus tabellarius esset , venissent, ante diem sextum 3

8 . in medium ] in die Rennbahn
oder in den Raum zwischen dieser
und den fori publici . — eo sena¬
tum . . vocavif ] wie das· Volk von
der Versammlung des Senats , in
welcher der Bericht vorgelesen und
der Beschlufs , ihn dem Volke so¬
gleich mitzuteilen (ex auctoritate
patrum ) , gefafst worden sein mufs,
habe fern gehalten werden können
(s . 27 , 51 , 5 ) , läfst sich nicht be¬
stimmen , da die Lokalität nicht
näher bekannt ist . Übrigens ist
diese Berufung des Senats eine
ganz aufserordentliche , da sonst die
Sitzungen desselben nur in der
Kurie oder in einem Tempel ge¬
halten werden ; vgl . jedoch 23 , 32 ,
3 ; zu 26 , 10, 2 . — pro foris pu¬
blicis] ist wie pro tribunali , pro
rostris u . a . gesagt , = 'von . . aus’.
— denuntiavit ] s . 22 , 49 , 3 .

10 . domus] diese Form statt der
gewöhnlichen domos findet sich
auch sonst bisweilen ; s . zu 3 , 29 ,
5 ; vgl . Neue l 2

, 520 ; zur Sache
vgl . 22 , 7 , 12 . — nuntium porta¬
bant ] vgl . 3,6 , 6 : pro tristi nun¬
tio tristiorem domum reportantes
(so im Ver .) ; Val. Ant . bei Oros. 5,
16 : miserum nuntium . . repor¬
tarent· , ist ein vulgarer Ausdruck ,
der uns bei Liv. sonst nicht be¬

gegnet ; vgl . Ter . Andr . 338 ; Heaut .
427 u . a . ; Pompon . 135.

11 . tertius decimus ] s . § 6 . Eine
mehr mythische Darstellung des
Vorgangs geben Cicero und Plinius
a . a . 0 . ; vgl . Val . Max . 1 , 8, 1 ;
Preller RM . 660.

2. 1. in curia ] der Zusatz ist
durch das 1 , 8 Erzählte veranlafst .
Über den Sitzungstag vgl . Bardt
im Herrn. 7 , 16 . — supplicationes ]
s . § 8 ; 35, 8 , 9 ; 40, 53, 3 . — quos
praeter . . coniuratos haberet ] kann
nur den Sinn haben, dafs die con-
iurati , von den milites und socii
navales geschieden , als besondere
Klasse bezeichnet werden ; doch ist
hicht sicher , was für Truppen ge¬
meint sind , nur wahrscheinlich , dafs
die coniurati ohne regelmäfsigen
dilectus Ausgehobene , Freiwillige
oder evocati waren (s. 27 , 46, 3 ;
32, 26, 11 ; 34, 56, 13 ; 40, 26, 6 ;
41 , 5 , 11 ) , welche den 22 , 38 , 4
erwähnten Eid geleistet haben ; vgl .
Servius zu Verg . Aen. 8 , 1 : apud
maiores nostros tria erant militiae
genera in bellis gerendis ; nam aut
legitima erat militia autconiuratio
aut evocatio· , Marq. 2 , 374.

3 .ante diem sextum . .] nach der vor-
julianischen Datierung der 25 . Sept .,
also 21 Tage nach der Schlacht ,

1*
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kal . Octobres hora fere secunda legati urbem ingressi sunt , in¬

gentem secum occurrentium, quacumque ibant, prosequentium -
4 que trahentes turbam in forum ad curiam perrexerunt , senatus

forte in curia erat ; eo legatos consul introduxit, ibi tantum tem¬
poris retenti , dum exponerent , quantae regiae copiae peditum
equitumque fuissent , quot milia ex his caesa , quot capta forent ;

5 quam paucorum militum iactura tanta hostium strages facta ;
quam pavide rex fugisset ; existimari Samothraciam petiturum ;
paratam classem ad persequendum esse , neque terra neque mari

6 elabi posse , eadem haec paulo post in contionem traducti expo¬
suerunt ; renovataque laetitia , cum consul edixisset , ut omnes
aedes sacrae aperirentur , pro se quisque ex contione ad gratias

7 agendas ire dis , ingentique turba non virorum modo sed etiam
8 feminarum conplen tota urbe deorum immortalium templa , se¬

natus revocatus in curiam supplicationes ob rem egregie gestam

9 Tage nach dem Boten ; nach 41 , 3
ist Aemilius mit Truppen und nach
einem Aufenthalt zu Delphi in 11
Tagen von Brundisium nach Phila
gekommen ; die 1 , 1 erwähnte Eile
kann also nicht so grofs gewesen
sein ; vgl . das 36 , 21 , 6 über Cato
Berichtete . — hora . . secundä ] diese
Genauigkeit ist der Darstellung der
Annalisten angemessen (vgl . 30 , 36 ,
8 ; 41 , 22, 1 ) , deren einem L . das
1 , 6 —3 , 2 Erzählte entlehnt hat ; s.
Nissen 270 . — trahentes turbam ]
vgl . 26, 27, 16 ; 35, 34, 11 . — in
forum ad curiam . .] vgl . 27 , 51,3 :
circumfusi . . frequentia in forum
■pervenerunt ; . . cum aegre in cu¬
riam perventum esset ; Suet . Cal.
44 : monitis speculatoribus , ut vehi¬
culo ad forum usque et curiam per¬
tenderent· , häufiger begeben sich
Gesandte dieser Art an das Tribu¬
nal des Prätors (s . 27 , 50,9 ; 36 , 21 ,
6 ; vgl . 22 , 7, 7 ; 29, 16 , 6 ; 45, 44,
4), was an u . St . weniger passend
wäre , da nach L .’ Darstellung gerade
Senatssitzung ist ; s . zu 27 , 50, 9 .

4. tantum . . dum ] s . 6,5 ; 40,48,5 .
5 . quam paucorum . . iactura ]‘unter ( mit) . .

’
; ein Abi . des be¬

gleitenden Umstands ; vgl . 21,35 ,
1 ; gewöhnlicher wäre die Hinzu¬
fügung von cum . — pavide ] s . 5,

39 , 8 : tarn pavide fugerat· , vgl .
zu 25, 37 , 15 ; doch ist an u . St .
pavide nicht sicher , da die Hand¬
schrift quampauci hat . Früher
wurde seit Gryn . quam cum pau¬
cis rex fugisset gelesen ; da dies
jedoch schon 1, 9 Erwähnung ge¬
funden hat , so ist die Hinzufügung
an u . St , nicht angemessen ; Va.
meint , dafs quampauci eine Wieder¬
holung aus dem Vorhergehenden
und die Stelle korrupt sei . — exi¬
stimari . . petiturum ] dies war erst
nach der Abreise der Gesandten
bekannt geworden ; s . 44, 46, 10 .
— elabi ] s. 40 , 23 , 2 ; 44, 40, 7 u . a .

6 . traducti ] s . 27 , 51,5 ; gewöhn¬
licher ist producere ; s . 24, 39 , 2 ;
27 , 7 , 4 u . a . — exposuerunt ] ist
vielleicht absichtlich nach expone¬
rent am Schlüsse des Vordersatzes
wiederholt . — renovataque laeti¬
tia ] ist Abi . abs . und steht mit ire
in Verbindung . — gratias agendas ]
vgl . zu 7 , 36, 7 .

7 . conpleri . .] zur Sache vgl . 30,
17 , 6 . 40 , 4 .

8 . revocatus ] die Senatoren sind
mit in die Kontio gegangen und
werden jetzt in die Kurie zurück¬
gerufen ; vgl . 27 , 51 , 5 . — suppli¬
cationes ] diese sind schon § 1 ,
aber ohne die Zahl der Tage be-
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ab L . Aemilio consule in quinque dies circa omnia pulvinaria de¬
crevit hostiisque maioribus sacrificari iussit . naves, quae in Tiberi 9
paratae instructaeque stabant, ut, si res posceret , in Macedoniam 10
mitterentur, subduci et in navalibus conlocari ; socios navalis dato
annuo stipendio dimitti et cum his omnes , qui in consulis verba
iuraverant; et quod militum Corcyrae , Brundisi, ad mare superum 11
aut in agro Larinati esset — omnibus his locis dispositus exer¬
citus fuerat, cum quo, si res posceret , C. Licinius collegae ferret
opem — , hos omnes milites dimitti placuit, supplicatio pro con- 12
tione populo indicta est ex ante diem quintum idus Octobres cum
eo die in quinque dies.

Ex Illyrico duo legati, C . Licinius Nerva et P . Decius , nun- 3
tiarunt exercitum Illyriorum caesum , Gentium regem captum,
in dicione populi Romani et

schlossen . — in quinque dies] da¬
gegen nur in triduum 3 , 2 ; 27 , 51 ,
8 ; 30, 40, 4 ; 37 , 52 , 2 ; 40, 53 , 3.
— circd \ s . 40,19 , 5 ; vgl . 40 , 28 , 9 .
— hosliisque ] die Zahl derselben ,
die sonst gewöhnlich hinzugefügt
wird , ist wohl ausgefallen .

9 . in Tiberi ) wahrscheinlich in
dem Hafen ; s . zu 40 , 51 , 4.

10 . posceret ] darnach scheint ein
Adverbium (z . B . statim ; HAKoch:
sine mora ) verdorben zu sein . —
dato annuo stipendio ] eine Ver¬
günstigung , wenn sie nicht über
ein halbes Jahr im Dienste gewe¬
sen sind ; s. 5, 4, 7 ; es ist auffal¬
lend , dafs dieselbe auf die socii
navales beschränkt wird . — omnes
. . iuraverant ] s . zu 28 , 29 , 12 ; die
regelmäfsig ausgehobenen Soldaten
(vgl . 3 , 20 , 3) , welche § 1 milites
heifsen (§ 12 : hos omnes milites ) ,
mit Ausschlufs der coniurati ; es
scheinen zunächst , im Gegensätze
zu den im folgenden erwähnten ,
die in Rom anwesenden gemeint .

11 . quod militum ] s . 24, 40,5 ; 28 ,
2 , 12 : quod veterum peditum erat .
— Corcyrae . .] von diesen Vor¬
kehrungen ist früher nicht die Rede
gewesen ; s . 44 , 21 , 9 ; vgl . jedoch
43 , 12, 8 ; über Corcyra s . zu 38 ,
11 , 5 . — in agro Larinati ] s . 22,
18 , 7 ; 27 , 43 , 10 ; auch die hier

ncum esse , ob eas res gestas 2

aufgestellten standen an dem tnare
superum , nur mehr nördlich . —
exercitus ) obgleich an verschiede¬
nen Orten aufgestellt , bilden die
Truppen doch ein Heer ; die Römer
sind , da sie eine so bedeutende
Reserve zur Disposition haben , auf
alle Fälle gerüstet gewesen . — Li¬
cinius . . ] obgleich er Italien zur
Provinz hat ; s . 44, 17 , 10 .

12 . ex ante diem quintum . .] vgl.
Cic . ad Att . 3, 17 , 1 : ex ante diem
tertium Non . Iun . ; ante diem
wird als ein indeklinables Sub¬
stantiv betrachtet ; s . 3 , 2 ; zu 41 ,
16, 5 ; die Supplikation beginnt am
Tage nach der Ankunft der Ge¬
sandten § 3 . —■ cum eo die] die¬
sen Tag (den 26 . Sept . ) mitge¬
rechnet .

3. 1. Licinius . . Decius ) L . hat
44 , 32 , 4 nach Polyhios einen an¬
deren Gesandten genannt . — in di¬
cione) s. 1, 9 ; zu 33 , 17, 15 . —
et Illyricum ) wenn dies richtig ist
(andere tilgen et, Duk. setzt es vor
in dicione ) , so hat L . bei diesem'auch’ vielleichtan die Unterwerfung
Macedoniens gedacht oder die Ge¬
sandten andeuten lassen wollen ,
dafs ihnen dieselbe bekannt sei , dafs
also der mit dem macedonischen
verbundene illyrische Krieg densel¬
ben Ausgang wie jener gehabt
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ductu auspicioque L . Anici praetoris senatus in triduom suppli -
cationes decrevit, iterum Latinae edictae a consule sunt in ante
diem quartum et tertium et pridie idus Novembres.

3 Tradidere quidam legatos Rhodios nondum dimissos post
victoriam nuntiatam velut ad ludibrium stolidae superbiae in se-

4 natum vocatos esse ; ibi Agepolim , principem eorum , ita locutum :
missos esse legatos ab Rhodiis ad pacem inter Romanos et Per-

5 sea faciendam , quod id bellum grave atque incommodum Grae -

[6 ciae omni, sumptuosum ac damnosum ipsis Romanis esset , for¬
tunam populi Romani bene fecisse , quando finito aliter bello

gratulandi sibi de victoria egregia Romanis opportunitatem de¬
disset . haec ab Rhodio dicta ; responsum ab senatu esse : Rho¬
dios nec utilitatiumGraeciaegratia neque cura inpensarum populi

habe . Übrigens ist es auffallend ,
dafs diese Nachricht erst jetzt nach
Rom gelangt , da der Krieg in Illy-
rien nach 44 , 32, 4 f . schon im An¬
fang des Sommers , wenigstens ge¬
raume Zeit vor der Schlacht bei
Pydna beendigt sein mufste , und
die Entfernung Dyrrachiums von
Rom geringer war . — iterum . La¬
tinae edictae ] das Fest άα Latinae
wurde regelmäfsig in jedem Jahre
nach dem Antritt der Magistrate ge¬
feiert (s . Marq . 3 , 286) , aber auch
aufserordentlicher Weise als Dank-
fest für Ereignisse von besonderer
Bedeutung . Die in der Hdschr . ver¬
dorbene La. hat viele Emendations -
versuche veranlafst ; s. Mms. RF.
2, 106.

3, 3 — 8 . Gesandtschaft der Rho-
dier . Pol . 29, 7 ; Diod. 30 , 33 ; Dio
Cass . fr . 66 , 2.

3 . tradidere quidam \ da L . nach
den Annalisten die Gesandtschaft
der Rhodier ein Jahr zu früh (die
an Aemilius ist 44 , 35, 4 der Zeit
nach richtig angesetzt ) erwähnt hat
(s . 44 , 14,13 ) , so scheint er, um die¬
sen Bericht mit dem an u . St . aus
Polybios entlehnten auszugleichen ,
dessen Darstellung etwas geändert
und den Übergang mit tradidere . .
dimissos gemacht zu haben , wäh¬
rend es bei Pol . 2§ , 7,1 heifst : κατά
τον καιρόν , έν to Περσευ s ιττη -

θειε άπεδίδρασκεν , εδο ’ξε τη συγκλτ -
τφ τόνε παρά των 'Ροδίων πρεσβευ -
τάε παραγεγον ταε υπέρ τον διαλν -
ειν τον προε Περσέα πόλεμον προσ -
καλέσασθαι ; Nissen 50 . 106. 261 .
273 . — ad ludibrium . .] zur Verhöh¬
nung . . , d . h .

' um . . zu verhöhnen ’ ;
s . § 8 : ad aliam rem -, 32 , 38 , 3 u . a .

5 . grave , .] s . Pol . 29, 7 , 3 : πάαι
μεν τοϊξ Ελλησιν αλυσιτελή s (πό¬
λεμοι ) και αντοΐε 8έ ’

Ρωμαίοιε διά
το μέγεθος των δαπανημάτων .

6. finito aliter ] s . Pol . 29, 7, 4 :
νυν δέ λελνμένον τον πολέμου
κατά την των 'Ροδίων βονλ.ησιν
σνγχαίρειν αντοΐε . Vgl . Nissen 261 .
Hertzberg 1, 204 . — utilitatium
Graeciae gratia ] vgl . 29 , 17 , 3 ;
40 , 56, 3 u . a . ; in der Handschrift
fehlt gratia· , Grynaeus bezog da¬
her cura auch auf utilitatium , doch
sind die Beispiele , wo das den
Genetiv regierende Wort erst in
dem zweiten Gliede steht , selten
und unsicher ; vgl . 18 , 3 ; 21 , 52,
11 ; verbessert ist 33, 31 , 4 : cete¬
rae urbes ; Caes. BC . 2 , 37 , 5 u . a . ;
verschieden Caes. BC . 1 , 19 , 4 : ob¬
sidione atque oppidi circummuni¬
tione· , ebenso die 39 , 16,4 ; 42,14,6
angegebenen Fälle ; vgl . Nägelsb .
§ 167, 4 . Zweifelhaft bleibt , ob die
Einfügung von gratia das Richtige
trifft ; Mg. stellte anstatt dessen
cura vor neque ; zur Sache vgl . Pol .

t
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Ilomani, sed pro Perseo legationem eam misisse ; nam si ea fuisset 7

cura , quae simularetur, lum mittendos legatos fuisse , cum Per¬
seus in Thessaliam exercitu inducto per biennium Graecas urbes
alias obsideret , alias denuntiatione armorum terreret ; tum nui - 8

lam pacis ab Rhodiis mentionem factam , postquam superatos
saltus trausgressosque in Macedoniam Romanos audissent et in¬
clusum teneri Persea , tunc Rhodios legationem misisse , non ad
ullam aliam rem quam ad Perseum ex inminenti periculo eri¬

piendum . cum hoc responso legatos dimissos .
Per eosdem dies et M . Marcellus , ex provincia Hispania 4

decedens Marcolica nobili urbe capta , decem pondo auri et ar¬

genti ad summam sestertii deciens in aerarium rettulit .
Paulus Aemilius consul cum castra , ut supra dictum est , 2

ad Siras terrae Odomanticae haberet, litterae ab rege Perseo per
ignobiles tres legatos * * * cerneret , et ipse inlacrimasse dicitur

29, 7 , 6 : διότι την πρεσβείαν ταυ¬
τήν οντε των Ελλήνων ίνεκεν
ΰπολαμβάνονσιν εσταλκέναι τove
'Ροδίους ον &* εαυτών , άλλα ΙΙερ -
σέωι .

7 . ea . . cura ] — earum rerum . .
cura ; s . 1 , 30, 4. — per biennium ]
die 2 ersten Kriegsjahre . — denun¬
tiatione armorum ]

' durch An¬
drohung von '

Waffengewalt
’

; vgl .
32, 6 ; 21 , 19 , 1 .

8 . nullam . . mentionem faciam ]
vgl. Pol . 29, 7 , 8 : παρενται εκείνον
τον καιρόν νυν παρεϊναι . . ότε eie
Μακεδονίαν συγκεκλειμένος ο Περ -
σεν s ολίγα ? παντάπασιν έλπίδae
είχε τής σωτηρίας . — tune ] nach
postquam , wie nach ubi 4 , 55 , 2 ;
nach eum 24, 16 , 9 u . a . ln dem
Nachsatze ist das Subjekt nach¬
drücklich durch Rhodios statt durch
cos bezeichnet ; zu audissent (die
Hdsclir. : audirent ; Gr. : audierint )
ist das Suhj . aus dem Vorhergehen¬
den zu entnehmen . — non ad ullam
aliam rem ] s . 9 , 37 , 2 : non umquam ■
antea ; Cic . ad fam . 10,18,2 : non
ullam rem aliam extimescens . —
quam ad . .] gewöhnlicher ist quam
nt . .

4 — 9, Rückkehr des M . Marcel¬
lus aus Spanien . Gefangennehmung
des Königs Perseus . Pol . 29, 6 b ;

Plut . 26 ; Diod. 29 , 25 ; 30 , 23 ;
Dio Cass. fr . 66 , 3 f . ; Zonar . 9 , 23 ;
lustin . 33 , 2 ; Veil . Pat . 1 , 9 u . a.

1 . Marcellus ] s . 43 , 11 , 7 ; 45,
44, 2 . — Marcolica ] scheint , ob¬
gleich sie L . als nobilis urbs be¬
zeichnet , sonst nicht erwähnt zu
werden . — sestertii ] s . 40 , 1 . 43 , 8 ;
vgl . Cic . ad Alt . 4 , 2 , 5 ; Tac .
Ann . 2 , 37 : inleetus . . liberalitate
deciens sestertii . — in aerarium
rettulit ] so sagt Liv. in dieser Ver¬
bindung nicht selten ; s . 37, 57 , 12 ;
38 , 54, 3 . 5 . 55, 6 . 59, 2 ; daneben
gebraucht er inferre und ferre . Die
kurze , ohne Zusammenhang einge¬
schobene Notiz (vgl. 38 , 28 , 1) ist
einem Annalisten , das Folgende
wieder dem Polybios entlehnt ; s .
Nissen 108.

2 . ul supra dictum est] es ist
am Ende des 44 . Buches ausgefal¬
len . — Siras ] vgl . Herod . 8, 115 :
έν Είρι τής Παιονίης ; Steph . Byz . :
21ιρρά πόλις Θράκης. — terrae
Odomanticae ] über die Konstruk¬
tion s . 26,15 ; 44,13,11 ; zu 27,30,7 ;
Odomantice lag östlich am unteren
Strymon , nördlich von dem Prasias -
see und dem Pangäongebirge ; vgl .
Herod . 5 , 16 ; 7 , 112 ; Strabo 7 , fr.
36 . — legatos * * cerneret ] die
Lücke läfst sich dem Sinne nach
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3 sorti humanae, quod, qui paulo ante non contentus regno Mace¬
doniae Dardanos Iilyriosque oppugnasset , Bastarnarum excivisset
auxilia , is tum amisso exercitu , extorris regno , in parvam insu¬
lam conpulsus , supplex , fani religione , non viribus suis tutus

4 esset , sed postquam a rege Perseo consuli Paulo salutem legit,miserationem omnem stultitia ignorantis fortunam suam exemit.
5 itaque, quamquam in reliqua parte litterarum minime regiae

preces erant , tamen sine responso ac sine litteris ea legatio di-
6 missa est . sensit Perseus , cuius nominis obliviscendum victo

esset ; itaque alterae litterae cum privati nominis titulo missae
et petiere et impetravere , ut aliqui ad eum mitterentur , cum

7 quibus loqui de statu et condicione suae fortunae posset , missi
sunt tres legati P . Lentulus , A . Postumius Albinus, A . Antonius ,
nihil ea legatione perfectum est Perseo regium nomen omni vi
mit Wahrscheinlichkeit ausfüllen ;
Mg . schreibt legatos (traditae ei
sunt, quas cum) cerneret. Statt tra¬
ditae schlugWsbg . redditae vor (vgl .
1 , 6) , statt quas cum schrieb Htz . :
quos cum sordidatos, MMüller ; quos
cum. gementes (oder flentes ; dies
auch Pluygers ) , ersteres paläogra -
phisch empfohlen , letzteres wegenet ipse wünschenswert (vgt . 44,4δ , 11 ) . Hiernach vermutet HJM. :
litterae . . per . . legatos {redditae
ei sunt, quos cum flentes ac sor¬
didatos) cerneret, et ipse . . — ίη-
lacrimasse . . sorti] wie 40, 56, 6 ;
vgl . 25 , 24, 11 .

3 . Dardanos Iilyriosque ] s . 43,
18 , 3 f. — Bastarnarum ] s . 44,
26 , 2 . Thessalien hat der König
schon früher aufgegeben , auch wohl
Epirus . — excivisset ] Va . verm .
ascivisset nach 25 , 13 ; Hdschr . :
civisse ; Mg . schiebt et vor Bastar¬
narum ein . — extorris regno] s.
zu 44, 19 , 12 . —■ fani religione ]
wie 44, 29 , 2 .

4 . a rege Perseo . . salutem ]
näml . dici , was in den Überschriften
der Briefe gewöhnlich ausgelassen
wird ; vgl . die Formel der Über¬
schrift 24, 31 , 7 ; litteras . . recitat :
praetores Syracusani consuliMar¬
cello ; secundumsalutem . . Da die
Hdschr . regepersea hat , so schreibt

Htz . nach Mg. : a rege Perse ; allein
der Abi . heilst bei Uv . fast durch¬
gängig Perseo (anders bei Cic .) , und
darauf weist auch hier die Hdschr .
hin ; vgl . § 2 ; Zon. a . a . 0 . sagt :
in ei βαΰιλέα eavrbv έν τη έπι·
ατολτ) ώνόμααεν , υνΑ άποχρίοεωςί'τνχεν.

5 . ac sine] vgl . 1 , 57 , 1 : atque in ;
5 , 40 , 1 ; 23, 38 , 1 ; dagegen 8 , 38 ,
11 : sine respiratione ac respectu
. . in defatigationem ultimam aut
noctem spectabat; häufiger wird
sine anaphorisch wiederholt; s . 9,
5 , 10. 20 , 10 ; 7 , 2, 4 ; 27 , 49 , 8
u. a.

6. cum . . titulo ] der in der Über¬
schrift stand ; privati nominis —
nominis viri privati ; es hiefs nur
Perseus consuli . . salutem. — ad
eum] weil vorher litterae Subjekt
und personiftciert war . — de statu
et condicione . . ] die Begriffe sind
wenig verschieden ; = die Lage , in
die er gekommen sei (in die er sich
versetzt habe ) ; 44, 31 , 9 heilst es
nur de statu rerum suarum ; vgl .
Cic . p . Balb . 18 : de communi con¬
dicione . . hunc vitae statum . . ; ad
fam . 12 , 23,1 : omnem condicionem
imperii tui statumque provinciaemihi demonstravit.

7 . Lentulus ] s . 44 , 18 , 8 . —
Postumius] s. 28 , 11 . — Antonius]
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amplectente , Paulo , ut se suaque omnia in fidem et clementiam -
populi Romani permitteret , tendente .

Dum haec aguntur , classis Cn . Octavi Samothracam est 5
adpulsa . is quoque praesenti admoto terrore modo minis , modo
spe perlicere , ut se traderet , cum conaretur, adiuvit in hoc eum
res seu casu contracta seu consilio . L . Atilius, inlustris adule- 2
scens , cum in contione esse populum Samothracum animum ad¬
vertisset , a magistratibus petiit , ut sibi paucis adloquendi populi
potestatem facerent, permisso

cutrum nos , hospites Samothra- 3
ces, vere accepimus an falso sacram hanc insulam et augusti to¬
tam atque inviolati soli esse ? 3 cum creditae sanctitati adsenti- 4

sonst nicht erwähnt . — in fidem
et clementiam ] vgl . 44 , 9 , 1 : fidem
clementiamque Romanorum . . ex¬
periri· , das letztere soll nur das im
römischen Sinne zu nehmende in
fidem se permittere (s . 36 , 27 , 8 ;
= ‘sich auf Gnade und Ungnade
ergehen ’

) mildern ; vgl . 8, 5 . 17 , 7 ;
Zon . sagt : προσεδέξατο τον νπερ
των σπονδών λόγον , ονκ άλλως
μέντοι σνμβησεσ&αι Ρφη (ΙΙανλος ),
εί μ-η καί εαυτόν καί τα έαντον
•πάντα τοϊς ’

Ρωμαίοιβ έπιτρέψειε.
— permitteret ] s . 8 , 20 , 6 : se in
dicionem consulis pennisisse ; vgl .
zu 33 , 17 , 15 . — tendente ] s. zu
23, 14 , 8 .

5 . 1. classis . . adpulsa } s . zu 44,44 ,
5 ; Samothracam : die Insel oder die
Stadt ; vgl . § 11 ; 6 , 3 ; der Ausdr .
classis Cn. Octavi ist nicht gewöhn¬
lich ; sonst sagt Liv. z . B . 24,40 , 17 :
Romana classis cum M. Valerio
oder 24, 40 , 5 : relicto . . Valerio
legato cum classe ; vgl . 35 , 4 . —
quoque ] bezieht sich nur auf per¬
licere , ut se traderet , da die vor¬
her geschickten Gesandten nicht so
wie Octavius aufgetreten waren . —
praesenti admoto terrore} vgl . 27 ,
43 , 3 : metus tormentorum admo¬
tus·, 36 , 10,4 ; 41 , 17,7 ; 42,53,7 :
victa . . praesenti metu. — modo
spe} steht nicht , worauf die Stel¬
lung von modo . . modo führen
könnte , mit admoto terrore \n nähe¬
rer Beziehung , sondern dieses be¬
zeichnet nur , was vorausgegangen

ist (näml . die Landung der Flotte ) ,
ehe Drohungen usw . angewendet
wurden ; vgl . 30 , 12 , 8 . — in hoc]
ist Abi ., = ‘hierbei ’

; anders 44,
31,10 : triduo in hoc dato . — con¬
tracta ]

‘
herbeigeführt , veranlafst ’ ;

vgl . 5 , 15,10 : nefas contrahi· , 5 ,
52,14 : tantum . . piaculi contrahet ;
22, 28, 4 : causam contrahere : 44,
27 , 12 .

2 . populum Samothracum ] wie
23 , 15 : Atheniensium populum . —
animum advertisset] s . zu 24,18, 2 ;
vgl . 44, 46, 4 .

3 . permisso ] s . zu 38 , 10 , 2 ; vgl .
44, 28 , 4 . — hospites ] er tritt als
hospes in der Versammlung auf ;
vgl . 5 , 44,1 . —· sacram . . et augu¬
sti . . soliJ über den Wechsel des
Ausdr . s . zu 3 , 62,6 ; zu augusti vgl .
38 , 13 , 1 : fanum ibi augustum
Apollinis: — ‘

hochheilig ’
; in in¬

violati liegt eine Andeutung des
Asylrechtes ; s . 44, 29 , 2 ; vgl . zu
2 , 1 , 4 : inviolati templi· , Plut .
a . a . 0 . :

’ Οκτάβιοί . . την μεν ασυ¬
λίαν παρείχε τφ Περσεϊ διά τους
&εονs. Der Dienst der Kabiren und
die samothrakischen Mysterien wa¬
ren in jener Zeit sehr gefeiert ; s .
Preller GM . 1 , 665 f. ; Mms . CIL.
I 581 ; die Heiligkeit der Insel wurde
jedoch darauf zurückgeführt , dafs
sie bei einer grofsen Flut die ein¬
zige Zufluchtsstätte der Menschen
gewesen sei.

4 . creditae sanctitati ] ist kurzer
Ausdruck statt :

' dem, was er über
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rentur omnes ,
Ccur igitur ’ inquit

'
polluit eam homicida, sanguine

regis Eumenis violavit? et , cum omnis praefatio sacrorum eos,
quibus non sint purae manus , sacris arceat, vos penetralia vestra

5 contaminari cruento latronis corpore sinetis ? ’ nobilis fama erat
apud omnes Graeciae civitates Eumenis regis per Euandrum Del-

6 phis prope perpetrata caedes, itaque , praeterquam quod in po¬
testate Romanorum sese insulamque totam et templum cernebant
esse , ne inmerito quidem ea sibi exprobrari rati , Theondan, qui
summus magistratus apud eos erat — regem ipsi appellant — , ad

7 Persea mittunt, qui nuntiaret argui caedis Euandrum Cretensem ;
esse autem iudicia apud sese more maiorum conparata de iis , qui
incestas manus intulisse intra terminos sacratos templi dicantur ;

8 si confideret Euander innoxium se rei capitalis argui , veniret ad
causam dicendam, si committere se iudicio non auderet, liberaret

9 religione templum ac sibimet ipse consuleret . Perseus sevocato
Euandro iudicium subeundi nullo pacto auctor esse : nec causa
die credita sanctitas gesagt hatte’ ;
vgl . 41 , 24 , 19 : cum Udem huic
orationi, qui litteris regis adsensi
erant , adsentirentur . — polluit
eam . . violavit] violavit ist eine
asyndetische Erklärung und Aus¬
führung des Vorhergehenden in
chiastischer Form ; Euander ist
gleichsam noch befleckt mit dem
Blute des Königs . Die Lesart der
St. ist nicht sicher ; Gr. verm . : pol¬
lutus eam . . violavit ; Mg . : pollutus
eam . . violabit; Wfsb . : polluet eam
. . violabit; Harant ebenso wie Ya. ,
nur möchte er et vor sanguine
transponieren . — omnis ] wie bei
jeder heiligen Handlung und in je¬
dem Tempel , so besonders in dem
hochheiligen zu Samolhrake ; s . Her¬
mann , Gottesd . Altert , d . Gr. § 55,13.
— praefatio ] das Aussprechen ge¬
wisser Formeln vor heiligen Hand¬
lungen ; vgl . das bekannte procul
este profani ; s . zu 39 , 15 , 1 ; Plin .
25 , 4 : inchoata etiam praefatione
religiosa, ut omnibus malis . . prin¬
cipis semper mederetur maiestas.
— purae ] vgl . § 7 : incestae ; zu
1 , 45 , 6 : inceste ; Marq . 3 , 170. —
penetralia ] vgl . 26, 27,14 ; Macrob .
3 , 4 , 7 : Varro . . Dardanum refert
deos Penates ex Samothracia in

Phrygiam et Aeneam ex Phrygia
in Italiam detulisse .

5 . nobilis]
'
allgemein bekannt’ ;

s . zu 39 , 4 , 8 u . a . ; fama ist Ab¬
lativ ; zur Sache s . 42, 15 , 3 f. —
apud]

‘in ; s . zu 42 , 12 , 1.
6 . ne . . quidem ] nach praeter¬

quam quod, wie 3 , 34 , 8 ; 37 , 39,13 ;
an u . St . enthält ne inmerito quidem
den positiven Gedanken etiam me¬
rito . — regem] wie in Athen der
αρχών βασιλεύ s ; Hermann a . a . 0 .
§ 11 , 1 ; der Ausdruck zeigt , dafs
L. den Polybios vor sich hatte.

7 . iudicia . .] in denen die , welche
das Heiligtum entweihten, gerichtet
wurden , wie in Athen bei den eleu-
sinischen Mysterien ; s . 31 , 14 , 8.
— intulisse intra . .] s . 36 , 15 , 5.
— terminos sacratos] s . 1 , 44 , 5 :
termini hi consecrati; vgl. oben
penetralia ; vielleicht mit Rücksicht
auf die Sage bei Diod. 5 , 47 . —
dicantur ] neben den Imperfekten ;
6. zu 43 , 1 , 10 ; vgl . 14 , 5.

8 . liberaret religione templum ]
s . 27 , 37 , 5 ; vgl . das Gegenteil
42,3,9 : obstringere religione ; an
u . St. ist religio = ‘Fluch’

. — si¬
bimet ipse consuleret] ist zwei¬
deutig, aber wohl mit Absicht .

9. auctor esse] s . zu 35 , 25 , 5 . —
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nec gratia parem fore , suberat et ille metus, ne damnatus auc¬
torem se nefandi facinoris protraheret, reliqui quid esse , nisi 10
ut fortiter moriatur ? nihil palam abnuere Euander ; sed cum
veneno se malle mori quam ferro dixisset, occulte fugam parabat ,
quod cum renuntiatum regi esset , metuens , ne tamquam a se
subtracto poenae reo iram Samothracum in se converteret , inter¬
fici Euandrum iussit . qua perpetrata temere caede subiit extemplo 11
animum, in se nimirum receptam labem, quae Euandri fuisset ; ab
illo Delphis volneratum Eumenen , ab se Samothracae Euandrum
occisum , ita duo sanctissima in terris templa se uno auctore
sanguine humano violata , huius rei crimen corrupto pecunia 12
Theonda avertit , ut renuntiaret populo Euandrum sibi ipsum
mortem conscisse , ceterum tanto facinore in unicum relictum 6
amicum admisso, per tot casus expertum proditumque, quia non
prodiderat , omnium ab se abalienavit animos, pro se quisque 2
transire ad Romanos ; fugaeque consilium capere solum prope re-

causa . . gratia ] s . 36 , 15 , 5 : nec
auctoritate nec gratia . . valuisse ;
vgl . 25 , 40 , 4 : dispar . . causa
earum . . erat u . a . — protraheret ]
wie 44 , 26 , 1 .

10 . reliqui quid] s . 44 , 39 , 1 :
nihil nostri· , vgl . zu 22 , 40, 8 . —
fortiter ]

‘mit festem , standhaftem
Sinne’

. — tamquam ] ist , da die
Vorstellung der Samothraker der
Wirklichkeit entsprochen hätte , zu
nehmen == 'weil er , wie sie glau¬
ben mufsten , . . hatte ’

; vgl . 1,4 . —
interfici ] vielleicht durch die Kre¬
ter ; s . 44 , 45, 13 .

11 . subiit . . animum ] ist hier ,
wie 23 , 48, 6 : occurrebat . . ani¬
mis , impersonal gebraucht , wie
sonst mehr bei Dichtern und Späte¬
ren (auch ohne animum ) ·, bei L .
gewöhnlich mit einem Subjekte ,
wie cogitatio 10 , 45, 2 ; 25,24,14 ;
36 , 20, 3 ; cura 41 , 19 , 4 ; memo¬
ria , spes u . a . — labern] wie Cic .
p . SRosc . 66 ; macula· , in Bezug
auf purae manus . — Samothracae ]
s . § 1 ; 44, 46 , 10 . — duo . . uno . .]
der Gegensatz und die Verteilung
der Begriffe soll die Gröfse der Gott¬
losigkeit scharf bezeichnen ; vgl . zur
Sache Hermann a . a . 0 . § 65, 6. —
auctore ] da er auch den Mord in

Delphi angestiftet hatte , ist § 11 :
quae . . fuisset in dem Sinne zu neh¬
men :

‘die gegolten hätte für . .
’

12 . ut renuntiaret ] hängt von
corrupto ab.

6. 1 . unicum ] nicht der Zahl,
sondern der Beschaffenheit nach
( = ‘der treueste ’

) ; s . zu 1 , 21 , 2 ;
dafs ihn mehr Vertraute begleitet
haben , als 44, 43, 6 . 45 , 13 voraus¬
gesetzt wird , zeigt § 2 und 7 . Über
admisso — commisso s . zu 25 , 23 ,
5 ; zu in mit Acc. in der Verbin¬
dung in . . amicum admisso vgl . zu
43, 7 , 8 . — proditmn . . prodide¬
rat ] ähnlich 21 , 13 , 3 . 19 , 9 u . a . ;' und (nur deshalb ) verraten , weil . .

’
— ab se abalienavit ] s . zu 22, 60,
15 und 25, 39 , 4 ; zur Sache s. Dio
Cass. fr. 66 , 3 : Περσενί . . Evav -
δρόν Ίΐι 'α . ye

'vos μεν Κρητα , πι¬
στότατου δέ όντα . . ουκ έξέδωκε
. . Ιά &ρα δέ αποκτεΐναί διέδιοκε
λόγον, ότι εαυτόν προαπεχρήαατο .
οί δέ συνόντεί οΐ ψοβη&έντεΐ την
απιστίαν αντοϋ καί την μιαιφο -
νίαν μεθΊστασ &αι ηρξαντο ; Ihne
RG . 3, 215, 1.

2 . pro se quisque ]
‘jeder für seine

Person ’
, d . h . nur auf sich bedacht ,

ohne auf den König Rücksicht zu
zu nehmen ; vgl . § 9 . — solum
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lictum coegerunt ; Oroandemque Cretensem, cui nota Threciae
ora erat , quia mercaturas in ea regione fecerat , appellat , ut se

3 sublatum in lembum ad Cotym deveheret . Demetrium est portus
in promunturio quodam Samothracae; ibi lembus stabat , sub
occasum solis deferuntur, quae ad usum necessaria erant, defertur

4 et pecunia , quanta clam deferri poterat , rex ipse nocte media
cum tribus consciis fugae per posticum aedium in propincum cu¬
biculo hortum atque inde, maceriam aegre transgressus , ad mare

5 pervenit . Oroandes tantum moratus , dum pecunia deferretur ,
6 primis tenebris solverat navem ac per altum Cretam petebat , post¬

quam in portu navis non inventa est, vagatus Perseus aliquamdiu
in litore, postremo timens lucem iam adpropinquantem, in hospi¬
tium redire non ausus in latere templi prope angulum obscurum

7 delituit , pueri regii apud Macedonas vocabantur principum liberi

prope] ist zu verbinden , wie 23 ,
49, 14 : omnes prope -, vgl . 22 , 35 ,
3 . 37 , 3 ; 37 , 20 , 13 . — Oroandem¬
que] que = \ a& so’

; s . 21,35,12 :
aliique -, 23, 13 , 8 u . a . Gr . streicht
queyonOroandemque; Mg . schreibt :
Oroandem itaque·, ansprechender
Harant : Oroandem denique . Plut .
sagt : λανθάνει πως . .

'
Οροάνδην . .

συμπείσας μετά χρημάτων άνα -
λαβεΧν αυτόν. — mercaturas . . fe¬
cerat] vgl . Cic . in Verr . 5, 72 : cum
mercaturas facerent . — sublatum]'
(mit sich) an Bord nähme und .

s . Caes. BG . 4 , 28,1 ; BC . 3 , 28 , 3 :
navis CCXX e legione tironum sus¬
tulerat u . a .

3 . Demetrium ] Plut . : ηκειν . . επί
τον προς τφ θημητρείψ (dem Tem¬
pel der Demeter ) λιμένα ; Preller
GM. 1 , 663 ; über est s . zu 7 , 26, 2.
— quae ad usum necessaria erant ]' die notwendigen Lebensbedürf¬
nisse’

; s . zu 24, 1,2 ; Plut . sagt :
μετά . . θεραπείας αναγκαίας.

4. nocte media . .] Plut . sagt :
εκείνον . . της ννκτός ηκειν κελεί¬
οας (Οροάνδης) . . — posticum ae¬
dium ] s . zu 23 , 8 , 8 . —· hortum] s .
Guhl und Koner 84 . 87 . Der Kö¬
nig hat sich bis jetzt nicht in
einem Tempel , sondern in einem
Privathause aufgehalten ; vgl . § 6 :
hospitium. — maceriam] vgl . zu

23,9,13 ; Plut . sagt : ό δέ Περ -
πείς οίκτρά μεν έ'πασχε διά ατε¬
νής θυρίδος παρά το τείχος έκμη-
ρνομενος αυτόν καί παιδία καί
γυναίκα πόνων καί πλάνης απεί¬
ρους.

5 . tantum . . dum] s . 2, 4 . — sol¬
verat navem ] Plut. sagt : ο δέ κρη -
τιαμω (Paulus an Tit. 1, 12) χρη-
σάμενος . . ευθυς αψ εσπέρας άπέ-
πλενσεν .

6 . vagatus . . timens . . non au¬
sus] stehen in verschiedenem Ver¬
hältnis zu delituit ; = postquam
vagatus est, cum timeret (propter
timorem) , non ausus ; vgl . zu 44,
42,4 . — postremo ] in Bezug auf
die längere Dauer in vagatus . . ali¬
quamdiu ; vgl . 36, 38, 3 . — in la¬
tere templi prope angulum] an der
Seitenwand des Tempels (der De¬
meter ) , wo diese einen Winkel bil¬
dete ; einfacher heifst es bei Plut . :
υπεχώρει φυγή προς το τείχος , ου
λαθών μέν, νποφθάαας δέ τους'Ρωμαίους μετά της γυναίκας , τά
δε παιδία συλλαβών αυτός Ίωνι
ένεχείρισεν . — delituit] Zon. sagt :
ό δέ ημέρας μέν τινας αυτοϋ μετά
Φιλίππου , ενός των νίέων, κρυ¬
πτόμενος ί’λαθεν.

7 . pueri regii ] s. 8, 24, 12 ; 44,
43, 4. — principum ] hochgestellte
Beamte und Vertraute des Königs;
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ad ministerium electi regis , ea cohors persecuta regem fugientem
ne tum quidem abscedebat, donec iussu Cn . Octavi pronuntiatum
est per praeconem , regios pueros Macedonasque alios, qui Samo- 8
thracae essent , si transirent ad Romanos, incolumitatem liberta¬
temque et sua omnia servaturos, quae aut secum haberent aut in
Macedonia reliquissent , ad hanc vocem transitio omnium facta est, 9
nominaque dabant ad C . Postumium tribunum militum, liberos
quoque parvos regios Ion Thessalonicensis Octavio tradidit , nec
quisquam praeter Philippum , maximum natu ex filiis, cum rege
relictus , tum sese filiumque Octavio tradidit, fortunam deosque , 10
quorum in templo erat , nulla ope supplicem iuvantis accusans,
in praetoriam navem inponi iussus , eodem et pecunia, quae su- 11
perfuit, delata est, extemploque classis Amphipolim repetiit , inde 12
Octavius regem in castra ad consulem misit praemissis litteris ,
ut in potestate eum esse et adduci sciret .
s . zu 31 , 28 , 5 ; Arrian Anab . 4,
13 , 1 : των εν τελεί Μακεδόνων ;
Curt . 8 , 6 , 2 : mos erat . . principi¬
bus Macedonum adultos liberos
regibus tradere ad munia haud
multum servilibus ministeriis ab¬
horrentia . excubabantservatisnoc-
tium vicibus proximi foribus eius
aedis , in qua rex adquiescebat.
§ 6 : haec cohors velut seminarium
ducum praefectorumque apud Ma¬
cedonas fuit . § 7 : puer nobilis
ex regia cohorte·, 10 , 7 , 16 : pue¬
rorum regia cohors . — ea cohors]
das aus diesen bestehende Gefolge
(eine junge Nobelgarde ). — perse¬
cuta] s . zu 44, 45, 9 . — tum] weist
auf § 2 zurück . — donec] hierzu ist
der Zwischengedanke zu ergänzen :‘sondern blieben , bis’

; s . 7,4 ; 1,39,2 .
8 . quae aut . . aut ] anders 7 ,

39 , 10 .
9 . ad hanc . .]

‘bei und infolge .
s . 34, 1 ; 1,7,7 ; 31,37,10 u . a . —
transitio . . facta est] wie 9 , 26, 5 :
coniurationes factae ; 31 , 18 , 6 : de¬
ditionem . . fecissent u . a . — nomi¬
naque dabant]

‘sie meldeten sich’ ,
liefsen sich aufzeichnen ; s . zu 1 ,
59,12 . — ad C. Postumium ] s. 24,
48, 9 ; 38 , 55 , 4 : ad praetorem ;
40, 24 , 1 : ad patrem u . a . —· li¬
beros] s . 42, 52 , 5 ; Plut . sagt : os
(Ιων) . . προδότης γενόμενοϊαιτίαν

παρέσχε την μάλιστα συναναγκά -
σασαν τον άν &ρωπον . . eis χεϊρας
έλ &εΐν xal παραδοϋναι το σώμα
τοίς έκείνων (των παιδιών ) κρα-
τοναιν (der jüngere Sohn und eine
Tochter ) ; die Gemahlin wird hier
auch von Plutarch nicht erwähnt .
— Thessalonicensis ] s. 42 , 58 , 10 .
■— maximum natu ] nur selten hat
L . , wo der Zusammenhang zeigt ,
dafs von dem Lebensalter die Rede
ist , zu maximus , maior , minimus
noch natu hinzugesetzt ; s . zu 1 ,
53 , 5 ; filiis ist hier = liberis ; denn
Perseus hatte unter seinen Kindern
nur 2 erwachsene Söhne ; s . 28 , 11 .
39,7 ; 42, 52 , 5.

10 . Octavio ] Plut . sagt : επίατευσε
μεν . . μάλιστατφ Νασικα κακείνον
έχάλει , μη παρόντος δε . , εδωκεν
αυτόν υποχείριον τφ Γναίψ . —
deos) s. § 3 ; Plut . 23 sagt : εις Σα¬
μοθράκην . . διαφεΰγων ’επϊ τους
Διόσκουρους (die Kabiren ) ίκέτευεν .
— accusans ] vgl . Diod. 29 , 25 : άκν-
ρον ε'σχε την των αγνότατων 9εών
ικεσίαν δια την υπερβολήν της εις
αδελφόν τετολμημε 'νης ασέβειας .

11 . repetiit ] die Absendung der
Flotte (s . 5 , 1) von Amphipolis war
wohl in der Lücke am Ende des
44. Buches erwähnt .

12 . in potestate ] ohne Genetiv ;
s . zu 39,14 , 3.
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7 Secundam eam Paulus , sicut erat , victoriam ratus victimas
cecidit eo nuntio , et consilio advocato litteras praetoris cum re-
citasset , Q . Aelium Tuberonem obviam regi misit , ceteros ma-

2 nere in praetorio frequentis iussit . non alias ad ullum spectacu¬
lum tanta multitudo occurrit , patrum aetate Syphax rex captus
in castra Romana adductus erat , praeterquam quod nec sua nec
gentis fama comparandus, tunc accessio Punici belli fuerat, sicut

3 Gentius Macedonici ; Perseus caput belli erat , nec ipsius tantum

patris avique * * , quos sanguine ac genere contingebat , fama
conspectum eum efficiebat, sed effulgebant Philippus ac magnus
Alexander, qui summum inperium in orbe terrarum Macedonum

4 fecerant , pullo amictu cum filio Perseus ingressus est castra nullo

7. 1. sicut erat ] wie er es in
Wirklichkeit war ’

; anders 22 , 1 , 14 ;
27 , 43 , 4 . 51 , 11 . — victimas ce¬
cidit ] bis § 5 : consurrexit . . hat
Plutarch nicht . — Aelium ] Plut . 5
sagt : των Si θυγατέρων των ytl -
μιλίον την μεν ο Κάτωνοβ vice
εγημεν , την 8έ AÜ.ios Τονβέρων ,
ανηρ αριοτος καϊ μεγαλοπρεπέ¬
στατα Ρωμαίων πενία χρησάμε-
vos ; Lange 2 , 277.

2. non alias ] s . 20, 3 ; 7 , 33 , 1 u . a .
— tanta multitudo ] dafs L . die
Menge sehr grofs gedacht habe ,
zeigt § 4 ; daher ist es wohl nicht
nötig , das hdschr . tanta mit Mg.
in tantum zu ändern , besonders da
ullum tantum mehrere gleich grofse
Schauspiele der Art voraussetzt ,

‘
was L . schwerlich hat andeuten
wollen ; auch erwartet man bei mul¬
titudo ein Epitheton wie bei spec¬
taculum . — patrum aetate ] vgl . 36,
7 , 10 ; 37 , 51,1 ; patrum memoria ;
39 , 42 , 6 . — Syphax ] s . 30 , 13 , 8.
— nec sua . .] vgl . 31 , 1,6 . — tunc ]
ohne etiam nach praeterquam· , s .
14,4 ; vgl . 8,25,5 ; 32, 38,3 ; zu 21 ,
10,1 ; die Erwähnung des Zeitpunk¬
tes (tunc ) erscheint nicht sehr pas¬
send ; daher vermutet HAKoch tarnen
statt desselben . — accessio ]

‘An¬
hang

’
; s . 26 , 7 . 39 , 7 ; 30, 40,3 ; 38,

54,10 u . a . Gr. wollte fuerat tilgen .
Der Gegensatz zu tune ist nicht
ausgedrückt , weil er wieder tune
sein miifste . — fuerat ] entspre¬

chend dem adductus erat· , hieraus
mufs zu Gentius erat gedacht wer¬
den.

3 . caput belli ] in etwas anderem
Sinne 44,31,2 ; vgl . 28,35,12 : caput
rerum . . Masinissam fuisse . — quos]
davor kann et ceterorum regum
oder ceterorumque (Crev.) oder et¬
was Ähnliches ausgefallen sein , d . h.
ein Hinweis auf Äntigonus Doson,
Gonatas , Demetrius Poliorketes . —
sanguine ac genere ] durch Bluts¬
verwandtschaft und Abstammung
(Geschlechtsgemeinschaft ) ; vgl . 1,
9,4 ; die Könige von Macedonien
nach Alexander d . Gr . stammten
nicht von diesem , sondern von An¬
tigonus , dem Vater des Demetrius
Poliorketes , ab ; s . Niebuhr , Kleine
hist . Schriften 1 , 223 . — conspec¬
tum ] s . 2 , 5 , 5 ; 5 , 23,5 u . a . — ef¬
ficiebat ] s . 11 , 4 ; zu 2 , 60 , 4 . —
magnus Alexander ] s . zu 1,46,6 .
— Macedonum fecerant ]

‘sie hatten
in den Besitz . . gebracht , zum Eigen¬
tum . . gemacht

’
; dieser possessive

Gen . ist bei esse und fieri häufig ;
s . 38, 23, 4 ; 43 , 22 , 6 ; zu 1 , 25 , 13
und 24, 1 , 1 .

4 . pullo amictu ] vgl . Cic . in Verr.
4,54 : cum tunica pulla sedere so¬
lebat· , Guhl und Koner 582. Bis¬
her wurde allgemein pullo amictus
gelesen ; auch cum filio (s . 6 , 9 . 28,
11 ) ist unsicher , aber wegen des
folgenden alio wahrscheinlich . —
nullo suorum ] weder seine Ge-
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suorum alio comite , qui socius calamitatis miserabiliorem eum
faceret , progredi prae turba occurrentium ad spectaculum non
poterat , donec a consule lictores missi sunt , qui summoto iter
ad praetorium facerent, consurrexit consul et iussis sedere aliis 5
progressusque paulum introeunti regi dextram porrexit sum-
mittentemque se ad pedes sustulit nec attingere genua passus
introductum in tabernaculum adversus advocatos in consilium
considere iussit . prima percontatio fuit , qua subactus iniuria 8
contra populumRomanum bellum tam infesto animo suscepisset,
quo se regnumque suum ad ultimum discrimen adduceret? cum 2

mahlin oder die kleineren Kinder
noch einer seiner Vertrauten . —
qui . . faceret] ' der ihn (wenn er
da gewesen wäre ) . . hätte machen
können ’

; s . Praef . 5 : posset ; 21,13 ,
1 ; 33 , 5 , 8 ; quod obmoliretur u . a . ;
Douiatius verm . : alio comite , quam
qui . . , — quam ille (filius ) , qui . .
— ad spectaculum ] vgl . 27 , 8 ; 21 ,
42 , 1 ; 38 , 33 , 8 : Achaei ad specta¬
culum concurrebant·, — ‘um zu
schauen ’

; etwas anders § 2 . — do-
nec] s . zu 6 , 7 . — missi sunt] da
die Hdschr . misissent hat , so wurde
früher (consul ) . . misisset (Fr . 1)
oder nach Kr. missi essent gelesen ;
vgl . 5 , 17 , 5 : donec convenisset· ,
21,28,11 u . a . 1— summoto ] s . zu
29 , 2 ; vielleicht gehört hierher Pol .
fr. 71 : παρην ραβδούχοι παρά τον
στρατηγόν , καλών τον βασιλέα .

- 5 . sederc ]
' sitzen zu bleiben ’

, um
ihm keine Ehre zu erweisen . —
;progressusque ] mit dem Abi. abs .
verbunden ; s . zu 25, 35 , 2 . — sum-
miltentem se ]

' als er . . wollte ’
; s.

Val. Max . 5,1,8 : conatum ad ge¬
nua procumberedextra manu adle-
vavit ; Eutr . 4 , 7 : volentem ad pe¬
des . . cadere ; Dio Cass . fr. s . 66, 4 :
προσιόντι oi νπαναατάι τά τε άλλα,
έδεξιώσατο και ομόσιτον έποιή -
σατο εν τε φυλακή άδέσμιρ και ίν
&εραπείιι πολλή ηγε und 66 , 5 : πε-
σεϊν βονλη&έντα nqos τοιι γόνασιν
αυτοί) άναστησαι . . — adversus
advocatos . . considere iussit] der
König soll nicht stehen , sondern
sitzen und zwar den . . zugekehrt

(ihnen gegenüber ) , wie im Gericht
der reus dem Ankläger gegenüber vor
dem Tribunal der Richter ; denn an
dieser Stelle scheint sich L . den Kon¬
sul gedacht zu haben ; weniger genau
Diod . 30 , 23 , 1 : ΑιμΙλιοι τον Πέρ¬
αέα λαβόμενοί τηι χειροι είι το
περί αυτόν συνέδριου έκάθ’ισεν .
Spätere haben die Scene ausge¬
malt ; s . Val. Max . a . a . O . : introduc¬
tum . . in tabernaculum lateri suo
proximum in consilio considere
iussit ; Flor . 1 , 28 , 10 ; Eutrop :
iuxta se in sella collocavit; Aurei .
Viet . 66,4 ; Dio Cass . a . a . 0 . ; έπί
τινοι βασιλικόν ϋ 'ρόνον παρεδρον
αυτα> κατεατήαατο ; doch ist des¬
halb schwerlich an u . St . consi¬
dere ad se oder iuxla se (UKoeh-
Ier) oder apud se (Harant ) zu än¬
dern , besonders da auch nach L .

’
Ausdruck der König dem Konsul
zur Seite safs, nur nicht unmittel¬
bar neben ihm . — advocatos in
consilium ] gehört als ein Begriff
zusammen ; vgl . 4 , 43,2 .

8. 1 . subactus . . bellum . . susce¬
pisset] sind durch die Stellung der
Nebenbestimmungen contra p . R.
und tam infesto animo aus ein¬
ander gehalten ; diese werden da¬
durch hervorgehoben . — subactus
iniuria ] vgl . 1 , 5 , 6 : metu subac¬
tus ; 1 , 22 , 6 u . a . ; zur Sache s.
Mms . RG. I 5

, 767 f. — quo] geht
auf bellum zurück , = ut eo. —
ultimum discrimen] die Lage , in
welcher über die Existenz ent¬
schieden werden mufste , in wel-
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responsum expectantibus cunctis terram intuens diu tacitus
3 fleret , rursum consul :

c si iuvenis regnum accepisses , minus equi¬
dem mirarer ignorasse te , quam gravis aut amicus aut inimicus

4 esset populus Romanus ; nunc vero , cum et bello patris tui ,
quod nobiscum gessit , interfuisses et pacis postea , quam cum
summa fide adversus eum coluimus , meminisses , quod fuit con¬
silium , quorum et vim in bello et fidem in pace expertus esses ,

5 cum iis tibi bellum esse quam pacem malle ? ’ nec interrogatus
nec accusatus cum responderet ,

'
utcumque tamen haec , sive

errore humano seu casu seu necessitate , inciderunt , bonum ani¬
mum habe ; multorum regum et populorum casibus cognita po¬
puli Romani clementia non modo spem tibi , sed probe certam

6 fiduciam salutis praebet, haec

eher diese auf das Spiel gesetzt
wurde .

2 . expectantibus cunctis ] vgl .
40,12 , 1. — rursum } weil er, wenn
er auch nicht gerade wieder fragt ,
doch wieder das Wort nimmt ; es
entspricht § 1 : prima .

4 . nunc vero ] s . zu 44, 20 , 5 . —
quod nobiscum gessit ] der zum
Vorhergehenden gehörende Begriff
nobiscum wird der Deutlichkeit
wegen in der Form eines Relativ¬
satzes ausgedrückt ; vgl . 35 , 6 , 8 :
de litteris L . Corneli , quas scrip¬
serat secundum proelium . — in¬
terfuisses 1s . 31,28 , 5 ; vgl . 38,5,10 .
— adversus ] gehört zunächst zu
fide ; s . 10 , 11,13 : necessaria iam
facta adversus Romanos fides est ;
29 , 8, 2 : ob egregiam fidem ad¬
versus Romanos ; vgl . 3 , 33 , 8 ; 5 ,
35 , 4 ; Tac . Ann . 11,17 ; zu pacem
colere ygl . 8,17,10 ; Sali . Jug . 8 , 2 :
amicitiam populi R . coleret . —
fuif \ oder erat kann in der Frage
nicht wohl fehlen , ebenso wenig in
vor bello neben in pace , obgleich
L . auch pace ac bello u . a . sagt .
— malle ] weil in quod fuit con¬
silium der Begriff liegt : non de¬
bebas . Die Rede , welche Plutarch
dem Konsul in den Mund legt , ist
härter und tadelt mehr den Cha¬
rakter als die Politik des Königs ;
dagegen sagt Diod. 30 , 23 : άρμό-

Graeco sermone Perseo ; Latine

ζονσι λόγοii τούτον παραμυ &η-
σάμενοί . Vgl . Ihne RG . 3, 215.

5 . utcumque ] wird durch sive . .
seu . . seu . . erklärt ; s. zu 32 , 3, 4 ;
inciderunt gehört zu diesen wie zu
utcumque haec ; tarnen ist in den
Relativsatz gezogen , gehört aber
eigentlich zu bonum animum habe ;
vgl . Praef . 3 ; Plin . Ep . 2 , 11 , 14 :
utcumque tamen animtim collegi ,
dicere coepi (= tamen , utcumque
animum . .) ; vgl . zu 28,44,12 : si
Hercules u. a. ; dieses Gedankenver¬
hältnis wird nicht geändert , wenn
man auch einen Koncessivsatz :

' du
zeigst durch dein Schweigen , dafs
du dich nicht entschuldigen kannst ’
vor tarnen ergänzt . — sive . . seu]
s . 7,18 , 2 ; 9 , 26 , 7 ; zum Gedanken
s . Einl . 20 ; 25 , 6 , 6 : si non deum
ira nec fato , cuius lege immobilis
rerum humanarum ordo seritur ,
sed culpa periimus ; zu 23 , 23 , 3 .
— regum et populorum ] s .21,43,11 :
■incliti populi regesque ; 24, 49, 2
u . a . — clementia ] s . 4, 7 . — sa¬
lutis ] kann sich nur darauf be¬
ziehen , dafs er das Leben nicht
verlieren soll ; über seine Behand¬
lung s . zu 40 , 6.

6 . Graeco sermone ] die griechi¬
sche Bildung des Aemilius geht
auch aus 27,5 f. hervor ; dafs er
jetzt griechisch sprach , war Herab¬
lassung ; anders 29,3 . — Latine . .]
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deinde suis '
exemplum insigne cernitis inquit

' mutationis re¬
rum humanarum, vobis hoc praecipue dico , iuvenes . ideo in
secundis rebus nihil in quemquam superbe ac violenter consulere
decet nec praesenti credere fortunae , cum, quid vesper ferat, in¬
certum sit . is demum vir erit , cuius animum neque prospera 7
flatu suo efferet nec adversa infringet .

3 consilio dimisso tuendi
cura regis Q· Aelio mandatur, eo die et invitatus ad consulem 8
Perseus et alius omnis ei honos habitus est , qui haberi in tali
fortuna poterat, exercitus deinde in hiberna dimissus est. maxi- 9
mam partem copiarum Amphipolis , reliquas propinquae urbes
acceperunt.

Hic finis belli , cum quadriennium continuum bellatum esset , 2

vgl . Pol . 29 , 6 ^ ,1 : ο δέ μεταλα -
βών την 'Ρωμαϊκήν διάλεκτον
n αρεκάλει τους εν τφ σννεδρίερ
βλέποντας $is τα παρόντα. — iuve¬
nes ] Plut. 27 : αυτό s δέ τον s παΐ-
δας και τους γαμβρούς και των
άλλων ηγεμονικών μάλιστα τους
νεωτε'ρονς ε'σω της σκηνής έπισπα-
σάμενος (bei ihm redet Aemilius
den König aufserhalb des Zeltes
an ) πολνν χρόνον ην προς αυτφ
σιωπή κα&ήμενος . . — nihil . . con¬
sulere] s . 26 , 33 , 3 : ut quicquam de
se gravius consulerent·, gewöhn¬
lich wird consulere nur mit einem
Adverbium (s . 3 , 36,7 ; 8,13,14u . a.)
oder , aber dann in anderem Sinne ,
mit nihil verbunden ; s . 9 , 22 , 4 :
nihil consulto dictatore. — quid
vesper ferat ] s . Yarro Sat . : nescis ,
quid vesper serus ferat·, vgl . L .
39, 26, 9 : nondum omnium dierum
solem occidisse ; Pol . ; μήτε καβ¬
άλου πιστεύειν μηδέποτεταίς παρ¬
όν σαις τνχαις , αλλ' οτε μάλιστα
τις κατορ &οίη . . τότε μάλιστα παρ-
εκαλει τής εναντίας τύχης έννοιαν
λαμβάνειν.

7 . demum ] s . 4 , 4 , 9 . — pro¬
spera . . infringet ] näml . fortuna,
welcher am einfachsten flatus bei¬
gelegt wird ; vgl . die Stelle aus
Pol . ; L . 42 , 62 , 4 : serenitas for¬
tunae·, Cic. de off. 2,19 ; doch kann ,
da die Hdschr. prospere . . effleret
. . advei 'sae infringent hat , L . auch

T . Liv. X. 2. 2. Aufl .

prosperae res efferent . . (Mg .) ge¬
schrieben haben . Plutarch hat die
Rede weiter ausgeführt und läfst
sie nach der Übergabe des Königs
an Aelius Tubero gehalten werden .
— consilio dimisso ] vgl . zu 21,54,3 ;
praetorium missum .

8 . invitatus ] vgl . 1 , 57,10 ; eben¬
so 44 , 31 , 14 Gentius ; vgl . Diod.
30 , 23 , 2 : Αιμίλιος φιλαν &ρώπως
προσενεχ &εις τφ Περσεϊ και προς
τά αννδειπνα παραλαβών και τον
συνεδρίου μεταδιδούς . . ; ebenso
Val. Max. u . a . ; das folgende qui
. . poterat zeigt , dafs nicht gerade
ein Akt besonderer Humanität be¬
zeichnet werden soll . — ad con¬
sulem ] gewöhnlich ad cenam ; vgl .
28,18,2 : in hospitium invitat .

9. 1. in hiberna dimissus\ vgl .
42, 67 , 3 . — acceperunt ] sie er¬
hielten dieselben zum Überwintern ,
d . h . sie wurden ihnen gegeben ;
vgl . 42 , 67 , 8 ; zur Sache s . 28 , 9 .

2 . cum . . esset] die Dauer des
Krieges wird in einem Temporal¬
sätze , der eingeschoben ist , be¬
zeichnet , nicht , wie man erwartet ,
durch einen Relativsatz . — qua¬
driennium] es vvar das vierte Jahr ;
s . Diod. 30 , 21 , 2 : &ανμάζειν . . ,
όπως τετραετή χρόνον άντέσχον
τοσοντον εχοντες ηγεμόνα und Pol .
32 , 15 , 4 : κεκυνηγήα&αι δε μηδέ¬
ποτε των τεττάρων ετών (näml .
des Krieges mit den Römern ) διά

2
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inter Romanos ac Persea fuit idemque finis incliti per Europae
3 plerumque atque Asiam omnem regni, vicensimum ab Carano ,

qui primus regnabat , Persea numerabant. Perseus Q . Fulvio
I . Manlio consulibus regnum accepit , a senatu rex est appel¬
latus M . Iuuio A . Manlio consulibus , regnavit undecim annos .

4 Macedonum gens obscura admodum fama usque ad Philippum ,
Amyntae filium , fuit ; inde ac per eum crescere cum coepisset , Eu¬
ropae se tamen finibus continuit, Graeciam omnem et partem Thre-

5 ciae atque Illyrici amplexa , superfudit deinde se in Asiam et tre -

decim annis, quibus Alexander regnavit, primum omnia , qua Per¬
sarum prope inmenso spatio imperium fueral , suae dicionis fecit ;

6 Arabas hinc Indiamque, qua terrarum ultimos finis rubrum mare

tovs nuuG nnonois. — idemque
finis ] das Substantiv ist mit Nach¬
druck wiederholt , wie 2 , 12 , 2 ;
6 , t , 1 . — Europae plerumque}
wde Sali . lug . 21 , 2 : ubi plerumque
noctis processit·, vgl . 22 , 24,8 :
exiguum spatii ; zu 9 , 42 , 6 ; ge¬
wöhnlicher heifst es pleraque Euro¬
pae·, vgl. 31 , 1 , 7 : multa quondam
Europae , maiorem partem Asiae
obtinuerant armis.

3 . vicensimum ab . .] s . zu 1 , 17 ,
10 ; wenn die Zahl richtig ist , so
weicht die Angabe bei Liv. (oder
Polybios , welcher liier ausführ¬
licher über das macedonische Reich
gesprochen zu haben scheint ; s. 29,
6 « ; Diod. 30 , 21 ; 31 , 8f .) von der
Iustins , welcher 30 , und der in Euse¬
bius ’ Chronik , welcher 39 Könige
zählt , ab . — Carano ] nach der
Sage ein Heraklide , Nachkomme
des Temenos , und Gründer des
macedonischen Reiches ; vgl . Herod .
8,138 ; lustin . 7,1,1 ; 33 , 2 , 6 ; Abel,
Macedonien 93 f. 99 f. ·— qui . . re¬
gnabat ]

‘der . . die Regierung führte’ ;
vgl . Caes. BG . 7 , 48 : quae paulo
ante . . manus tendebant·, ad He-
renn . 1 , 13 : qui . . defendebant· , Mg .
vermutet regnarat . — Q . Fulvio , .]
s . 40 , 58 , 9 ; d . h . im Jahre 575/179 .
— rex est appellatus ] wahrschein¬
lich im J . 576/178 ; s . zu 41 , 1 , 1.
— undecim annos} nach Eusebius
hat er nur 10 Jahre regiert .

4 . Liv. giebt eine Übersicht über

die macedonische Geschichte . Ähn¬
liche Digressionen , bald kürzer
bald ausführlicher , finden sich bei
ihm häufig ; vgl . Nissen 72 . —
Macedonum . . fama ] s . Pol . a . a . Ο . ;
Diod. 31,10 : Μακεδόνεε . . , ών ο-iS '

ονομα προτερον ήν γνώριμον . gen &
fehlt in der Hdschr . , kann aber
nicht wohl entbehrt werden , da die
Annahme unstatthaft erscheint , dafs
amplexa , superfudit , dicionis fecit
aus Unachtsamkeit auf fama kon¬
struiert sei ; Liv. würde sonst wohl
dem Sinne gemäfs mit amplexi
usw . fortgefahren haben . Htz. fügt
gern vor crescere ein ; die Ergän¬
zung von potentia (Sig. ) und re¬
gnum (Kr.) sind unpassend . — Phi¬
lippum , Amyntae filium } regierte
von 359 v. Chr. an.

5 . tredecim annis } 336—323 v.
Chr. — quibus ] hat sich an das
vorhergehende annis angeschlossen
und bezeichnet den Zeitraum , in
welchem Alex. König war ; der Acc.
quos würde zugleich die Dauer
zum Ausdruck gebracht haben ; vgl .
5,23,2 ; 21,4,10 ; 24 , 15, 3 u . a . —
qua . . fuerat ]

‘wo (so weit ) . . ge¬
wesen war (sich erstreckt hatte ) ;
vgl . § 6 ; 29 , 6 ; 7 , 33 , 10 : illa
omnia , qua . . micant hastae ; 25,
21 , 4 : qua fugam inclinaturam
credebat , omnia itinera insidere
iubet u . a .

6 . Arabas ] s . Arrian . Anab . 3,1 f. ;
Curt . 4 , 3,1 . — hinc ] steht in Be-
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amplectitur , peragravit, tum maximum in terris Macedonum 7
regnum nomenque ; inde morte Alexandri distractum in multa
regna, dum ad se quisque opes rapiunt, laceratis viribus a summo
culmine fortunae ad ultimum finem centum quinquaginta annos
stetit.

Victoriae Romanae fama cum pervasisset in Asiam , Antenor, 10
qui cum classe lemborum ad Phanas stabat , Cassandriam inde
traiecit . C . Popilius , qui ad Delum praesidio navibus Macedoniam 2
petentibus erat , postquam debellatum in Macedonia et statione
summotos hostium lembos audivit , dimissis et ipse * adticis navi -

ziehung zu primum und bezeichnet
die Zeitfolge . — ultimos finis . .]
s . § 7 ; 38 , 60 , 5 u . a . — rubrum
mare ] s. zu 36 , 17,15 und 42,52,14 ;
hier ist das indische Meer gemeint .

7 . no»ie»]
cder Ruhm1

; s . 44,25,9 ;
anders nomen Romanum u . a . ; s .
zu 1, 10 , 3 ; die folgenden Prädi¬
kate distractum . . stetit beziehen
sich nur auf regnum . — morte
Alexandri ]

'bei dem . . und infolge
des ’

. . ; s . zu 1, 3 , 4 ; es ist die
Zeit der Diadochen gemeint . —
dum . . rapiunt ]

' indem , dadurch
dafs sie . .

5
; s. zu Praef . 2 ; zum

Gedanken vgl . 2,6,3 ; bei rapiunt
ist an die die Reiche gründenden
Anführer zu denken ; vgl . Sali . lug .
18 , 3 ; an das so angedeutete Sub¬
jekt hat sich quisque , wie oft , als
Apposition angeschlossen ; s . 1 , 35,
8 ; 21 , 45 , 9 ; — laceratis viribus ]
ist eine Restimmung zu regnum
distractum stetit . — a summo cul¬
mine] kurz statt : von der Zeit
(Alexanders ) an , wo es auf dem
höchsten Gipfel der Macht stand .
— centum quinquaginta annosi
vgl . Pol . 29 , 6 ° , 5 : σχεδόν . . εκα¬
τόν καί πεντήκοντα πρότερον έ'τεσι
ταλη &ές άπεφήνατο (Αημητριός ο
Φαληρείΐ ) περί των έπειτα σνμ-
βηαομένων ; er scheint von dem
Tode Alexanders an gerechnet zu
haben , also 155 Jahre ; daher ist
σχεδόν hinzugesetzt , was L . über¬
geht ; vgl . Diod . a . a . 0 . — stetit \ be¬
zieht sich zwar auf Macedonum
regnum , aber das jetzt zu Grunde
gegangene Reich war nur ein klei¬

ner Teil des vorher zu denkenden ,
wie schon das eingeschobene in
multa regna zeigt ; vgl . Plin . 4 , 39 :
haec est Macedonia terrarum im¬
perio potita quondam , haec Asiam
. . transgressa , haec . . per vestigia
Liberi Patris atque Herculis va¬
gata , haec eadem est Macedonia ,
cuius uno die Paulus Aemilius
imperator noster LXXII urbis di¬
reptas vendidit .

10. Verhandlungen in Rhodus .
Pol . 29 , 7 ; Diod. 30 , 33 ; Dio Cass.
fr. 68, 1 .

1 . pervasisset in Asiam \ s . 8 , 9 ,
11 : terror . . in totam penitus aciem
pervasit ; Cic . in Verr . 5 , 5 : in Ita¬
liam pervasit ; de imp . Pomp . 44r
quo . . pervasit ; ähnlich 42 , 7 , 7r
ad terga . . pervasit ; gewöhnlich
hat pervadere nur den Accusativ
nach sich ; s . 2 , 23 , 7 ; 5 , 7 , 6 u. a .
— Antenor ] s . 44 , 28 , 1 . 29 , 3.
— lemborum ] s . zu 24 , 40, 2 . —
Phanas \ s . 41 , 28, 6.

2 . Popilius \ s. 44 , 29 , 1 . 5 . —
et ipse] ist mit dimissis navibus
zu verbinden , wie die Wortstellung
zeigt ; s . zu 44, 31 , 15 ; da aber der
Vergleichungspunkt nicht das di¬
mittere ist (wenigstens hat Liv.
dies nicht von Antenor berichtet ) ,
sondern vielmehr das Verlassen des
Postens , so wird et ipse trotz der
Voranstellung von dimissis rich¬
tiger auf den ganzen Gedanken
dimisit et navigavit bezogen : er
machte sich '

gleichfalls ’ von dan¬
nen ; vgl . 35 , 8 . — adticis ] die La .
ist korrupt . Gewöhnlich wird At -

2*
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bus ad susceptam legationem peragendam navigare Aegyptum
3 pergit , ut prius occurrere Antiocho posset , quam ad Alexandreae
4 moenia accederet, cum praeterveherentur Asiam legati et Lo-

ryma venissent , qui portus viginti paulo amplius milia ah Rhodo
5 abest ex adverso urbi ipsi positus , principes Rhodiorum occur¬

runt — iam enim eo quoque victoriae fama perlata erat — oran¬
tes , utRhodum deveherentur : pertinere id ad famam salutemque
civitatis, noscere ipsos omnia , quae acta essent quaeque ageren¬
tur Rhodi , et conperta per se , non volgata fama Romam referre.

6 diu negantes perpulerunt , ut moram navigationis brevem pro
salute sociae urbis paterentur, postquam Rhodum ventum est,

7 in contionem quoque eos iidem precibus pertraxerunt , adventus

legatorum auxit potius timorem civitati quam minuit ; omnia
enim Popilius , quae singuli universique eo bello hostiliter dixerant

8 fecerantque , rettulit et vir asper ingenio augebat atrocitatem eo-
9 rum , quae dicerentur , voltu truci et accusatoria voce , ut , cum

propriae simultatis nulla causa cum civitate esset , ex unius sena-

ticis gelesen ; attische Schiffe sind
aber nirgends erwähnt . Popilius
hat 44 , 29 , 1 fünf Kriegschiffe des
Eumenes in Delos angetroffen und
dieselben ohne Zweifel später un¬
ter seinem Kommando behalten .
Diese wird er jetzt entlassen und
die weitere Reise nur mit den drei
Fünfdeckern angetreten haben , die
er aus Chalkis mitgebracht hatte .
Mg . verni , adventiciis , Wfsb . : acci¬
tis , Harant : Asiaticis . — navigare
Aegyptum ] s . 11 , 8 ; 42, 44 , 6 ; zu
10 , 37 , l ; vgl . Nipp , zu Tac . Änn.
2 , 69 . — pergit ] s . zu 1, 7 , 6 .

3 . posset ] wie 32 , 35 , 4 ; occur¬
rere = 'ihm begegnen , bei ihm
eintreffen’

; s . § 5 ; 33 , 8 ; vgl . 31 , 29,
2 . — accederet ] nämlich Antiochus ;
harter Wechsel des Subjekts .

4 . Lorymd \ s . 37 , 17,8 ; Strabo
14 , 2, 4, p . 652 : Λώρνρα παρ¬
αλία τραχεία , καί οροί νψηλότα -
τον των ταντρ . . Φοίνιξ ; an der
südöstlichen Spitze Kariens . — ex
adverso ] s . 21 , 27 , 1 ; 22 , 4,4 ; die
Hdschr . hat et adversus . — urbi
ipsi ] nämlich der Stadt Rhodus .

5 . deveherentur ] s . 14 , 7 . — per¬
tinere . .]

' es gehe . . an , sei wich¬
tig für . s . 10,24,17 : ad famam

populi Romani perlinere eos con¬
sules esse ; 35 , 24, 1 ; 39, 26, 3 u. a.
•— conperta . . ] s . zu 44 , 18 , 2 .

6 . diu negantes perpulerunt \ =
eos, qui diu negabant , perpulerunt· ,
s . 40, 55 , 7 : primo audaciter ne¬
gantem . . non ultra tetendisse ; vgl.
zu 27 , 43,3 . Die Hdschr . hat per -
pulserunt ; dafür vermutet Harant :
perpulsi sunt . — iidem ] die prin¬
cipes Rhodiorum ( § 5) , welche auf
Seiten der Römer gestanden haben .
— pertraxerunt ] s . zu 43 , 8 , 3.

7 . adventus . .] steht in Beziehung
zu § 5 : pertinere . . :

' indes’ ver¬
mehrte . . nur . . — civitati ] s. zu
44,35,1 . — singuli ] einzelne Par¬
teihäupter ; universi : das ganze
Volk in seinen Beschlüssen ; vgl .
44 , 29 , 7 . — rettulit ]

' brachte wie¬
der vor , wiederholte ’

; anders 37 ,
6, 7 u . a.

8 . quae dicerentur ] nämlich ah
eo ; denn nur auf das, was er sagte ,
können sich die Worte beziehen ;
= ' was er nur sagen mochte’

; ein¬
facher wäre quae diceret . — ac¬
cusatoria ] s . zu 2, 61 , 7 : accusa¬
torio spiritu .

9 . propriae simultatis ] s . 26 , 27 ,
11 : sibi privatam simultatem cum
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toris Romani acerbitate , qualis in se universi senatus animus
esset, coniectarent . C . Decimi moderatior oratio fuit, qui in ple- 10

risque eorum , quae commemorata a Popilio essent , culpam non

penes populum , sed penes paucos concitores volgi esse dixit :
eos venalem linguam habentis decreta plena regiae adsentatio- 11
nis fecisse et eas legationes misisse , quarum Rhodios semper
non minus puderet quam paeniteret. quae omnia, si sana mens
populo foret , in capita noxiorum versura , cum magno adsensu 12
auditus est non magis eo, quod multitudinem noxa levabat , quam
quod culpam in auctores verterat, itaque cum principes eorum 13
Romanis responderent , nequaquam tam grata oratio eorum fuit ,
qui , quae Popilius obiecerat, diluere utcumque conati sunt , quam
eorum , qui Decimio in auctoribus ad piaculum noxae obiciendis
adsensi sunt , decretum igitur extemplo, ut , qui pro Perseo ad - 14
versus Romanos dixisse quid aut fecisse convincerentur , capitis
condemnarentur, excesserunt urbe sub adventum Romanorum
quidam , alii mortem sibi consciverunt , legati non ultra quam 15

Campanis negare ullam , esse ; man
kann esset nehmen als ‘vorhanden
war ; doch vermifst man den Dat .
ei ; diesen will Harant hinter civi¬
tate einschieben oder noch lieber
mit Gr. cum in cui verwandeln .

10 . non penes . . sed penes ] vgl .
3, 19 , 4 ; non ut in . . sed ut in ;
zu penes vgl . 2 , 24, 2 ; penes eos¬
dem . . penes quos ; zu 35 , 33 , 3 . —
concitores ] s . 23 , 41 , 2 ; 37 , 45 , 17 ;
zur Sache s . 44 , 29, 7 .

11 . venalem ]
‘käuflich ’

, d . h . vom
König bestochen ; vgl . 35 , 50 , 4. —
regiav ] = dem obj . Gen. regis ;
vgl . 3 , 42, 6 ; 3 , 43, 2 : invidiam
decemviralem ; 22 , 26 , 4 u . a . — le¬
gationes ] s . 44 , 14 , 5 . 35, 4 ; 45 ,
3,3 ; der Plnr . ist steigernd , da nur
eine Gesandtschaft dieser Art ab¬
gegangen war . — puderet . . pae¬
niteret ]

‘
. . bereuenmüfsten ; vgl . 44,

33 , 6 ; fieret . — sana mens] s. 9 ,
9, 12 : si sana mens fuisset ; 23,7 ,
4 ; 32 , 21 , 37 ; vgl . 8 , 27 , 9 : tumultu
etiam sanos consternante animos .
— foret ] bei Livius ganz gewöhn¬
lich = esset ; steht hier in futuri -
schem Sinne mit Beziehung auf den
über die Bestrafung der Schuldigen
zu fassenden Beschlufs ; s . 19 , 6 . —

versura ] nämlich se ; s . zu 1 , 53 , 6.
12 . non magis . . quam ] s . zu 39,

52 , 7 . — noxa . . culpatn ] vgl . zu
3 , 42 , 2.

13 . principes eorum ] kann nur
die ersten der Rhodier bezeichnen ,
nicht die principes der zuletzt ge¬
nannten auctores ; doch ist die Be¬
zeichnung eorum unklar und wegen
der zweimaligen Wiederholung des¬
selben Wortes im folgenden schwer¬
lich für richtig zu halten . Wfsb.
vermutet anstatt dessen Rhodiorum
oder honorum ; Plüfs ; seorsum . —
utcumque ]

‘so gut es gehen wollte ,
auf jedwede Weise’

; s . 44, 36, 3.
— ad piaculum ] s . 21 , 10,12 : de¬
dendum . . ad piaculum rupti foe¬
deris . — obiciendis ]

‘
preisgeben ’

nämlich Romanis ; anders als kurz
vorher obiecerat (nämlich iis ) .

14 . pro . . adversus ] s . 22, 10 ;
23 , 8 , 3 ; 24 , 47 , 7 ; 43, 3 , 7 u . a .
Der Beschlufs wird sogleich gefafst ,
wie 21 , 25 , 10. — fecisse convin¬
cerentur ] diese persönliche Konstr .*
nur hier bei Livius ; vgl . Curt . 9,8,9 ;
Nipp , zu Tac . Ann. 13 , 23 ; zu L . 43 ,
2,10 . — sub adventum ] s . 23,15,1 .
— quidam , alit ] vgl . 1 , 54,8 ; 37 ,
20, 5 ; 41 , 20 , 4 .

*
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quinque dies Rhodi morati Alexandream proficiscuntur, nec co
segnius iudicia ex decreto coram his facto Rhodii exercebant ;
quam perseverantiam in exequenda re tam Decimi lenitas quam * * .

11 Cum haec gererentur , Antiochus frustra temptatis moenibus
Alexandreae abscesserat ceteraque Aegypto potitus, relicto Mem -
phi maiore Ptolemaeo , cui regnum quaeri suis viribus simulabat,

2 ut victorem mox adgrederetur, in Syriam exercitum abduxit, nec
huius voluntatis eius ignarus Ptolemaeus , dum conterritum ob¬
sidionis metu minorem fratrem haberet , posse se recipi Alexan¬
dreae et sorore adiuvante et non repugnantibus fratris amicis ra-

3 tus primum ad sororem, deinde ad fratrem amicosque eius non
4 prius destitit mittere, quam pacem cum iis confirmaret, suspectum

15 . ultra quam . .] vgl . 9 , 34,16 :
sex menses ultra quam licet ; häu¬
figer als mit einem Accusativ der
Zeit wird ultra quam in anderen
Verhältnissen gebraucht; s . 23,10 ;
8,27 , 11 ; 10 , 8,10 . 9,5 ; 42,41,5
u . a . — quam perseverantiam . .]
diese und die folgenden Worte sind
in der Hdschr . verschrieben, und
die Stelle ist lückenhaft . Nach le¬
nitas quam scheint das dem tarn
entsprechende Glied zu fehlen, etwa
severitas Popili , wie Wfsb . ver¬
mutet, oder Popili imponebat acer¬
bitas , wie MMüller zugleich mit
einem nach 5 , 4 , 10 passenden Prä¬
dikat ergänzt , oder etwas Ähn¬
liches ; vgl . 23 , 14 ; 8 , 27 , 5 ; 10,
8, 5.

11 —12 , 8 . Verhältnisse in Ägyp¬
ten. Pol . 28 , 19 ; 29,7 a. 11 ; Diod.
31,1. 2 ; Appian . Syr. 66 ; Zon . 9,25 ;
lustin. 34 , 2 f. ; Vell . Pat . 1,10 ; Val.
Max . 6,4,3 ; Plin . 34 , 24.

l .moenibus . . abscesserat] schliefst
sich an 44 , 19 , 6 f. an ; s . daselbst
§ 11 : ut . . abscessurus a moenibus
Alexandreae . . esset. — Memphi]
früher die bedeutendste Stadt in
Unterägypten, lange Zeit Residenz
der Pharaonen, am Nil , da , wo er
sich in mehrere Arme teilt, Nach
L. hat Antiochus freiwillig Ägypten
verlassen ; s . § 4 : sibi tradita . —
maiore ] der Vergleich mit § 2 : mi¬
norem deutet an , dafs von dem Al¬
ter die Rede sei ; s . 6 , 9 . — cui . .

quaeri\ s . zu 1, 39 , 4 ; die Worte
deuten an , dafs Ptolemaeus aus
Alexandria vertrieben ist ; s . § 2 :
recipi ; Pol . 28 , 19 , 4 : την μεν γαρ
βασιλείαν είναι Πτολεμαίον . . και
νυν βονλομένιον των έν τη τΐολει
κατάγειν τούτον μη κωλνειν ’Αν -
τίοχον ; Diod . 31 , 1 , 1 : Αντίοχοβ
την αρχήν έσεμνυνετο , λέγων ου
τηί κατ’ Αίγυπτον βασιλείας εαυ¬
τόν επιβυμόϋντα παρεσκενάσβ’αι
μεγάλας όννάμεις eis τον πόλεμον,
άλλα τφ πρεσβυτέριο Πτολεμαίω
(Ptolemaeus VI Philometor) βού-
λ,εσθ'αι σνγκατασκενάσαι την πα-
τρφαν αρχήν. — victorem] d . h .
den von den beiden Brüdern , der
gesiegt haben würde.

2 . dumconterritum . . haberet] Ge¬
danke des Ptolemaeus ; über die
Verbindung conterritum haberet s .
zu 39 , 16 , 3 ; vgl . 29, 23 , 7 : dum
accensum . . habet ; der jüngere Pto¬
lemaeus , Euergetes II . , ist , wie das
Folgende zeigt , in Alexandria zum
König erwählt ; sorore ; Kleopatra .
— amicis ] s . zu 32 , 4.

3 . mittere ] vgl . zu 44, 23 , 4 . —
quam . . confirmaret ] vgl . 35 , 25 , 3 :
non antea ausi . . quam revertis¬
sent ; gewöhnlich steht bei non
ante . . quam das Perf. Indic . ; s . zu
34 , 8 , 2 ; zum Ausdr . vgl . 12, 7 ; con¬
firmaret wird im folgenden erklärt.

4 . suspectum . . effecerat] s . zu
7 , 3 ; hierzu kann ei hinzugedacht
werden ; sibi ist auf das in destitit
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Antiochum effecerat , quod cetera Aegypto sibi tradita Pelusi
validum relictum erat praesidium, apparebat claustra Aegypti δ
teneri , ut, cum vellet , rursum exercitum induceret ; bello intestino

cum fratre eum exitum fore , ut victor fessus certamine nequa¬
quam par Antiocho futurus esset , haec prudenter animadversaa 6
maiore cum adsensu minor fraterquique cum eo erant acceperunt ;
soror plurimum adiuvit non consilio modo sed etiam precibus,
ilaque consentientibus cunctis pace facta Alexandream recipitur 7
ne multitudine quidem adversante, quae in bello non per obsi¬
dionem modo , sed etiam postquam a moenibus abscessum est ,
quia nihil ex Aegypto subvehebatur , omnium rerum adtenuala

inopia erat , his cum laetari Antiochum conveniens esset , si 8
reducendi eius causa exercitum Aegyptum induxisset , quo
specioso titulo ad omnis Asiae et Graeciae civitates legationibus
recipiendis litterisque dimittendis usus erat , adeo est offensus,
ut multo acrius infestiusque adversus duos quam ante adversus
unum pararet bellum . Cyprumextemplo classem misit ; ipse primo 9

. . confirmaret liegende und su¬
spectum Antiochum gegenüber wie¬
der zu denkende Subjekt zu be¬
ziehen ; das folgende relictum erat
(Gr . renn , reliquerat ) giebt einfach
die Thatsache an , während man,
dem sibi entsprechend , die subjek¬
tive Färbung des Gedankens (relic¬
tum esset) erwartete . — Pelusi ]
dieses halte er im ersten Feldzug
erobert ; s . Pol . 27 , 17 ; 29 , II ;
Diod . 30 , 22 . 23 .

5 . claustra ]
' den Schlüssel zu

Ägypten
’

, welches nur an diesem
Punkte von Osten her zugänglich
ist , da es weiter südlich bis zum
arabischen Meerbusen durch Wüsten
oder Berge gedeckt wird ; s . Strabo
17 , 1, 21 , p. 803 ; zu claustra vgl .
44 , 7 , 9 . — bello intestino . .] wie
auch finis est oft mit dem Dativ
verbunden wird ; s. zu 2, 11 , 10 ;
cum fratre , = quod cum fratre
gereret , ist genauere Bestimmung
zu intestino· , zum Gedanken vgl .
§ 1 ; 1, 23, 9 . — futurus esset] nach
fore , welches schon auf die Zukunft
hinweist , ist ungewöhnlich (statt
esset) ; hier daraus zu erklären , dafs
der Satz ut victor . . zunächst die

Epexegese zu eum exitum bildet .
6 . prudenter ]

‘mit politischem
Scharfblick ’

. — quique cum eo
eranf ] = § 3 : amici ; zum Ausdr .
vgl . 24 , 1 , 9 ; 44, 20 , 5 . — adiuvit ]
absolut ; s . zu 24 , 16 , 3 ; häufig im
Abi . abs . , wie § 2 ; 1 , 53 , 11 ; 2,
55 , 6 u . a .

7 . pace facta ] vgl . Zon . a . a . 0 . ;
ol ybp αδελφοί συνεντεί την τον
ii vrtir/ov διάνοιαν κατ ηλλάγησαν .
— ex Aegypto ] aus ‘dem übrigen

’

Ägypten ; wahrscheinlich hatte der
ältere Ptolemaeus vor der Aussöh¬
nung die Zufuhr gesperrt . — ad-
tenuata ] s . 25 , 11 , 3 ; 39 , 49 , 4 u . a . ;
vgl . 22 , 8, 4 ; extenuatis .

8 . conveniens esset) vgl . 8, 33,20 ;
34 , 48 , 5 : minime conveniens . .
videbatur n . a . — Aegyptum ] s . zu
10 , 2 . — specioso titulo ] titulo —
' Vorwand’

; s . 42, 52 , 15 ; vgl . 44 ,
19 , 8 : per honestam speciem maio¬
ris Ptolemaei reducendi in regnum .
— legationibus ] viele griechische
Staaten hatten Gesandte an ihn ge¬
schickt , denen er die Gerechtigkeit
seiner Sache darzuthun suchte ; vgl.
Pol . 28 , 17 —19 .

9 . primo vere ) s . zu 21 , 21 , 8.
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vere cum exercitu Aegyptum petens in Coelen Syriam processit .
10 circa Rhinocolura Ptolemaei legatis agentibus gratias , quod per

eum regnum patrium recepisset , petentibusque, ut suum munus
tueretur et diceret potius , quid fleri vellet, quam hostis ex socio

11 factus vi atque armis ageret, respondit non aliter neque classem
revocaturum neque exercitum reducturum , nisi sibi et tota Cy¬
pro et Pelusio agroque , qui circa Pelusiacum ostium Nili esset,
cederetur ; diemque praestituit , intra quam de condicionibus

12 peractis responsum acciperet , postquam dies data indutiis prae-
2 teriit , * * navigantibus ostio Nili ad Pelusium , per deserta Ara¬

biae * * ad Memphim incolebant , et ab ceteris Aegyptiis partim
voluntate , partim metu , ad Alexandream modicis itineribus de-

3 scendit . ad Eleusinem transgresso flumen, qui locus quattuormilia
4 ab Alexandrea abest, legati Romani occurrerunt , quos cum ad¬

venientis salutasset dextramque Popilio porrigeret , tabellas ei
— Coelen Syriam ] s. 33 , 19 , 8 ; 42 ,
29 , 5 .

10 . Rhinocolura ] in einer Wüste
gelegen , nicht weit von dem Berg¬
strom , der Ägypten von Palästina
trennt ,

‘dem Bach Ägyptens ’
(2 . Kö¬

nige 24 , 7 ) .
11 . aliter ]

‘unter anderen (Ver¬
hältnissen ) Bedingungen

’
; s . 31,8 ;

32 , 38 , 4 ; 35 , 39 , 4 u . a . — Cyproj
s . 12 , 7 ; zur Konstr . Cypro . .
cederetur vgl . zu 24 , 6 , 8 . — agro . .]
die Gegend um Pelusium ist sumpfig ,
aber als Eingangspunkt in das Land
wichtig ; que knüpft das Zugehö¬
rige an Pelusio . — Pelusiacum ]
die östlichste der Nilmündungen ;
s . 44, 19 , 9 ; Plin . 5 , 9, 48 . — diem -
que praestituit ] vgl . 6 , 4 , 5 : dies
. . praestituta· , 10 , 20 , 16 u . a . —
peractis ] scheint zu bedeuten :

' ab¬
geschlossen , vollzogen ; vgl . 6,16 ,
1 : peragere verum indicium =
‘die Anzeige als wahr abschliefsen ,
d . h . beweisen ’

; s . zu 1, 32 , 6 : pera¬
git postulata· , da das Wort in obi¬
ger Verbindung sonst nicht ge¬
braucht wird , so verm . Crevier : de¬
latis . — Nach L . würde der Abzug
des Antiochus aus Ägypten (s. § 1 :
abduxit· , Pol . 28 , 18 ) in dasselbe
Jahr fallen wie sein zweiter Ein¬
fall (vgl . zu 44, 19 , 8) ; allein wahr¬

scheinlich ist derselbe , nachdem
der Krieg 171 v . Chr. (s . 42 , 29 , 5 )
begonnen war , im J . 170 erfolgt
und die Aussöhnung der Brüder
169 ; im Jahre 16.8 erscheint Antio¬
chus wieder in Ägypten .

12. 1 . praeteriit ] darnach ist
etwa praefectis oder praefectis
cum copiis maritimis ausgefallen ;
da aber der folgende Satz ipse
( Crev. ) nicht entbehren kann , so
verm . HJM. die Lücke hinter Pelu¬
sium und nimmt hier praefectis
ipse als ausgefallen an ; hinter Ara -
biae ergänzt Crev. ingressus recep¬
tusque Aegyptum ab iis qui . —
ad Memphim . .]

‘zu Memphis’
; s .

44, 6 , 2 ; zu 36 , 11 , 3 und 42,67 , 1 ;
über incolebant vgl . zu 40, 41 , 3 :
incolere circa . — ad Alexan¬
dream . .] um die Stadt wieder zu
belagern ; s . 11 , 1 ; vgl . 10 , 3.

3 . EleiiSsinem] ein kleiner Ort am
See Mareotis ; s . Strabo 17 , 1, 16 , p.
800 : Ελευσίνα ' . . αποικία in αυτή
τ ?

~
Κανωβιχή διώρυγι κείμενη .

4 . tabellas . vgl. Pol . 29 , 11 , 2 :
δελτάριον , εν ώ το τής αυγχλήτου
δόγμα κατ εγ έγ ραπτο , προύτει -
νεν αντφ , και τοντ έκέλευσε πρώ¬
τον άναγνώναι ; Diod . 31 , 2 , 1 : τό
βιβλίον , εν ώ τό τής συγκλήτου
δόγμα κατεκε/ώριστο ; Val . Max .
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Popilius senatus consultum scriptum habentis tradit atque om¬
nium primum id legere iubet. quibus perlectis cum se conside- 5
raturum adhibitis amicis , quid faciendum sibi esset , dixisset,
Popilius pro cetera asperitate animi virga , quam in manu gere¬
bat , circumscripsit regem ac '

priusquam hoc circulo excedas1

inquit ,
' redde responsum , senatui quod referam.

1
obstupefactus 6

tam violento imperio parumper cum haesitasset,
'faciam 1 inquit,'

quod censet senatus .
1 tum demum Popilius dextram regi tam¬

quam socio atque amico porrexit, die deinde finita cum exces- 7
sisset Aegypto Antiochus , legati concordia etiam auctoritate sua
inter fratres firmata , inter quos vixdum convenerat pax , Cyprum
navigant et inde, quae iam vicerat proelio Aegyptias naves, clas¬
sem Antiochi dimittunt, clara ea per gentis legatio fuit , quod 8
haud dubie adempta Antiocho Aegyptus habenti iam redditumque
patrium regnum stirpi Ptolemaei fuerat.
a . a . 0 . sagt nur : tabellas s . c . con¬
tinentes tradidit· , noch kürzer
drücken sich lustin , Yelleius u . a .
aus ; zur Sache vgl . Marq. 1, 345.
— Popilius ] unrichtig nennt ihn
Plin . a . a . 0 . Octavius , wohl nach
Cic . Phil . 9,4 , wo aber eine andere
Gesandtschaft berührt ist ; s . Appian.
Syr . 47 .

5 . consideraturum ] vgl . Cic . ad
fam. 10, 16 , 1 : ille {dixit ) se consi¬
derare veile (absolut ) . — amicis] s.
zu 32,4 . —pro . . asperitate ] s . 10,8 ;
42 , 10 , 10 . 21 , 1. 28 , 1 f. — virga \
Yal . Max . : virga solum , quo in¬
sistebat , denotavit·, vgl . Iustin
a . a . 0 . ; Cic . Phil . 8 , 23 : virgula
stantem circumscripsit ; Pol . 29 ,
11,5 : έχων . . άμηελίνην βακτηρίαν
ηεριέγραφε τψ κλήματι τον vh
τίοχον ; Diodor : άμπέλινον βα¬
κτηρίαν ; Appian : ράβδψ . — prius¬
quam . . excedas ] vgl . zu 22 , 39 , 9 .
— redde ] s . Pol . § 5 : την άπό -
φασιν έκέλενσε δούναι ηερί των
γεγραμμένων. — senatui quod . .]
s . 13 , 2 ; zu 43 , 21 , 8 .

6 . violento ] vgl . Pol . § 4 : έτιοίησε
πράγμα βαρύ μεν δοκοΰν είναι
•και τελέως υπερήφανου . — cum]
ist weit nachgestellt , wie oft bei
Liv. ; s . 1 , 26 , 7 ; 8 , 7 , 21 ; zu 26 ,
17 , 13. — tamquam \ wie 1 , 4 .

7 . finita ] s . 39,17 , 2 ; vgl . 11,11 :
praestituit . — vixdum convenerat
pax ] da kaum noch ( in politischer
Hinsicht ) Friede zustande gekom¬
men war , befestigen sie auch die
Eintracht ; denn concordia etiam
gehört zusammen ; Pol . sagt nur
§ 9 : παρακαλέσαντε s τους βασιλείς
δμονοεϊν . Zu vixdum vgl . 33 , 9,5.
— quae . . classem . .] s . Pol . § 9 :
βονλόμενοι κα 'ι ros έκέί υπάρχου -
σας δυνάμεις έκβαλειν ίκ τής νή¬
σου . . καταλαβόντες ήττη μένους
μάχη τους τον Πτολεμαίον στρα¬
τηγούς . . ταχέως ανέστησαν τό
στρατδττεδον έκ τής χώρας καί τταρ -
ήδρενσαν , έως άτιέπλενσαν ai δυ¬
νάμεις εκί Συρίας. Pol . scheint
von einer Landschlacht und von
Landtruppen zu sprechen ; L . hat ,
wohl wegen der letzten Worte ,
an ein Seetreffen gedacht und unter
δυνάμεις die Flotte verstanden . Dafs
Antiochus Coelesyrien habe aufge¬
ben müssen , wird nicht berichtet ,
wohl aber Pelusium {excessisset
Aegypto ) und Cyprus ; s . Pol . 31 , 18 .

8 . clara . . fuit ] hat L . hinzuge¬
setzt , dabei aber übergangen , dafs
Antiochus schwerlich dem Befehle
sogleich gehorcht haben würde ,
wenn nicht Perseus bereits besiegt
gewesen wäre . — adempta . .] Pol.
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9 Consulum eius anni sicut alterius clarus consulatus insigni
victoria , ita alterius obscura fama , quia materiam res gerendi

10 non habuit, iam primum cum legionibus ad conveniendum diem
dixit , non auspicato templum int ravit , vitio diem dictam esse

11 augures , cum ad eos relatum est , decreverunt , profectus in Gal¬
liam circa Macros campos ad montis Siciminam et Papinum
stativa habuit ; deinde circa eadem loca cum sociis nominis La-

12 tini hibernabat; legiones Romanae , quod vitio dies exercitui ad
13 conveniendum dicta erat , Romae manserant, et praetores prae -

§ 11 : οαον ονπω καταπεπονημένην
την τον Πτολεμαίον βασιλείαν .
Da die Hdsclir. dubiaeadempla hat ,
so vermutet Va . , dafs Livius haud
dubie (ea) adempta (= ‘durch sie’,
d . h . durch die Gesandtschaft ) ge¬
schrieben habe .

12, 9 — 14 . Verhältnisse in Ita¬
lien . Gesandtschaften in Rom. Val.
Max. 5 , t , 1.

9 . alterius obscura fama . .) des
C . Licinius . Zu obscura fama vgl .
9 , 4 . — materiam res gerendi ] vgl .
zu 35, 12 , 10 .

10 . ad conveniendum ] wie § 12 ;
gewöhnlich wird auch der Ort der
Zusammenkunft hinzugefügt ; s . 22,
11,3 . — non auspicato . . intravit )
es ist wohl ein inaugurierter Ort.
zu verstehen , an dem die Berufung
des Heeres geschah (s. 4t , 18, 8),
nicht der kapitolinische Tempel , in
dem der abziehende Feldherr Ge¬
lübde that ; s . 21 , 63 , 9 . Wie alle
öffentlichen Angelegenheiten,wurde ,
was vielleicht nur hier erwähnt ist ,
auch die Zeit , wann , und der Ort,
wo sich das bereits vereidigte Heer
(s. 22 , 38 , 3) sammeln sollte , erst
nach abgehaltenen Auspicien be¬
stimmt ; ob das Auspicium hier ge¬
meint sei , welches der Feldherr bei
seinem eigenen Auszug in den Krieg
aufserhalb des Pomerium halten
mufste , ist nicht sicher ; s . Marq .
3 , 392. Sonst wird das Templum
gewöhnlich betreten , um in dem¬
selben Auspicien zu halten ; s . zu
4 , 7 , 3 . Statt intravit empfiehlt
Harant iniit (Hdschr . : int ) . — vitio ]

es wird also kein neuer Termin
bestimmt , um das versäumte Au¬
spicium nachzuholen , wie es sonst
geschah , wenn ein solcher Fehler
vorgekommen war ; vielleicht wurde
derselbe erst nach dem Abgang des
Konsuls .entdeckt ; s . Cic . de n . d .
2 , 11 . Über das vilium vgl . Mms.
StR . I 2

, 111 . — cum . . relatum est]
s . zu 4 , 60 , 8 : cum . . vidit ; da
die Fixierung des Zeitpunktes an
u . St . weniger angemessen erscheint ,
als vorher bei cum . . dixit (s . 2,
51 , 1 ; 42, 66, 1 lua .) , so liest Mg .
cum . . relatum esset .

11 . profectus ] nach dem dama¬
ligen Kalender also erst gegen Ende
des September (s. zu 2 , 3) , nach
dem wirklichen etwa in der Mitte
des Juli . — Macros campos] s . 4 ! ,
18 , 6 ; die folgenden Berge scheinen
nur hier erwähnt zu werden . —
stativa habuit ] obgleich cum so¬
ciis nominis Latini wegen der
Stellung nicht zu diesem Satze ge¬
zogen werden darf , so müssen doch
auch diese Truppen in den stativa
gewesen sein ; das alte Heer ist
wohl schon entlassen ; s . 44 , 21 , 11 :
eo addere . Für die socii nominis
Latini hat das vitium also keine
Wirkung .

12 . dicta erat \ wie § 10 ; 8 , 34 ,
4 ; 44, 17 , 3 u . a . ; auch edicere
wird so gebraucht . — Romae] da¬
hin sind sie wohl infolge der Er¬
klärung der Augurn (s. § 10 ) berufen
worden .

13 . et praetores . .] der Konsul
Licinius war durch die Aufträge
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ter C . Papirium Carbonem, cui Sardinia evenerat , in provincias
iere, eum [dum] ius dicere Romae — nam eam quoque sortem
habebat — inter cives et peregrinos patres censuerant.

Et Popilius et ea legatio , quae missa ad Antiochum erat , 18
Romam rediit ; rettulit controversias inter reges sublatas esse
exercitumque ex Aegypto in Syriam reductum, post ipsorum 2
regum legati venerunt : Antiochi legati referentes omni victoria
potiorem pacem regi , senatui quae placuisset , visam , eumque
haud secus quam deorum imperio, legatorum Romanorum iussis
paruisse ; gratulati dein de victoria sunt , quam omni ope, si quid 3

44, 21 , 5 und 45 , 2 , 11 in Rom zu¬
rückgehalten worden , für die Prä¬
toren lag kein Grund vor , so lange
in der Stadt zu bleiben ; wahr¬
scheinlich ist die Angabe in Rück¬
sicht auf die Zeit ungenau . — eum
ius dicere . .] nach 44, Π , 10 hat
Papirius Sardinien , Anicius die pro¬
vincia peregrina et si quo senatus
censuisset ; sonst wird , wenn der
Praetor peregrinus zum Kriege ab¬
geht , sein Gesch'äftskreis mit dem
des Praetor urbanus (in diesem
Jahre Cn . Baebius ) verbunden ; s .
27, 7 , 8 ; vgl . 27 , 10 , 12 . 36 , 10 ;
28, 10 , 12 ; 29 , 13 , 2 u . a . ; warum
man jetzt von diesem Verfahren
abgegangen sein soll , ist nicht er¬
sichtlich . Noch weniger verständ¬
lich sind die Worte nam . . habe¬
bat , die nur bedeuten können :

‘denn
er batte auch diesen Geschäftskreis 1

(über sors s . 22 , 35 , 5 ; 25 , 3 , 2 :
urbanam et peregrinam , quae duo¬
rum ante sors fuerat u . a .) ; denn
nach 44,17,10 hatte Papirius diesen
Wirkungskreis thatsächlich nicht ,
und wenn er ihn gehabt hätte , so
hätte der Senat ihm denselben zu
übertragen nicht nötig gehabt . Ob
L . diese Unklarheit selbst verschul¬
det hat oder sein Gewährsmann
(ein Annalist ) , oder ob in der Hdschr. ,
welche eumdumws (dafür schreibt
Htz. mit Pik . eundem ins ) bietet ,
ein Fehler oder eine Lücke (so
GFUnger) ist , läfst sicli nicht sicher
entscheiden . Duk . glaubt , der Prae¬
tor urbanus Baebius sei gestorben

und so, da auch der Fremdenprätor
Anicius abwesend war , Papirius mit
den Geschäften des letzteren beauf¬
tragt worden ; vgl . auch Lange 1,662 .
Verschieden von dem vorliegenden
Falle ist es , wenn z . B . der Prätor für
Sardinien den Auftrag erhält , in
Italien Kriminaluntersuchungen an¬
zustellen ; s . 39, 38 , 3 ; 40 , 37 , 4 .
43 , 2 . — eum . . dicere . . censuerant ]
vgl . zu 2 , 5,1 ; zwei Konstruktionen
sind verbunden 16 , lf .

13 . 1 . et] vor Popilius ist an¬
knüpfend , wie § 12 und 12 , 13 ,
nicht mit dem folgenden et korre¬
spondierend . — et ea legatio ] doch
besteht die legatio nur aus zwei
Personen aufser Popilius ; 35 , 34,1 :
Quinctius legatique wenigstens aus
drei neben (juinctius ; s . 35 , 23, 5 .
— rettulit ] das Asyndeton ist nicht
ohne Härte ; doch s . 33 , 12 , 1 ;
Crev. streicht rediit , welches in
der Hdschr . hinter rettulit steht ;
Gr. , dem Htz. folgt , ändert das et
am Anfang in ut . — controver¬
sias . .] s. 12 , 7 : concordia . .

2 . post ] = postea ; s . 9 , 45 , 17 :
post . . ceperunt ; Sali . lug . 55 , 8 :
rursus . . aliis , post aliis minitari ;
Cic . de domo 140 u . a . — regum ]
des Antiochus und Ptolemaeus ;
anders § 7 . — senatui quae ] s . zu
12,5 . — haud secus . . paruisse ]
vgl . 7 , 30 , 20 ; Lange 2 , 267. —
imperio ] bezeichnet den immer
dauernden Befehl , iussis : einzelne ,
zeitlich getrennte Befehle .

3 . de victoria ] s . § 12 ; 3 , 6 ; 36 ,
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4 imperatum foret , adiuturum regem fuisse . Ptolemaei legati com-

5 muni nomine regis et Cleopatrae gratias egerunt : plus eos sena¬
tui populoque Romano quam parentibus suis , plus quam dis
immortalibusdebere, per quos obsidione miserrimaliberati essent ,

6 regnum patrium prope amissum recepissent , responsum ab se¬
natu est Antiochum recte atque ordine fecisse , quod legatis pa-

7 ruisset , gratumque id esse senatui populoque Romano ; regibus
Aegypti, Ptolemaeo Cleopatraeque, si quid per se boni commodi¬

que evenisset , id magno opere senatum laetari daturumque
operam, ut regni sui maximum semper praesidium positum esse

8 in fide populi Romani ducant, munera legatis ut ex instituto
9 mittenda curaret, C . Papirio praetori mandatum, litterae deinde

35 , 12 ; dagegen 20 , 1 . 44, 8 ; 36 ,
25 , 1 : gratulari victoriam , wie
Fr . 1 auch an u . St . liest (gr . deinde
victoriam s .) . — omni ope\ s . 3,
50, 1 ; 23, 12 , 3 : omni ope iuvan -
dum Hannibalem,·, 44 , 22,4 : omni
ope adnisurum u . a . Htz. ergänzt
mit Sig . (summa ) ope, was gleich¬
falls livianisch ist ; ein Zusatz kann
nicht entbehrt werden ; nach 26,
15 , 3 wäre auch ope (sua ) möglich .
— quam , . adiuturum . .] s . 19 , 3 ;
42 , 45 , 3 : adiuvare bellum u . a .

4 . Ptolemaei ] zwar haben nur
Ptolemaeus , Euergetes und Kleo-
patra 44, 19 , 6 um Hülfe gebeten ;
aber da die Gesandten den Frieden
zwischen den beiden Brüdern ver¬
mittelt und die Herrschaft des äl¬
teren befestigt haben , so sollte man
erwarten , dafs auch dieser bei der
Absendung der Gesandtschaft er¬
wähnt werde . Pol . 30 , 11,1 deutet
dies mit folgenden Worten an :
κατά την Αίγυπτον οί βασιλε Ts ,
an ο λε λνμε 'νο ι τον προ £ Idv-
τίοχον πολέμου . . eis Ρώμην πρε -
σβεντηνέξέπεμψαν . . ενχαριστήΰον -
τα περί των είε αντονβ γεγονότων
ευεργετημάτων , L . aber hat den
Abschnitt 12 , 8 — 18 , 8 nicht dem
Polybios , sondern einem Annalisten
entlehnt , der nur die 44, 19 , 6 er¬
wähnten Könige berücksichtigte ;
daher auch § 5 : obsidione . . libe¬
rati essent, was sich auf den älte¬

ren Bruder nicht bezieht und in
frühere Zeit gehört ; s . 11 , 11 .

5 . quam parentibus suis ] s . § 2 ;
22 , 30 , 3 . — per quos] auf das ent¬
fernte senatui populoque Romano
bezogen ; vgl . 27 , 22 , 6.

6 . responsum ] den beiderseitigen
Gesandten . — recte atque ordine ]
s. 30 , 17 , 12 : Scipionem recte at¬
que ordine videri fecisse·, vgl . 28 ,
39 , 18 ; 30 , 42 , 8 ; 39, 54 , 10 .

7 . regibus ] s . 37 , 3 , 9 ; 44, 19 , 6
u . a . ; gehört zu evenisset ( wie § 6

Antiochum zu fecisse in Beziehung
gesetzt ist ) , nicht zu responsum .
— in fide]

‘in dem treuen , sicheren
Schutze ’

. — ducant ] s . 35, 14 , 10 .
8 . ex instituto ] s . 42 , 6 , 11 . —

C. Papirio ] in Übereinstimmung
mit 12 , 13 ; ebenso geschieht es
durch den Fremdenprätor 42, 19,6 ;
wahrscheinlich hat er darauf zu
sehen , dafs der Quästor die Ge¬
schenke besorgt ; s . 14 , 6 . 9 ; oft
wird der Magistrat nicht genannt ;
s . 43, 6 , 10 . 8 , 8 ; 44, 14 , 2.|

9 . litterae . .] die Meldung erfolgt
ziemlich spät ; nach Pol . 29, 11
( s. zu 12 , 8) ist . die Unterwerfung
des Perseus in Ägypten schon be¬
kannt , als Popilius mit Antiochus
zusammentrifft ; dafs die an u . St.
erwähnten Gesandtschaften später
als die Nachricht über die Gefan¬
gennahme des Königs in Rom ein¬
getroffen seien , wird Pol . 30, lOf.
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e Macedonia allatae , quae victoriae laetitiam geminarent , Persea
regem in potestatem consulis venisse .

Dimissis legatis disceptatum inter Pisanos Lunensesque le- 10
gatos est Pisanis querentibus agro se a colonis Romanis pelli , Lu¬
nensibus adflrmantibus eum, de quo agatur, ab triumviris agrum
sibi adsignatum esse , senatus , qui de finibus cognoscerent sta - 11
tuerentque , quinqueviros misit Q . Fabium Buteonem , P . Corne¬
lium Blasionem , T . Sempronium Muscam , L . Naevium Balbum,
C . Apuleium Saturninum.

Et ab Eumene et ab Attalo et ab Athenaeo fratribus commu- 12
uis legatio de victoria gratulatum venit, et Masgabae , regis Masi¬
nissae filio , Puteolis nave egresso praesto fuit obviam missus cum
pecunia L . Manlius quaestor, qui Romam eum publico sumptu per¬
duceret. advenienti extemplo senatus datusest . is adulescens ita lo - 13
cutus est , ut, quae rebus grata erant, gratioraverbis faceret, comme¬
moravit, quot pedites equitesque , quot elephantos , quantum fru¬
menti eo quadriennio pater suus in Macedoniam misisset : duas 14
res ei rubori fuisse , unam , quod rogasset eum per legatos se¬
natus , quae ad bellum opus essent , et non inperasset , alteram ,
quod pecuniam ei pro frumento misisset . Masinissam meminisse 15

vorausgesetzt . — geminarent ]
'wel¬

cher . . solite’
; d . h . der Inhalt des

Berichtes war so erfreulich , dafs . . ;
vgl . 44 , 46, 6.

10 . dimissis legatis . .
'
] das Fol¬

gende geschieht also nach L . in der¬
selben Senatssitzung wie das vorher
Berichtete . — disceptatum . .1 s . 42 ,
24 , 6 ; vgl . zu 43 , 8 , 1 . — Pisanos
Lunensesque ] s . zu 43 , 9 , 3 ; vgl .
CIL . I 539 (p . 147 ) . — agro . .
pellt ] die Pisaner haben nach 40,
43 , 1 Land für die Kolonie ange-
boten , aber die Triumvirn oder die
Kolonisten scheinen sich mit dem¬
selben nicht begnügt zu haben .
Aus dem Streite geht hervor , dafs
die Marken von Pisa und Luna sich
berührten oder wenigstens nicht
weit von einander getrennt waren ;
s . zu 41 , 13 , 4 .

11 . cognoscerent ] hier = 'un¬
tersuchen ; anders 35, 16 , 13 u . a .
— Fahimn ] s . 40 , 18, 3 . — Cor¬
nelium ] s . 43 , 5 , 10 ; die übrigen
erwähnt L . nur hier .

12 . et ab Enmene ] et ist an¬

knüpfend wie § 1 ; im folgenden
ist die Wiederholung der Präposi¬
tion zu beachten , wodurch die Ab¬
sender , obgleich es eine communis
legatio ist , aus einander gehalten
werden ; vielleicht ist die Gesandt¬
schaft von der Kap . 19 nacli Poly¬
bios berichteten nicht verschieden .
— Attalo ] s. 19 , 1 . — Athenaeo ]
s . 42 , 55 , 7 . — Masgabae ] vgl .
CIL . IIII 1917 : Mazgaba ; Suet .
Aug . 98. — Puteolis nave egresso ]
vgl . Caes. BC . 3,106,4 : ibi . . e nave
egrediens ; Cic . ad fam . 9 , 6 , 1 . —
Manlius ] s. Nitzsch , Die Gracchen 185 .

13. is adulescens ] da die Er¬
wähnung des Masgaba so fern liegt ,
senatus vorhergeht und is entbehr¬
lich erscheint , so ist vielleicht mit
Wfsb . ibi adulescens zu lesen . —
rebus . . verbis ] s . 35 , 46 , 6 ; vgl .
44 , 41 , 4 . — pedites equitesque ] s .
zu 44, 21 , 8 . — eo quadriennio ]

' in
den letzten vier (Kriegs-) Jahren ’ .

14 . rubori fuisse ] vgl . 4 , 35 ,
11 : minorem ruborem fore . —
unam . . alteram ] s . 19,3 ; zu 32,38,9 .
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se regnum a populo Romano partum auctumque et multiplicatum
habere ; usu regni contentum scire dominium et ius eorum , qui

16 dederint , esse ; sumere itaque eos de se , non rogare aequom
esse neque emere ea ex fructibus agri ab se dati , quae ibi pro¬
veniant. id Masinissae satis esse et fore , quod populo Romano

17 super esset , cum iis mandatis a patre profectum postea consecu¬
tos equites , qui devictam Macedoniam nuntiarent gratulatumque
senatui iuberent indicare tantae eam rem laetitiae patri suo
esse , ut Romam venire velit Iovique optimo maximo in Capitolio
sacrificare et grates agere ; id , nisi molestum sit , ut ei permilta-

14 tur , ab senatu petere , responsum regulo est facere patrem eius
Masinissam , quod virum gratum bonumque facere deceat , ut

2 pretium honoremque debito beneficio addat , et populum Roma¬
num ab eo bello Punico forti fidelique opera adiutum , et illum
favente populo Romano regnum adeptum ; aequatis iis postea

3 trium regum bellis deinceps omnibus eum functum officiis, victo-

15 . partum ] s. zu 14 , 2. — usu
. . dominium . .] vgl . Sali . lug . 14 , 1 :
uti regni Numidiae tantummodo
procurationem existumarem me¬
am , ceterum ius et imperium eius
penes vos esse ; also usus = der
Nießbrauch , den der faktische Be¬
sitz giebt ; dominium — das Eigen¬
tum , in Verbindung mit ius (Hen¬
diadyoin ) = Eigentumsrecht .

16. sumere itaque . . de se] eine
Konstr . nach Analogie von capere
de (von den Besiegten gesagt , denen
etwas genommen wird) , petere de,
emere de u . a . ; vgl . 1 , 18 , 5 : rege
inde (= ex Sabinis) sumpto . Wfsb .
streicht se und hält an dem hdschr .
eosdem fest . — ex fructibus]
kann von allem , was aus dem
Lande gewonnen wird (Früchte,
Steuern , Zölle usw .) , verstanden
werden ; hier ist es infolge der un¬
mittelbaren Verbindung mit agri
( s. 34 , 9, 9) von den eigentlichen
Erzeugnissen des Landes , den Feld¬
früchten , zu verstehen, deren die
Römer gerade bedurften; die Hin¬
zufügung von quae ibi proveniant
macht den Ausdr . breit und ge¬
sucht ; darum streicht Crev . diesen
Relativsatz und ca ; Wfsb . vermu¬
tete ; quae sibi (oder ipsis) pro¬

veniant ; Va . ergänzt; . . dati (quae
sibi necessaria sint , sed omnibus
ut suis uti), quae ibi proveniant.
— esse et fore] s . 3, 2, 4 : nunc
esse , mox fore ; 8 , 19,12 ; 10 , 24, 7 ;
26, 27 , 11 : et esse et futuras u . a .

17 . postea\ s . 14 , 2 ; wie tum
oder deinde nach einem Partie, coni,
oder Abi . abs . ; s . 21 , 50, 9 ; 22,
11 , 1 ; 44 , 23 , 5 u . a . — gratula¬
tumque] ‘nach dem Glückwunsch ’ ;
vgl . 21 , 50, 8 . — iit Romam venire
velit . .] wie z . B . Prusias (s . 44, 4)
und Eumenes ; s . 37 , 52 , 1 ; vgl .
Pol. 30 , 17 . — in Capitolio ] s . 43,
6, 6 .

14. 1. pretium . .] dafs er einer
Wohlthat (Auszeichnung ) , zu der
das römische Volk ihm gegenüber
verpflichtet gewesen wäre , auch
höheren Wert beilege und eine Ehre
in derselben finde ; der Nachdruck
liegt auf addat .

2 . forti fidelique opera ] s . zu 21 ,
44 , 2 . — regnum adeptum] s . 13,15 ;
vgl . 29 , 29 , 6 f. ; 30 , 44, 12 ; 31 ,
11,8. — aequatis iis]

‘nachdem so
beides ausgeglichen sei’ ; s . 2,3 , 3 :
aequato iure ; 3 , 61 , 6 u . a . Htz .
schreibt mit HAKoch : aeque tan¬
tis ( Hdschr . : aequitatisiis) .
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ria vero populi Rouiani laetari eum regem mirum non esse , qui
sortem omnem fortunae reguique sui cum rebus Romanis mi¬
scuisset . grates deis pro victoria apud suos penatesageret ; Romae
filium pro eo acturum, gratulatum quoque satis suo ac patris 4
nomine esse , ipsum relinquere regnum et Africa excedere , prae¬
terquam quod illi inutile esset , non esse e re publica populi Ro¬
mani senatum censere , petenti Masgabae , ut Hanno , Hamilcaris 5
filius , obses in locum * * exigeret , munera ex senatus consulto 6
emere regulo quaestor iussus ex centum pondo argenti et prosequi
eum Puteolos omnemque sumptum , quoad in Italia esset , prae¬
bere et duas naves conducere , quibus ipse comitesque regis in 7
Africam deveherentur; et comitibus omnibus , liberis servisque,
vestimenta data , haud ita multo post de altero Masinissae filio 8
Misagene litterae adlatae sunt , missum eum ab L . Paulo post
devictum Persea in Africam cum equitibus suis ; navigantem
dispersa classe in Hadriatico mari Brundisium tribus navibus ae¬
grum delatum , ad eum cum iisdem muneribus, quae data Romae 9
fratri eius erant , L . Stertinius quaestor Brundisium missus ius -
siisque curare , ut aedes hospitio * *

3 . sortem omnem fortunae ]
' die

ganze Lage (alle Verhältnisse) sei¬
ner Stellung

1
; fortunae ist durch

regnique näher bestimmt, = seine
Stellung als König ; vgl . 4, 6 : de
statu et condicione suae fortunae .
— miscuisset] bezeichnet die enge
Verbindung; vgl. 40 , 8, 15 ; das
hdschr. inmiseuisset würde die Ent¬
fernung von am (so Kr. ) nötig
machen ; s . 27 , 30 , 5 ; nc Philippus
■ . rebus Graeciae immisceretur ;
vgl. dagegen 1, 9,4 : homines cum
hominibus . . genus miscere ; 9 , 22,
10 . Ebenso häufig bei L . das im
klassischen Latein bevorzugte con-
iungere .—grates ] s. 13,17 ; 23,11,12 .

4 . praeterquam quod . . non . .]
s . 7 , 2 ; ungeachtet des 42, 29 , 9
Berichteten steht Masinissa wieder
in hohem Anselm, und bei non esse
e re publica p . R. ist wohl daran
zu denken , dafs inzwischen die Pa¬
nier etwas unternehmen könnten ;
i
'
?' ·. 43 , 3 , 6 . Zur Ablehnung des

königlichen Besuches vgl . Lange
2, 286 .

5. in locum] darnach fehlt aufser
dem Nomen proprium etwa fol¬

gender Gedanke : posceretur , re¬
sponsum est haud aequum videri
senatum a Carthaginiensibus ob¬
sides arbitrio Masinissae exigere .

6 . quaestor ] s . § 9 ; 13 , 8 ; die
Geschenke sind bedeutender als ge¬
wöhnlich ; s . zu 43, 5 , 8. — sump¬
tum „ .] s . 30 . 2t , 5 ; 42,6 , 11 ; 43 ,
8 , 8 ; Mms. RF . 1 , 346.

7 . eomitesque ] s . 30 , 17 , 14 ; 43 ,
5 , 8 ; statt des hdschr . nach re¬
gulo nicht passenden regis ist viel¬
leicht mit Gr. eins zu lesen . — de¬
veherentur ] s . 10 , 5 .

8 . de , . litterae ]
' der sich bezog

auf . .
’

; vgl . 10 , 8 , 1 ; 28,35 , 1 ; 44,
16,1 ; über de . . eum s. zu 43 , 14 ,
7 . — Misagene ] s . 42 , 29 , 8 . 62 ,
2 f. ; vgl . Val . Max. 5,1 , 1 : confecto
Macedonico bello 3Iusochanes , Ma¬
sinissae filius , cum equitibus . .
Brundismm aeger delatus est . —
missum ]

' entlassen ; s . 21 , 54 , 3 :
mittere praetorium ; 30, 3 , 4 : cu¬
ram ex animo miserat· , Wfsb.
meint , dafs vielleicht dimissum zu
lesen sei ; Val . Max . sagt ; ad pa¬
trem remissus .

9 . hospitio ] s . 42 , 6 , 11 ; vgl . Va) .
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15 In quattuor urbanas tribus discripti erant libertini praeter

Max. a . a . 0 . : cuius (quaestoris )
cura et hospitium , adulescenti ex¬
pediretur et omnia , quae ad vale¬
tudinem opus essent , praeberentur ,
inpensaeque liberaliler cum ipsi ,
tum toti comitatui praestarentur ,
naves etiam ut prospicerentur ,
quibus se bene ac tuto cum suis
in Africam traiceret . equitibus sin¬
gulas libras argenti et quingenos
sestertios dari imperavit (sena¬
tus ) . Aufser dieser von Valerius
Maximus wahrscheinlich aus Livius
entlehnten Notiz war auf dem in
der Hdschr . fehlenden Blatte die
Wahl der Kap. 16 genannten Ma¬
gistrate und die Fortsetzung der
Thätigkeit der Censoren Ti . Sem¬
pronius Gracchus und C . Claudius
Pulcher (s . 43 , 14 , 2 ; 44, 16 , 8)
berichtet , namentlich die Meinungs¬
verschiedenheit derselben über die
Ausschliefsung der Libertinen aus
den Tribus . Hieran knüpft das Fol¬
gende an, indem wahrscheinlich be¬
merkt war , dafs frühere Censoren
die Liberlinen wieder auf die vier
städtischenTribusbeschränkt hatten .

15 . Thätigkeit der Ceusoren . Cic .
de or . 1 , 38 ; Aurel . Vict . 57 .

1 . in quattuor . . libertini . .] eine
der wichtigsten Einrichtungen der
Censoren Claudius und Sempronius
trägt L . , nachdem er bereits an den
zu 14 , 9 angeführten Stellen über
die Thätigkeit derselben berichtet
hat , erst hier nach (vgl . 40, 51 , 9 ) ,
sei es , dafs er dieselbe in diesem
Jahre bei seinem Gewährsmann ver¬
zeichnet fand , oder dafs er hier und
44, 16, 8 verschiedenen Annalisten
gefolgt ist . Mit den Worten in
quattuor . . libertini wird die von
den Censoren Q . Fabius und P . De¬
cius im J . 450/304 (s . 9 , 46 , 14)
getroffene und später von C . Fla¬
minius u . L . Aemilius erneute Ein¬
richtung (s . Per . 20) berührt . —
discripti ] = distributi ; s . zu 30 ,
26 , 6 . — praeter eos , quibus . .

esset] und ei eos, qui . . haberent enl-
halten Zusatzbestimmungen , welche
wahrscheinlich erst nach den zu¬
letzt genannten Censoren gemacht
worden sind ; doch läfst sich die
Zeit , in der dies geschehen ist , nicht
sicher nachweisen , wenigstens bleibt
es zweifelhaft , ob unter der Censur
des T . Quinctius Flamininus und
M . Claudius Marcellus (s . Plut . Fla¬
min . 18 ) das Plebiscitum Terentia¬
num gegeben sei und sich auf
diese Verhältnisse bezogen habe ; s .
Huschke , Serv . Tüll . 552 f. ; Lange2 ,
219. Die Worte eos . . iusserunl
enthalten , wie proxumo lustro und
die Form iusserunl zeigen , die An¬
gabe , dafs die Censoren diese be¬
reits bestehende Einrichtung beibe¬
halten wollen , also ein Streit dar¬
über unter ihnen nicht stattfand .
Dasselbe gilt von den Worten cen¬
sendi ius factum est , welche den
vorhergehenden eos . . iusserunl
parallel stehen . Doch zeigt der Sinn
der Worte , dafs etwas ausgefallen
ist , da notwendig dem ubi . . essent
entsprechend angegeben sein 'mufste ,
wo die Libertinen dieser Klasse sich
schätzen lassen durften , da sie nicht
jetzt erst das Recht sich schätzen
zu lassen erhalten . Aufserdem er¬
wartet man eine Andeutung , dafs
auch diese oder eine ähnliche Ein¬
richtung schon bestanden habe , da
sich bei der Strenge des Gracchus
kaum annehmen läfst , dafs er zuerst
diese Klasse der Libertinen zu den
tribus rusticae zugelassen habe .
Wfsb . meint , der Wortlaut der Stelle
sei etwa folgender gewesen : et eos
. . haberent , sicut ante factum erat ;
oder cum antea omnes,qui praedium
rusticum haberent , in tribubus ru¬
sticis censi essent , ibi (oder in his )
censendi ius factum est ; schwerlich
läfst sich die 687/67 erlassene und
sogleich aufgehobene Lex Manilia,
dafs die liberti in den Tribus ihrer
patroni stimmen dürfen , hierher zie-
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eos , quibus filius quinquenni maior ex se natus esset, — eos , ubi 2

proxumo lustro censi essent , censeri iusserunt — et eos , qui prae¬
dium praediave rustica pluris sestertium triginta milium haberent,
— * * * censendi ius factum est — . hoc cum ita servatum esset , 8

negabat Claudius suffragii lationem iniussu populi censorem cui-
hen ; s . Cic . p . Mur. 41 ; Dio Cass .
36, 42 (25). — quinquenni maior]
= maior (natu ) quam quinquen¬
nis ; vgl . Eutrop . 8 , 3 : maior sexa¬
genario· , da diese Kinder ingenui
waren, so erhielten die Väter we¬
gen derselben eine ehrenvollere
Stellung ; s . zu 22 , 11 , 8 ; vgl . 41 ,
8 , 9 . — ex se natus esset] vgl .
41 , 8 , 9 : stirpem ex sese ; Sali. lug.
5, 1 : is Adherbalem . . ex sese ge¬
nuit·, Gell . 5,19 , 16 : filium ex se
natum , = filium naturalem im
Gegensätze zu filium adoptivum·,
andersTac. Ann . 11 , 21 ; Plaut . Cas .
Prol. 46.

2 . proxumo lustro] kann nur in
Bezug auf die jetzigen Censoren
gesagt sein ; s . 42, 10 , 10 ; die zu¬
nächst vorhergehenden Censoren
scheinen jedoch die Einrichtung
nicht erst getroffen, sondern schon
vorgefunden zu haben ; s. Lange
2 , 249. — et eos] hängt noch von
praeter ah ; Huschke vermutet et
eis .— praedium praediave . .] das
römische Bürgerrecht beruhte in
alter Zeit allein (s . 1 , 43 , 1) und
später vorzüglich auf Grundbesitz;
daher erhaltendie Libertinen,welche
Grundeigentümersind, eine bessere
Stellung als die übrigen ; s . Huschke
568 ; Mms . Trib . 111 . 150 f. ; Lange
1,426f .—praedium ] ein zurBewirt-
schaftung bestimmtes ländliches
(irusticum) Grundstück , im Gegen¬
sätze zu praedia urbana (Häuser ,
Gärten ) und zu Kapital - und ande¬
rem Vermögen; s . 39 , 44,2 ; Cic. p .
Flacco 79 f. : haec praedia . . in
censum dedicavisti . . census es
praeterea numeratae pecuniae
cxxx . — pluris . , milium ] = prae-
dia, quae pluris essent quam se¬
stertium triginta milium ; aber der
Genetivus pretii steht an u . St. in

T. LiT. X. 2. 2. Aufl .

attributiver Form ; vgl . Varro de
r . r. 1 , 7 , 4 : plus . . olei et pretii
pluris ; Cic . adfam. 5,10 , 1 : simius,
non semissis homo. Der Sesterz
ist wahrscheinlich 2 ‘/2 As gerech¬
net ; s . 1 , 43, 1 ; Marq . 2,14 ; Lange
1, 430 f. ; Mms . MW . 302 f. ; es ist
also der Census der zweiten servi-
anischen Klasse. Diejenigen, welche
Grundbesitz von weniger Wert ha¬
ben , scheinen von den ländlichen
Tribus ausgeschlossen worden zu
sein ; s . Lange 1,428 . 450 ; 2 , 277.
— censendi ius]

'das Recht sich
schätzen zu lassen’

; s . zu 43,14 , 8.
3 . hoc . . esset] kann nur den

Sinn haben : da die libertini mit
Ausnahme der beiden mit praeter
eos . . et eos bezeichneten Klassen
bis dahin in den 4 städtischen Tri¬
bus geschätzt worden waren. Aus
dem Raisonnement des Claudius
geht hervor, dafs vor der Lücke
gesagt war, Gracchus habe die, wie
iusserunt und factum est zeigt,
auch von ihm zugelassenen Aus¬
nahmen abgerechnet, alle übrigen
Libertinen von allen Tribus aus-
schliefsen wollen . — suffragii la- ·
tionern . . homini . . adimere posse]
da auch die, welche aus den Tri¬
bus gestofsen und unter die Ära -
rier versetzt wurden, das Stimm¬
recht verloren, fast in jedem Cen¬
sus aber , selbst in dem jetzigen
(s. § 8 ; 44,16,8 ), Bürger ohne Volks-
beschlufs von den Censoren zu
Arariern degradiert wurden , so hat
sich L . entweder nicht genau aus¬
gedrückt , um einen Schlufs a mi¬
nore ad maius zu gewinnen, oder
er läfst den Claudius eine Pariei¬
ansichtaussprechen, diedieser selbst
in der Praxis (s . § 8 ) nicht befolgt
hätte ; s . Huschke 557 ; Lange 1 ,
439 . Zu cuiquam homini vgl . 20,3 .

3
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4 quam homini , nedum ordini universo adimereposse , nequeenim ,
si tribu movere posset , quod sit nihil aliud quam mutare iubere
tribum, ideo omnibus quinque et triginta tribubus emovereposse ,
id est civitatemlibertatemque eripere , non ubi censeatur finire, sed

5 censu excludere , haec inter ipsos disceptata ; postremo eo descen-
— ordini universo ] s . 1 , 42 , 4 ;
d . h . den Libertinen insgesamt .

4 . neque enim ] enthält nicht so¬
wohl eine Begründung als eine wei¬
tere Ausführung von negabat suf¬
fragii lationem . . adimere posse ;
der Censor dürfe wohl tribu mo¬
vere , aber nicht aus allen Tribus
ausstofsen , d . h . das Bürgerrecht
nehmen könne nur das Volk ; s . 26,
33 , 10 . Bekanntlich hat tribu mo¬
vere eine zweifache Bedeutung :
1) aus einer ländlichen in eine stä¬
dtische Tribus versetzen , 2 ) aus al¬
len Tribus ausstofsen , womit in
der Regel verbunden ist , dafs der
Ausgestofsene unter die Ararier ver¬
setzt , d . h . einem willkürlich von den
Censoren bestimmten tributum un¬
terworfen (s . 4 , 24, 7 ) , des Stimm¬
rechts beraubt und von dem Dienste
in den Legionen ausgeschlossen
wird ; s . 24, 18 , 6 ; Gell. 16 , 13 , 7 :
in quas (tabulas Caeritum ) censores
referri iubebant , quos nolae causa
suffragiis privabant . Dafs die Cen¬
soren oft diese Ausschliefsung an-
geordnet haben , wird von L . selbst
an vielen Stellen berichtet ; s . 9, 34,
9 ; 24, 43 , 3 ; 42,10,4 u . a. ; Huschke
533 . 557. 640 ; Lange 1,448 . — sit ]
nach posset ; s. 5 , 7 . Drak . schreibt
possit . — omnibus . . tribubus ] die
alle römischen Vollbürger enthalten ;
s , 1 , 43, 12 . —- emovere ] wie vor¬
her movere ; dazu ist censorem zu
nehmen ; auch das Objekt ist nicht
hinzugesetzt , um einzelne Personen
und ganze Stände , wie vorher , den¬
ken zu lassen . — id est] innerhalb
der Or. obl . beibehalten , weil es
formelhaft geworden ist ; vgl . 22,
34,7 ; Va . verlangt idesse . — civita¬
tem libertatemque \ scheint nur ein
rhetorisch steigernder Ausdruck für
das zu sein , was § 4 suffragii la¬

tio hiefs ; denn auch die aerarii
blieben privatrechtlich römische
Bürger , wurden nicht peregrini
oder Latini oder servi ; in anderer
Beziehung steht 24,8,1 libertas dem
suffragium gleich . — non . . finire ]
nicht eine Stelle ' festsetzen ’

, wo
er sich abschätzen lassen soll , son¬
dern ihn zum Census nicht zulassen ,
also aus der Bürgerliste entfernen ,
ln der Beweisführung des Claudius
scheint der Punkt , auf den es ge¬
rade ankam , nicht berührt zu sein ;
Gracchus mochte behauptet haben ,
wie den Censoren das Recht zu¬
stehe , einzelne aus den Tribus zu
stofsen , so dürften sie auch viele
(einen ganzen Stand ) aus denselben
entfernen . Dagegen hätte gesagt
werden können , dafs die Censoren
vermöge ihres regimen morum
wohl die, welche etwas verschul¬
det hatten , notae causa (vgl . Gel¬
lius a . a. 0 .) aus den Tribus aus¬
stofsen durften , nicht aber ohne ei¬
nen solchen Grund (vgl . 29,37,13 f.),
wie es nach der Ansicht des Grac¬
chus im vorliegenden Falle hätte
geschehen müssen . Dagegen be¬
weist Claudius , dafs es überhaupt
nur dem Volke , nicht den Censo¬
ren zustehe , einzelnen Personen
und ganzen Ständen das Stimmrecht
oder nach Liv. die civitas und li¬
bertas zu entziehen , während er
selbst (aber notae causa ) mehrere
unter die Ararier versetzt , also des
Stimmrechts , beraubt ; vgl . Cic . p.
Caec. 96. Übrigens zeigt die An¬
sicht , die er vertritt , ihn ebenso
wenig als strengen Optimaten , als
es sein Ahnherr nach L. 9 , 46, 10
gewesen ist ; vgl . Mms . RF. 1,317 .

5 . disceptata ]
'man stritt darüber ’ ;

die Sache war kontrovers . — po¬
stremo ] nachdem der Streit geraume
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sum est, ut ex quattuorurbanis tribubusunampalam in atrio Liber¬
tatis sortirentur , in quam omnes, qui servitutem servissent , coi-

cerent . Exquilinae sors exiit ; in ea Ti . Gracchus pronuntiavit li - 6
bertinos omnis censeri placere , magno ea res honori censoribus 7

apud senatum fuit , gratiae actae et Sempronio , qui in bene

coepto perseverasset , et Claudio , qui non inpedisset . plures quam 8

ab superioribus et senatu moti sunt et equos vendere iussi . om¬
nes iidem ab utroque et tribu moti et aerarii facti , n^que ullius,
quem alter notaret , ab altero levata ignominia , petentibus , ut 9
ex instituto ad sarta tecta exigenda et ad opera , quae locassent ,
probanda anni et sex mensum tempus prorogaretur, Cn . Tremel-

lius tribunus, quia lectus non erat in senatum, intercessit .

Zeit gedauert hatte ; s. 6 , 6 . — eo
descensum est]

' man liefs sich dazu
herbei ’

; vgl . 23, 14 , 3 . — unam ] so
dafs der Einflufs der libertini auf
den vierten Teil reduziert wurde ',
ungenau Cic . de or . 1 , 38 : liber¬
tinos in urbanas tribus transtulit· ,
ebenso Aurel . Vict . 57 . — in atrio
Libertatis ] s . zu 25, 7 , 12 ; vgl .
Mms. StR . 2 2, 348 ; dafs die Ver¬
losung bei jedem Census habe ge¬
schehen sollen , ist wohl zu bezwei¬
feln ; s . Huschke 556. — omnes]
mit den § 1 und 2 gemachten Aus¬
nahmen . — servitutem servissent ]
40 , 18, 7 sollen cives Romani , qui
servitutem servissent zu socii na¬
vales ausgehoben werden , wozu
sonst libertini genommen werden ;
s . zu 43 , 12 , 9 ; also nur die, wel¬
che selbst Sklaven gewesen waren ,
nicht ihre schon freigeborenen Kin¬
der ; vgl . Quint . 7 , 3 , 26 : servus
est , qui in servitute est eo iure ,
quo servus , aut , ut antiqui dixe¬
runt , qui servitutem servit .

6 . Esquilinae ] s . 1,43 , 13 ; Mms.
Trib . 168 ; Lange 1 , 450 . — sors
exiit ] s . 24, 7 , 12 ; vgl . 21 , 42, 3 :
sors exciderat .

7 . magno . , fuit ] vgl . 9 , 46 , 15 ;
weil so der Einflufs der Libertinen
und zwar der Ärmeren unter den¬
selben beschränkt wurde . — perse¬
verasset ] s. 24, 11 ; 36 , 14 , 13 ; er
hatte jedoch mehr nachgegeben als
Claudius.

8. plures . .] schon 43, 15 , 6 . 16 ,
1 ; 44,16 , 8 ist erwähnt , dafs meh¬
rere aus dem Senat gestofsen und
die Ritter streng geprüft worden
seien ; die Wiederholung , 44, 16 , 8
vielleicht beabsichtigt , ist hier wohl
durch eine andere Quelle , die L . be¬
nutzte , veranlafst ; vgl . Lange 2,274 .
— senatu mott ] dies der stehende
Ausdruck für das Ausstofsen aus
dem Senat ; die Hdschr . hat remoti ,
wofür Gryn. emoti schrieb . Ebenso
hat die Hdschr . im folgenden tribu
remoti , wo APerizonius emoti her¬
stellte ; s . § 4 ; vgl . Tac . Ann. 13,11 :
ordine demotum . — tribu moti et
aerarii facti ] s . Mms. StR . 22

, 392.
— notaret ] der Konj . bezeichnet
entweder wiederholte Fälle (s . 2,
16 , 5) oder das Wollen ; s . 39 , 5,10 .
Pighius empfiehlt notarat· , vgl. 42,
10 , 4 . Zur Sache vgl . 29 , 37 , 12 ;
40 , 51 , 1 ; Lange 1, 680.

9 . ad sarta tecta exigenda ] s .
42, 3, 7 ; — die Reparaturen und
Neubauten zu untersuchen ; wenig
verschieden ist ad opera . . pro¬
banda , d . h . die 44 , 16 , 9 erwähn¬
ten Arbeiten , die sie in Accord ge¬
geben hatten , als diesem gemäfs
ausgeführt anzuerkennen ,

' zu über¬
nehmen’

; daher heifst es 29 , 37 , 2
nur sarta tecta acriter . . exigerent ;
vgl . 24,18 , 2 : operum locandorum
cura ; 42, 3 , 7 : sarta tecta exigere
. . et locare tuenda ; Lange 1,688 .
— anni . . tempus prorogaretur ]

3*
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10 Eodem anno C . Cicereius aedem Monetae in monte Albano
dedicavit quinquennio post , quam vovit, flamen Martialis inau¬
guratus est eo anno L . Postumius Albinus.

16 Q . Aelio M . Iunio consulibus de provinciis referentibus
censuere patres duas provincias Hispaniam rursus fieri , quae

2 una per bellum Macedonicum fuerat, et Macedoniam Illyricumque
eosdem, L . Paulum et L . Anicium, obtinere, donec de sententia
legatorum res et bello turbatas et in statum alium ex regno for-

3 mandas conposuissent . consulibus Pisae et Gallia decretae cum
binis legionibus * * * peditum et equitum quadringenorum , prae¬
it . h . es möchte ihnen ihre für diese
Zwecke nicht , ausreichende 18mo-
natliche Amtszeit verlängert wer¬
den ; s . Cic . ad fam . 3 , 10 , 3 ; Mms .
StR . 2 2

, 339. Da ex instituto vor¬
hergeht , so mufs man annehmen ,
dafs diese Verlängerung der cen-
sorischen Gewalt nur für die in
ad sarta . . probanda angegebenen
Zwecke gewöhnlich gewesen sei,
obgleich ein ähnlicher Antrag von
L. nicht erwähnt wird , dafs dem¬
nach die Lex Aemilia (s. 4 , 24, 5 ;
9 , 33,4 ) nur die Dauer der eigent¬
lichen Amtsführung der Censoren
auf 18 Monate bestimmte ; s . Lange
1 , 674 . An wen die Forderung ge¬
richtet ist , ob an den Senat oder
an das Volk , läfst sich nicht er¬
kennen . — mensum ) s . zu 3 , 24, 4 ;
Neue l 2

, 260. — lectus non eraf )
er war vorher nicht Senator , aber
wahrscheinlich Aedilis curulis und
hatte als solcher an den Senats¬
sitzungen teilgenommen und sich
die Berechtigung erworben , von den
nächsten Censoren in das Album der
Senatoren aufgenommen zu werden ';
s . 22, 49 , 17 ; dies ist nicht ge¬
schehen ; jetzt ist er Volkstribun
und rächt sich , wie 43 , 16 , 3
Rutilius , für die ihm angethane
Schmach , die von der Ausstofsung
aus dem Senate wenig verschieden
war .

10 . Cicereius . .] er hatte den
Tempel der luno Moneta 581/173 ge¬
lobt ; s. 42 , 7 , 1 . — in monte Albano )
wo er triumphiert hat ; s . zu 42, 21 ,
7 ; vgl . Dio Cass. 39, 20, 1 ; t 'v re

γαρ τώ ’ ίλβανψ vecbi "linas βρα¬
χνέ ini τραηέζηε rivos τιροε ανα¬
τολών Ιδρυμένοι προς την άρκτον
μετεστράφη ; Preller RM . 252 ; in
Rom war schon ein Tempel der
luno Moneta ; s . 7 , 28 , 6 ; 33 , 26, 8.
— flamen Martialis . .] wie 41 , 28,
7 ; die inauguratio war der letzte
Akt der Wahl , vorherging die nomi¬
natio und captio ( lectio ) ·, s . 27 , 8 ,
4 . — Postumius ] ist schwerlich der
40, 35 , 1 . 44 , 4 ; 43, 14 , 1 u . a . er¬
wähnte , wenigstens ist dieser jetzt
in Macedonien (s . 27 , 4 ) , was zu den
Funktionen des Flamen Martialis
nicht passen würde ; s . Mms . StR.
I 2

, 463 , 4 ; Marq. 3 , 319 . Er wird
an die Stelle von P . Quintilius Varus
gewählt ; s . 44, 18 , 7 .

16 . Verteilung der Provinzen.
Prodigien . Iul . Obseq. 11 .

1 . Aelio . . Iunio ] zwei Plebejer ,
wie 42 , 9 , 8 . — referentibus ) s .
zu 26, 28 , 3 . — duas provincias . .]
s . 44, 17 , 10 ; vgl . 32 , 28 , 11 ; 35 ,
20 , 9 ; 40, 44 , 2 ; 43 , 2, 1 ; zu 42,
28, 6 ; Marq. 1 , 101 . — fieri . ,
obtinere ] abhängig von censuere· ,
s . zu 12 , 13 .

2 . in statum . . formandas ]
'um¬

zugestalten ’
, d . h . es soll statt der

Monarchie die republikanische Ver¬
fassung eingeführt werden ; vgl. 34,
51 , 4 : in aliquam formam . . redi¬
gendae· , zum Ausdruck s . 3 , 36 , 1.

3 . Pisae ] sonst Ligures oder Pisae
et Ligures (s . 38 , 35 , 8 ; 41 , 14 , 8) ;
weil Pisae der Hauptpunkt war ;
s . 34, 56, 1 f. ; 39 , 32 , 1 u . a . —
Gallia ] s . 43 , 1, 4 . — binis ) aufser
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torum sortes fuere , Q . Cassi urbana , M ’
. Iuventi Thalnae inter

peregrinos , Ti . Claudi Neronis Sicilia, Cn . Fulvi Hispania citerior ,
ulterior C. Licini Nervae . A . Manlio Torquato Sardinia obvene- 4
rat ; nequiit ire in provinciam , ad res capitalis quaerendas ex se¬
natus consulto retentus .

De prodigiis deinde nuntiatis senatus est consultus , aedes 5
deum Penatium in Velia de caelo tacta erat et in oppido Miner¬
vio duae portae et muri aliquantum . Anagniae terra pluerat et
Lanuvi fax in caelo visa erat et Calatiae in publico agro M. Vale-

legionibus fehlt die Zahl der Fufs-
tnippen , wahrscheinlich quinummi -
Uum et ducenorum ; s. 42 , 31 , 2 :
quina milia et duceni pedites ex
vetere instituto· , vgl. 40, 1, 5 . 18,
5 . 36, 8 ; 41 , 9 , 1 ; 43 , 12 , 5 ; 44 ,
21 , 10 ; seifen sind es nur 5000 ;
s . 39 , 38, 11 . — quadringenorum ]
die Zahl der Reiter ist mit wenigen
Ausnahmen (s . zu 22 , 36 , 3 ; 23 ,
34 , 13 ; 40 , 36 , 8) nur 300 ; vgl .
Huschke, Serv. Tüll. 67 ; vielleicht
gehört daher die hier angegebene
Zahl zu dem gleichfalls ausgefalle¬
nen Kontingente der Bundesgenos¬
sen . — sortes] s . 12,13 . — luventi ]
er ist im J . 584/170 noch Volks¬
tribun (s. 43 , 8, 2) , jetzt schon Prä¬
tor, also nicht Ädil gewesen ; vgl .
Nipperdey, Leg. ann. 42 f.

4 . Sardinia . .] wie 12 , 13 ; 39 ,
38,3. 41, 5 ; 40,43,2 wird der Prätor
für Sardinien mit einem anderen
Geschäfte beauftragt ; die Provinz
wird unterdes von dem früheren
Statthalter verwaltet , der jetzt das
dritte Jahr dort bleibt ; s . 12 , 13 ; 44,
17 , 10 . — ad res capitalis quae¬
rendas]

'um Kriminalverbrechen zu
untersuchen ’

; der Ausdruck ist so
allgemein , dafs man nicht sieht , ob
die Untersuchungenaufserhalb Roms
(s· 40, 43, 2), oder in der Stadt {s.
39, 38, 3 . 41 , 5) gehalten werden
sollen . Betraf die Untersuchung
einen römischen Bürger , so wurde
dieselbe regelmäfsig durch einen
Anklägerveranlafst (s . 37, 4) , nicht
durch den das Gericht leitenden
Prätor, und führte zu einem Volks¬
gerichte; wenn dieses nicht selbst

entscheiden wollte , so übertrug es
die Leitung des Prozesses Kommis¬
saren ; s . 4 , 51 , 2 ; hier hätte der
Senat einen vom Volke gewählten
Magistrat mit diesem Geschäfte be¬
auftragt ; vgl . 39, 14 , 6 . 38 , 3 ; 40,
37, 4 ; der Prätor hätte dann die¬
selbe Stellung gehabt , wie später
in den Quaestiones perpetuae ; s .
Rudorff 1, 247,

5 . deum Penatium ] die Hausgöt¬
ter derrömischen Gemeinde ; s . Mms.
RG . I 6, 113 ; verschieden sind die
in Lavinium verehrten ; s . zu 1, 1,
11 ; über den Tempel , der hier zu¬
erst erwähnt wird , s . Jordan , Eph .
ep . 1 , 237 . — in oppido Minervio ]
so hat die Hdschr . und wegen por¬
tae et muri ist an eine Stadt zu
denken ; wahrscheinlich ist das alte
Scylacium in Kalabrien gemeint ,
wo später (im J . 631/123) eine Ko¬
lonie unter dem Namen Minervium
(s . Veil . Pat . 1,15,4 ) oder Miner -
via gegründet wurde ; schwerlich ist
es gerechtfertigt , weil Iul . Obseq.
11 (70 ) ; Romae aliquot loca sacra
profanaque de caelo tacta sagt ,
bei L . in oppido Minervium zu än¬
dern und oppido , wie 42 , 36 , 1 ; in
oppidum , von Rom, Minervium von
einem Tempel zu verstehen , wie 1 ,
48, 6 : Dianium ·, Varro L . L . 5,47 :
Ceroliensis quarticeps circa Miner¬
vium ; auch würde durch diese Än¬
derung eine völlige Übereinstim¬
mung der Angabe bei L . und Obseq.
nicht erreicht , da dieser bei aliquot
mehrere Punkte vorauszusetzen
scheint . — Anagniae ] s. zu 43, 13 ,
3 . — Lanuvi . .] Obseq. : Lanuvii
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rius civis Romanus nuntiabat ex foco suo sanguinem per tri -
6 duum et duas noctes manasse, ob id maxime decemviri libros

adire iussi supplicationem in diem unum populo edixerunt et
quinquaginta capris in foro sacrificarunt, et aliorum prodigiorum
causa diem alterum supplicatio circa omnia pulvinaria fuit et ho-

7 stiis maioribus sacrificatum est et urbs lustrata, item , quod ad
honorem deum inmortalium pertineret , decrevit senatus , ut , quo¬
niam perduelles superati , Perseus et Gentius reges cum Mace-

8 donia atque Illyrico in potestate populi Romani essent , ut, quanta
dona Ap . Claudio M. Sempronio consulibus ob devictum Antio¬
chum regem data ad omnia pulvinaria essent , tanta Q . Cassius
et M’

. Iuventius praetores curarent danda .
17 Legatos deinde, quorum de sententia imperatores L . Paulus,

L . Anicius conponerent res, decreverunt decem in Macedoniam,
2 quinque in Illyricum, in Macedoniam sunt primi nominati A . Po-

fax ardens in caelo visa . — Ca¬
latiae 1 s . 42, 20 , 5 . — in publico
agro ] Calatia war eine Stadt Kam¬
paniens ; dieses aber war nach 26 ,
16 , 8 . 33 , 13 ager publicus ge¬
worden und nach 27 , 3 , 1 (vgl . 42 ,
19 , 1 ) an römische Bürger verpach¬
tet ; ein solcher Pächter scheint
Valerius gewesen zu sein und auf
dem gepachteten Grundstücke ge¬
wohnt zu haben ; übrigens steht pu¬
blico ungewöhnlich vor agro . Über
die Sühnung s . 43,13 , 6 .

6 . decemviri ] da L . diese sonst
immer richtig bezeichnet , so ist nicht
zu glauben , dafs er sie hier irrtüm¬
lich xuuiri , wie die Hdschr . hat ,
genannt habe . — capHs ] s . 25,12 ,
13 : decemviri sacrum Graeco ritu
facerent . . Apollini . . capris duabus
albis ; vgl . Marq. 3,369 . — lustrata ]
s . zu 42 , 20 , 3.

7 . item ] weil es ebenfalls eine
Supplikation ist , obgleich sie nach
einem Senatsbeschlusse und aus an¬
deren Gründen (zum Dank) , nicht
zur Sühne erfolgt . — quod . . per¬
tineret ] s . 6 , 42, 13 : honoris deo¬
rum immortalium causa . — per¬
duelles] wie 25, 12 , 10 ; 29 , 27 , 3 ;
36, 2, 3 ; 42, 20, 4 u . a. ; ist alter¬
tümlich und begegnet in solennen
Formeln . — Perseus et Gentius ]

vgl . Obsequens : rex Illyrici Gen¬
tius et Macedoniae Perses devicti .

8 . quanta . .] die Gelobung ist 36,
2 , 4 berichtet , die Vollziehung des
Gelübdes übergangen ; sie müfste
569/185 erfolgt sein ; s . 39, 23 , 1 .
— pulvinaria ] s . 2 , 8 . — Cassius . .]
die beiden Prätoren in der Stadt
erhalten nur den Auftrag , die Aus¬
führung des Beschlusses zu über¬
wachen ; s . 22 , 9, 11 ; die Darbrin¬
gung der Opfer erfolgt durch die
Priester ; vgl . Lange 1, 658.

17 — 18. Bestimmungen des Se¬
nats über Macedonien und Illyrien .
Spartian . Hadrian . 5 .

1 de sententia ] s . 30 , 43 , 4 ; 38 ,
38 , 1 : ex sententia ; vgl . § 7 : de
consilio ·, 29 , 3 ; 33, 24, 7 . 30 , 1 :
ex consilio u. a . — deceni] s. 33,
24, 7 : decem legati more maiorum
. . decreti ; Marq. 3 , 341 , 2 . — quin¬
que] diese Zahl wird sonst in diesem
Falle nicht erwähnt .

2 . in Macedoniam ] s . 44, 21 , 3 .
— sunt primi nominati ] die Über¬
lieferung ist in der Hdschr. verstüm¬
melt zu cui pmi nominati , was
zu den verschiedensten Änderungen
Anlafs gegeben hat . Mg . schreibt
culmina nominati , was nicht geht ,
da culmen bei L . nicht von Personen
gesagt , auch nur im Sing, und nicht
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stumius Luscus , C . Claudius, ambo illi censorii , Q . Fabius Labeo

* * C. Licinius Crassus , collega in consulatu Pauli , tum proro¬

gato imperio provinciam Galliam habebat, his consularibus ad- 3

didere Cn . Domitium Ahenobarbum, Ser . Cornelium Sullam , L .

Iunium , T . Numisium Tarquiniensem , A . Terentium Varronem.

in Illyricum autem hi nominati , P . Aelius Ligus consularis , C. 4

Cicereius et Cn . Baebius Tamphilus — hic priore anno , Cice-

reius multis ante annis praetorfuerat — , P . Terentius Tuscivica-

nus , P . Manilius, moniti deinde consules a patribus, ut, quoniam 5

alterum ex his succedere C . Licinio , qui legatus nominatus erat ,
in Galliam oporteret , primo quoque tempore provincias aut con-

pararent inter se aut sortirentur , sortiti sunt . M . Iunio Pisae 6

ohne einen Gen . gebraucht wird ;
ebenso wenig ist Seyfferts curiae
lumina nominati zu gebrauchen , da
dies gleichfalls nicht zur Bezeich¬
nung von Personen dient ; MMiitler
ergänzt : in Macedoniam , (caput
belli , hi) nominati . Am anspre¬
chendsten ist primi (Va .) , woneben
sunt nach den Zügen der Hdschr .
bestehen bleiben kann (Harant ) .
primi wird durch das folgende Ins . .
addidere sehr wahrscheinlich . —
Postumius } s . 41 , 27 , 1. — Luscus ]
s. zu 40 , 35, 1 . — Claudius ] s . 43,
14,1 ; die Censur ist ihm nicht ver¬
längert worden ; s . 15 , 9 . — Liei -
nius ] s . 44 , 17, 4 ; vor C. Licinius
ist eine Lücke anzunehmen , in der
vermutlich die Namen zweier Kon¬
sulare gestanden haben ; denn die
Hdschr . bietet statt der zehn not¬
wendigen Namen nur acht , und es
läfst sich vermuten , dafs von den
zehn Gesandten die eine Hälfte aus
bejahrten und erfahrenen Staats¬
männern bestanden hat . Nach 31,14
war der eine derselben Labeo ge-
heifsen , und diesen fügt Gryn . als
C . Antistius Labeo hinter L . Iunium
ein , Wfsb . und Htz. am Ende hinter
Varronem . Da aber von diesem
Labeo Vor- und Geschlechtsname
unbekannt sind , so scheint es rich¬
tiger , mit Harant an den Konsul des
J . 571/183 au denken ; s . 39,45 , 1.
Nicht unwahrscheinlich ist ferner
Wfsb.

’s Annahme , dafs auch der mit

allen griechischen Verhältnissen so
vertraute , hinterlistige Q . Marcius (s.
43 , 11 , 6 . 15 , 3 ; 44, 1 , 1) unter den
Kommissaren gewesen sei . Hier¬
nach ist die Lücke vielleicht in fol¬
gender Weise zu ergänzen : censorii ,
( Q. Fabius Labeo , Q. Marcius Phi¬
lippus ) , C . Licinius Crassus . . . —
prorogato imperio ] bis zur Ankunft
seines Nachfolgers ; s . § 5 .

3 . Domitium ] s . 42, 28, 13 ; 44,
18 , 6 . — Cornelium Sullam ] s . zu
41 , 21 , 2 : Cornelio . — Terentium ]
s . 42, 26, 7 ; Iunius und Numisius
werden von L . nur hier erwähnt .

4 . Aelius ] s . 42 , 9 , 8. — Cice¬
reius ] s. 15 , 9 . — Baebius ] s . 44,
17 , 5 . — multis ante annis ] es
sind nur 5 Jahre ; s . 15 , 9. — Te¬
rentius ] und Manilius kommen nur
hier vor ; ebenso der Beiname Tusci -
vicanus ; über diesen vgl . Mms. RF.
2, 291.

5 . moniti ] häufiger sind folgende
Ausdrücke : decernitur (s. 24, 10,1 ;
32, 8, 1 ; 43, 4 , 2 u . a .) , iubent (s .
8 , 20 , 3 ; 37 , 1 , 7 ) , cmsuerunt (s .
30, 1 , 2) , placuit (s . 43, 12 , 1) , se¬
natus consultum est factum (s . 26,
8 , 9 ; 41 , 6 , 1 ; 42 , 31,1 ) ; vgl . auch
28, 45, 9 ; 29, 20, 9 : cum tribunis
plebis actum est ; zur Sache vgl .
Mms . StR . I 2

, 51 . — succedere
Licinio . . in Galliam ] vgl . zu 24 ,
12 , 6 : Luceriam Graccho succe¬
dere . — qui . . erat ] ist erklären¬
der Zusatz des Schriftstellers .
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obvenerunt , quem, priusquam in provinciam iret , legationes,quae undique Romam gratulatum convenerant , introducere in
7 senatum placuit , Q . Aelio Gallia, ceterum quamquam tales viri

mitterentur , quorum de consilio sperari posset imperatores nihil
indignum nec clementia nec gravitate populi Romani decreturos
esse , tamen in senatu quoque agitata sunt summa consiliorum,ut inchoata omnia legati ab domo ferre ad imperatores possent.18 omnium primum liberos esse placebat Macedonasatque Illyrios,ut omnibus gentibus appareret, arma populi Romani non liberis

2 servitutem , sed contra servientibus libertatem adferre, ut et , in
libertate gentes quae essent , tutam eam sibi perpetuaque sub tu¬
tela esse , et , quae sub regibus viverent , et in praesens tempusmitiores eos iustioresque respectu populi Romani habere se cre¬
derent et , si quando bellum cum populo Romano regibus fuisset
suis , exitum eius victoriam Romanis adlaturum , sibi libertatem.

6 . legationes ] vgl . 44, 19 , 5 .
7 . quamquam . . . mitterentur ] eins

der wenigen Beispiele , wo L . den
Konjunktiv mit quamquam ver¬
bindet , was nach ihm immer ge¬
bräuchlicher wird ; übrigens ist es
wenn auch nicht nahe liegend , so
doch möglich , den . Satz als Ge¬
danken der Senatoren zu fassen ;
s. zu 36, 34 , 6. — gravitate ]

‘Ernst ,feierliche Würde ’
; steht hier statt

severitas der clementia gegenüber ;
s . 4, 7 . — in senatu quoqueJ wie 37 ,
55 , 3 . — agitata sunt summa con¬
siliorum ] so mit Wfsb . statt des
hdschr . agitaltesunt summa consi¬
liorum ; s. 7 , 29 , 2 ; 40, 29 , 11 : lectis
rerum summis ; Nep . Pel . 1,1 ; vgl .
zu L . 1 , 36 , 6 . Gryn. schrieb : agi¬
tata est summa c. ; Mg . : agitatae
sunt summae c . ; vgl . Pol . 22 , 7 , 7 :
περί ίων όλων αντοί διέλαβον . .
§ 9 : Sov res δέ rovs τύπον « τού¬
τον S υπέρ τηβ ολη s διοικηοεω«
εξέπεμπον τον s δικά . — inchoata ]
der Abschlufs erfolgt 29 , 3 durch
den Feldherrn und die Kommis¬
sare .

18. 1 . liberos esse] Macedonien
soll nicht in eine Provinz verwan¬
delt , nicht von römischen Magistra¬
ten verwaltet werden , sondern seine
Verfassung und Gesetze behalten ,

aber natürlich nicht das Recht über
Krieg und Frieden , überhaupt keine
Selbständigkeit haben . Für diese
Anordnung hatte Cato gesprochen ;
s . Spartian . a . a . 0 . : quare (Ha¬
drianus ) omnia trans Euphratem
ac Tigrim reliquit exemplo , ut
dicebat , Catonis , qui Macedonas
liberos pronuntiavit , quia tueri
non poterant ; vielleicht hat auch
Aemilius selbst zu derselben ge¬raten ; s . Diod . 31 , 8 , 3 ; vgl . Mms .
RG. 1 5

, 780 ; Marq. 1, 160; Hertz¬
berg 1 , 198 f. ; Ihne RG . 3 , 217 f. —
sed contra ] mehrfach bei Cicero ;
s. Acad. 1 , 35 ; de or. 3 , 93 u . a . —
servientibus ] = quae sub regibus
viverent im folgenden .

2 . gentes quae ] s . 13, 2 . — per¬
petuaque ] früher wurde nach Sig.
perpetuamque ( so die Hdschr.) sub
tutela (populi Romani ) esse ge¬
lesen , worauf der entsprechende
Gedanke respectu p . R. führt ; Wfsb.
wargeneigt , diese La . zu adoptieren ,
da ihm eine libertas , welche einer
perpetua tutela bedürfe , bedenk¬
lich erschien . DieWiederholungvon
populi R. wäre hier ebenso wenig
anstöfsig als im folgenden populo
R. nach populi R. ; s . 43 , 11 , 3 . —
fuissei ] eingetreten sein würde’ ;
vgl . 44, 10 ; 42, 31 , 6.
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metalli quoque Macedonici, quod ingens vectigal erat , locationes 3
praediorumque rusticorum tolli placebat ; nam neque sine publi- 4
cano exerceri posse et , ubi publicanus esset , ibi aut ius publi-

3. metalli quoque Macedonici . .]
durch die Anknüpfung mit quoque
wird das Folgende dem § 1 : libe¬
ros esse parallel gestellt , d . h . die
Aufhebung der Einrichtung wird
als eine Wohlthat für das Volk
bezeichnet ; denn die Einkünfte dar¬
aus (die Abgaben für die Pachtung )
waren sehr grofs gewesen ; zur
Sache vgl . 29 , 11 ; nach Cassiodor
sind 10 Jahre später 596/158 die
Bergwerke in Macedonien wieder
eingerichtet worden ; s . Mms. RG.
I 5

, 780 . — praediorum , rusticorum ]
s . 15 , 2 ; der Zusammenhang deutet
an , dafs , wie metallum ein Regal
war , so auch die praedia rustica ,
von denen hier die Rede ist , dem
König gehört haben , d . h . die
Domäne desselben gewesen sind,
welche dem Sieger zufiel, so dafs
er über dieselbe verfügen konnte ;
dies geht auch aus den Worten
Cic . de leg . agr . 2 , 50 : (agros re¬
gios ) in Macedonia , qui regis Phi¬
lippi sive Persae fuerunt , qui item
a censoribus locati sunt hervor .
Diese St . zeigt zugleich , dafs spä¬
ter (wohl nach der Verwandlung
Macedoniens in eine Provinz ; s .
Pol . 37,4,10 ) die Verpachtung der¬
selben an publicani eingeführt war ;
wie bis dahin die Ländereien be¬
nutzt worden sind , ist nicht be¬
kannt . Die Bestimmung über die
praedia rustica ist 29 , 10 nicht
erwähnt , sei es , dafs L . sie bei Po¬
lybios , dem er dort folgt , nicht ge¬
funden oder übergangen hat , oder
dafs der Annalist , aus dem er an u .
St . die Notiz nimmt , die Sache nicht
klar dargestellt hatte , oder endlich
dafs die 10 Kommissare die Bestim¬
mung nicht zweckmäfsig fanden.
Da L . an beiden Stellen verschie¬
dene Quellen benutzt hat , so kann
aus der zweiten für die erste mit
voller Sicherheit nichts gefolgert

werden . Daher ist es auch zweifel¬
haft , ob mit Madvig etwa locationes
praeter praediorum . . zu lesen sei,
besonders da metallum in der Be¬
deutung 'Bergwerksbezirk ’

, die es
sonst wohl nicht hat , genommen
werden und praedia die zwischen
den einzelnen metalla liegenden
Ländereien bezeichnen soll . Heu¬
singer streicht das Komma hinter
Macedonici und behält die hdschr .
La. locationesque praediorum bei.
Die Motivierung der einzelnen Teile
des Senatsbeschlusses (hier ubi . .
defore ; § 1 : ut omnibus . . adla -
turum ; s . Eutrop . 4,4 ) sind schwer¬
lich dem Senatsbeschlusse selbst ,
sondern irgend einer Rede , durch
welche dieser begründet wurde ,
entnommen , vielleicht der Rede
Catos , mit dessen Ansicht über die
Publikanen (s . 32, 27 , 4 ; 39,44,7 f. )
das hier Gesagte übereinstimmt ,
während der Senat sonst geneigt
ist sich der Publikanen anzuneh¬
men ; s . 39 , 44, 8 ; vgl . 43 , 16, 6.

4. nam . . ] wenn die locationes
nicht aufgehoben würden , so müfste
die Ausbeutung der metalla und
praedia entweder Publikanen oder
den Macedoniern überlassen wer¬
den ; beides aber sei gefährlich ,
denn die publicani , . — aut . . aut ]
wenn dies richtig ist . so werden
zwei sich ausschliefsende Verhält¬
nisse vorausgesetzt : die publicani
liefsen entweder (bei milder , nach¬
lässiger Betreibung ) die Gerecht¬
same des Staates zu Grunde gehen
oder gefährdeten (bei gewinnsüch¬
tiger Ausbeutung ) die Freiheit der
Bundesgenossen . Die Erklärung ist
unsicher , da das verschiedene Ver¬
fahren der publicani nicht ange¬
deutet ist ; vgl . Marq. 1,400 . Nitzsch ,
Gracch. 170 und Lange 2 , 283 fassen
die Stelle so , als ob es hiefse et
ius , . et libertatem , wie Duk. ver-
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5 cum vanum aut libertatem sociis nullam esse , ne ipsos quidem
Macedonas id exercere posse ; ubi in medio praeda administran¬
tibus esset , ibi numquam causas seditionum et certaminis defore.

6 commune concilium gentis esse * * , ne inprobus vulgi adsentator
aliquando libertatem salubri moderatione datam ad licentiam

7 pestilentem traheret , in quattuor regiones discribi Macedoniam ,
ut suum quaeque concilium haberet, placuit et dimidium tributi,
mutete , wodurch die Erklärung
allerdings sehr einfach wird . —
publicanus ] und vorher publicano
sind kollektiv gebraucht ; sie pach¬
teten sowohl Bergwerke als Lände¬
reien , überhaupt jede Art staat¬
licher Einkünfte ; s . Marq . 2 , 144 f.
— ins publicum ] nach dem weiten
Umfang, den dieser Begriff hat (s .
3 , 31 , 6 ; Ulpian Dig. 1 , 1 , 1 , 2 :
publicum ius est, quod ad statum
rei Romanae spectat . . ; sunt enim
quaedam publice utilia , quaedam
privatim . .) ist hier die Seite zu
denken , welche sich auf die Be¬
sitzungen des Staates , die Rechte ,
die er an denselben hat , bezieht ;
s . 4 , 8 , 2 : publicorum ius . . loco¬
rum· , Cic . de or. 1 , 201. — liber¬
tatem ] die von den Römern den
Socii verliehenen Rechte ; die Socii
können dieselben nicht brauchen ,
sich nicht frei bewegen . — nullam
me ] s . zu 1, 4 .

5 . ne . . quidem ]
'aber auch . .

nicht’
; der nächste und wichtigste

Grund ist im folgenden ubi . . defore
angegeben ; vgl . Diod. 31 , 8 , 7 :
κατέλυσαν δέ καί τάί ίκ των με¬
τάλλων άργυρον και χρυσόν τιροσ-
όδουί διά τε το των ένοικονντων
ανεπηρέαστου , και οπωί μή τινει
μετά ταντα νεωτερίζοιεν διά των
χρημάτων ανακτώμενοι την Μα-
κεδόνων αρχήν . — id exercere ]
‘die Verwaltung und Betreibung
desselben (metallumf ; s . Cic . de
imp . Pomp . 16 . — in medio ] eigent¬
lich ' zwischen zwei Parteien ’

(s . 2,
57 , 3 ), dann ' allen zugänglich , frei
daliegend ’

; d . h . sie würden da¬
durch , dafs sie das , was auch an¬
deren nützlich sein sollte , als Beute
an sich rissen , Aufstand und Streit

veranlassen .
6. concilium gentis ] eine Ver¬

sammlung , die entweder von Ab¬
geordneten aus allen Teilen Mace -
doniens beschickt wird (s . 32 , 2 :
senatores . . ) , oder die von allen
Bewohnern des Landes , welche da¬
zu die Mittel haben , besucht wer¬
den kann , wie die lfomitien in Rom,
die concilia der Latiner , Achäer ,
Ätoler u . a . Dafs der Gedanke
negativ sein mufs , zeigt das Fol¬
gende ; aber es ist zweifelhaft , wie
derselbe ausgedrückt war , da die
Hdschr . gentis esset inprobum uulgi
adsenator hat ; wahrscheinlich ist
die Negation und das regierende
Verbum (noluerunt oder ein ähn¬
liches) ausgefallen ; Mg. vermutet :
commune . . esse improbatum , ne
volgi ; allein schwerlich findet sich
nach improbare im Lateinischen die
Konstr . des Acc. c . inf. und gewifs
nicht von etwas , was noch nicht
vorhanden ist . Livius hat nach im¬
probare weder quod noch Acc. c.
inf . Harant schlägt vor ; (ne) com¬
mune . . esset (et) inprobus . . tra¬
heret , in quattuor . . placuit , wo¬
von aber et nicht zu gebrauchen
ist . — inprobus . . ] s . 23 , 8 : im¬
probos cives . . qui adsentando mul¬
titudini grassarentur ; vgl . 39,27,8 .
— salubri moderatione ] s . 34,49,8 :
temperatam eam (libertatem ) sa-

• lubrem esse . Über die Begründung
gilt das zu § 4 : nam . . Gesagte ;
dagegen war das Folgende im Se¬
na tsbeschlusse wohl genauer aus
einander gesetzt ; vgl . § 8 : cetera -,
29, 5 ; 37, 56, 1.

7 . in quattuor . .] erscheint auch
ohne sed als Gegensatz zu com¬
mune . — dimidium . . quam quod]
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quam quod regibus ferre soliti erant , populo Romano pendere,
similia his et in Illyricum mandata , cetera ipsis imperatoribus 8
legatisque relicta , in quibus praesens tractatio rerum certiora
subiectura erat consilia .

Inter multas regum gentiumque et populorum legationes 19
Attalus , frater regis Eumenis , maxime convertit in se omnium
oculos animosque . exceptus enim est ab iis , qui simul eo bello 2
militaverant , haud paulo benignius , quam si ipse rex Eumenes
venisset , adduxerant eum duae in speciem honestae res , una 3
gratulatio conveniens in ea victoria , quam ipse adiuvisset, altera
querimonia Gallici tumultus acceptaeque cladis , qua regnum in
dubium adductum esset , suberat et secreta spes honorum prae- 4

vgl . zu 35 , 1 , 2 : dimidium mili¬
tum , quam quod acceperat·, in di¬
midium wurde also ein Komparativ¬
begriff gefühlt (= dimidio minus· ,
s . 24, 42 , 5 ) , auf deii man quam
folgen lassen konnte , wie nach
duplex 34, 19 , 4 . Anders ist der
Ausdruck 26 , 14 . 29, 4. 11 . Gr.
wollte quam tilgen ; Harant ist ge¬
neigt , tributi quamque , quod . .
zu schreiben . — pendere ] Wechsel
der Konstr . in discribi und pendere ,
wie 16 , 1 .

8 . in Illyricum ] auch über dieses
scheint Cato gesprochen zu haben ;
s . Gell. 11 , 3 , 2 ; zur Konstr . s . 17 ,
1 ; 4, 52 , 7 ; in legationes· , 26,18,4 :
in Hispaniam. — cetera] die Ver¬
teilung in die verschiedenen Di¬
strikte u . a . war schwerlich den
Kommissaren allein überlassen , son¬
dern im allgemeinen schon im Se¬
nate abgegrenzt . — praesens ]

‘an
Ort und Stelle’

; s . 24 , 2 , 6 . — sub¬
iectura ]

'an die Hand geben
’

; s . 1 ,
59 , 11 . — Von 12 , 9 - 18 , 8 ist L.
den Annalisten gefolgt , von 19, 1
an meist dem Polybios .

19 — 20, 3 . Attalus in Rom . Pol.
30, 1 f. ; Diod. 31 , 10 .

1. inter multas . . ] s . 17 , 6. —
regum gentiumque et populorum]
von Monarchieen und freien Völ¬
kern , und zwar ganzen Volksstäm¬
men und einzelnen Staaten ; s . 22,8 ;
vgl . 31 , 3 ; 42 , 30, 1 : regibus . . li¬
beris gentibuspopulisque·, 43, 5 , 7 ;

zu 4 , 49, 3 ; 26,27,12 . — convertit
in se . . ] die Sache ist schon 44 ,
13 , 13 vorbereitet ; vgl . dagegen
42, 5 , 5 . 26 , 8.

2 . simut ] durch eo bello (s . 10 , 7 ;
44, 22, 7 u . a . ; vgl . 22 , 9 : in hoc
bello) von militaverant getrennt.
— haud paulo ] steigernd , wie haud
sane ; s . 9,19 , 7 . — ipse rex Eume¬
nes] ist nach § 5 nicht passend an¬
geführt .

3 . in speciem ] vgl . 42 , 14 , 5 . —
una . . ] s . 13 , 14 . — gratulatio . .]
s . Pol . 30 , 1, 2 : ί'χων μεν πρό -
ψασιν , εί και μη το κατα rovs
Γαλάτας έγεγόνει σύμπτωμα περί
την βασιλείαν, ομωι έλ&εϊν sis την
Ρώμην ενεκεν τον συχχαρηναι
τη συγκλήτφ και τνχεΧν τινοί
έπισημααίαι διά το συμπεπολε -
μηκέναι . — conveniens . . ] vgl . 24,
5 , 5 ; zu 23 , 5 , 4 . — quam . . adiu¬
visset ] s . 13 , 3 ; der Konj . aus dem
Sinne der Römer , deren Urteil con¬
veniens ist ; adductum esset aus
dem Sinne des Attalus ; im folgen¬
den ist quae . . poterant Urteil
des Liv. — querimonia . . cladis ] s .
8 , 1 , 1 ; cum querimoniis acceptae
cladis ; vgl . 44, 38 , 3 : dilatae pu¬
gnae ratio . — tumultus] s . zu 21 ,
16 , 4.

4 . suberat . . ] nach L . ist er also
schon mit ehrgeizigen Plänen nach
Rom gekommen ; dagegen Pol . § 4 :
γιγνομένηs τής άπαντήσεωί υπέρ
την προσδοκίαν μετέωρος έγενή&η
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miorumque ab senatü , quae vix salva , pietate ei contingere pote¬
rant. erant enim quidam Romanorum quoque non boni auctores,

5 qui spe cupiditatem eius elicerent : eam opinionem de Attalo et
Eumene Romae esse , tamquam de altero Romanis certo amico,

6 altero nec Romanis nec Persei fido socio , itaque vix statui posse,
utrum , quae pro se , an , quae contra fratrem petiturus esset,
ab senatu magis inpetrabilia forent ; adeo universos omnia et

7 huic tribuere et illi vero negare , eorum hominum , ut res docuit ,
rals ελτίίσιν, οι y. είδώί την αλη-
9ινην αιτίαν τηβ άποδοχψ (der
feindlichen Stimmung gegen Eume¬
nes ) . — praemiorum ab senatu \' von dem S . zu erhaltende ’

; s. zu
27 , 5 , 6 ; 32 , 23 , 9 : metu poenae
a Romanis . — quidamRomanorum ]
vgl . Pol . § 7 : Sv io i των in i -
ψανών άνδρών λαμβάνοντεβ
eis τäs χεΐραβ τον “Λττιύ .ον ηαρ-
εκάλονν . . ηερί . . αντον ηοιεϊσ &αι
τονς λόγονS1 βονλεσ&αι γορ αντω
την σύγκλητον αυγκατασκευάζειν
ίδιαν αρχήνκαί δυναστείαν
δια την άλλοτριότητα την ηροΒ
τον αδελφόν ; diesen einfachen Ge¬
danken hat L . im folgenden rhe-
torisierend ausgemalt ; über die
Motive der Römer s . Mms . RG . I 5,
782 f. ; Hertzberg 1, 202 ; Ihne RG . 3 ,
232 . — quoque \ in Bezug auf andere
Ratgeber oder seine eigenen Pläne .

5 . tamquam de . . ] eine solche
Meinung , wie man sie zu hegen
pflegt von . . ; s . 1 , 4 ; folgt auf eam
ähnlich wie auf sie, — sie existi¬
mare . . tamquam . . esset ; doch ist
die Verbindung und die Verkürzung
des Satzes tamquam de . . unge¬
wöhnlich ; ebenso die Nachstellung
der Präposition statt de altero tam¬
quam ; nur ähnlich ist 7 , 30 , 23 : ut
aut de vestris . . amicis aut nus¬
quam ullis futuris . . consulite;
42 , 64, 7 : et propter longinquita¬
tem et viae . . difficultatem; vgl ,
zu 35 , 32 , 7 ; die Präposition wird
bei jener Stellung leichter auch auf
das zweite Glied bezogen ; anders
Plin . Ep . 5 , 6 , 31 : diaetae duae ,
quarum in altera . . altera ; vgl . Cic ,
de off. . 1 , 112 : alia in causa M.

Cato fuit , alia ceteri ; s. 39, 34, 2 ;
zu 40, 5 , 11 .

6 . pro se . . contra fratrem ] ob¬
gleich beides wesentlich zusammen¬
fallen und dasselbe sein kann , so
ist es doch , weil die Personen ein¬
ander gegenübergestellt werden ,
als sich ausschliefsend dargestellt .
contra bei petere, wie 9 , 18 , 6 bei
favere , gewöhnlich bei äufseren
Thätigkeiten . — ab senatu . . inpe¬
trabilia] wie inpetrare konstruiert;
vgl . 25 , 29 , 8 ; 42, 29, 3 . — forent ]
hier = futura essent , nicht , wie
gewöhnlich , = essent . — univer¬
sos omnia ] absichtlich zusammen¬
gestellt . — et . . vero] eine seltsame
Verbindung , in der das korrespon¬
dierende Glied zugleich versichert
und bekräftigt wird wie in και
μην; ähnlich Plaut. Mil . 1149 : et
. . et ille autem ; Gr. verm . meri¬
to , Wfsb. iure statt uero ; Harant
schreibt : omnia ei nunc tribuere ,
illi vero negare. — tribuere . .
negare] schliefst das Wollen (die
Geneigtheit ) ein ; s . 4 , 53 , 6 : fa¬
cere ; 40 , 46 , 15 u . a .

7 . eorum hominum . . erat ] ge¬
hörte zu der Klasse von Menschen’ ;
doch ist durch den partitiven Ge¬
netiv zugleich die Eigenschaft be-
zeichnet, = 'war ein solcher Mensch’ ;
s. 23, 31 , 11 : quorum hominum
essent ; etwas anders Ter . Eun . 409 :
sie homost : perpaucorum homi¬
num. immo nullorum, arbitror .
Hor. Sat . 1,9,44 -.paucorum hominum
(est Maecenas ) ; vgl. 15 , 2 ; Pol . § 9
fährt fort : έφ ois (das § 4 Erwähnte )
σννε'βαινε τον “Ατταλον ini no),ο
μετεωρίζεαΐΙαι . . ; L . giebt eine



a . Chr . n . 167. LIBER XXXXV. CAP. 19 . 45

Attalus erat , qui, quantum spes spopondisset , cuperent , ni unius
amici prudens monitio velut frenos animo eius , gestienti secundis
rebus, inposuisset . Stratius cum eo fuit medicus , ad id ipsum a 8
non securo Eumene Romam missus speculator rerum , quae a
fratre agerentur , monitorque fidus , si decedi fide vidisset , is ad 9
occupatas iam aures sollicitatumque iam animum cum venisset,
adgressus tempestivis sermonibus rem prope prolapsam restituit,
aliis alia regna crevisse rebus dicendo ; regnum eorum novum, 10
nullis vetustis fundatum opibus , fraterna stare concordia , quod
unus nomen regium et praecipuum capitis insigne gerat , omnes
fratres regnent . Attalum vero , qui aetate proximus sit, quis non 11
pro rege habeat ? neque eo solum , quia tantas praesentes eius
psychologische Erklärung . — spes
spopondisset ] wie fortuna spondet
gesagt , = ‘die Hoffnung gab ihm die
Gewähr’ für das, was er wünschte ,
d . h .

'
versprach ihm’

, was er
wünschte ; vgl . 3 , 59 , 3 : spondet
. . perpetua cura \ s . zu 4,13 , 3 . —
ni\ das Bedingte (

'und er hätte
seinen Wünschen gemäfs gehan¬
delt ’

) ist aus dem Zusammenhang
zu nehmen ; Pol . § 10 spricht es
bestimmt aus : τέλος δέ προς ένίους
των αξιόλογων ανδρών βννέ&ετο
και παρελίλών eie την σύγκλητον
ποιτσεσ&αι τους περί τούτων λό¬
γους, nämlich dafs ihm ein Teil des
pergamenischen Reiches als selb¬
ständige Herrschaft gegeben werde .
Bei L . ist das Eingreifen des Stra¬
tius unvermittelt , wohl absichtlich ,
um zu überraschen ; erst § 9 wird
seine Ankunft gemeldet . — frenos ]
vgl . 34, 2 , 13 . : date frenos . — ge¬
stienti] s. 6 , 36 , 1 : gestientes otio .

8 . a non securo Eumene ] das
Adjektiv vertritt hier einen Ne¬
bensatz , der den Grund angiebt :
quod non securus erat -, vgl . 1,
46 , 6 ; Pol . 30 , 2, 1 : οττευσάμενος
ο βασιλεύς το μέλλον έπιπέμπει
Στρατών τον ιατρόν εις την 'Ρώ¬
μην . . — speculator . . monitor]
die Andeutung der Bestimmung ist
durch die Apposition und die Form
der Substantive gegeben ; s . 1,56,8 ;
Pol . § 2 : έντειλάμενοί πάσαν είσε-
νιγκασβ'αι μηχανήν προς το μη

κατακολου&ησαι τον “Ατταλον τοϊς
βονλομένοιί λυμηνασϋ 'αι την βασι¬
λείαν αυτών. — decedi fide] vgl .
zu 43 , 7 , 9 .

9 . occupatas ] s. 26 , 2 , 7 : aliud
certamen occupaverat animos; 27 ,
3 , 8 . — sollicitatumque iam . .]
Wfsb . vermutet , dafs iam aus dem
Vorhergehenden wiederholt sei. —
adgressus . . sermonibus . .] vgl .
Pol . § 3 : ό δέ . . λαβών είς τάς
χεϊρας τον “Ατταλον πολλούς μεν
καί ποικίλους διέ&ετο λόγους (και
ην ο άνθρωπος ’έχων τι νουνεχές
και πιστικόν, fidus ) μόλις δέ κα&ί-
κετο της προ &έσεως και μετεκα¬
λέσε τον “Ατταλον από της αλόγου
φοράς.—prolapsam] = ‘dieschon ins
Sinken gekommen war ; s . 5,21,16 .

10 . novum . . concordia ] vgl . 33 ,
21,2 ; von Livius hinzugesetzt ; zu
concordia vgl . 40 , 8 , 14 . — quod
unus . .] Pol . § 4 : 3'εις υπό την δτριν,
οτι κατα μεν τ '

ο παρόν συμβασι¬
λεύει τάδελφψ τούτιρ διαφόρων
εκείνου τω μη διάδημα περιτί-
β'εσβ’αι μηδέ χρηματίζειν βασι¬
λεύς, την δέ λοιπήν ϊσην . . εχΦν
έξουσίαν . — praecipuum capitis
insigne] s . § 16 : diadema.

11 . quis . . habeaf ] nicht quem . .
habere , weil die Frage auch in di¬
rekter Form den Konjunktiv ge¬
habt hätte ; vgl . Caes. BC . 1,43,8 :
id iis eripi quis pati posset? —
eo . . quia . . quod] s . 5 , 41 , 4 ; 34 ,
23, 8 f. ; 39 , 41 , 2 ; vgl . eo . . quia :
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opes cernat, sed quod haud ambiguum sit prope diem regnaturum;
eam infirmitatem aetatemque Eumenis esse nullam stirpem libe¬
rum habentis ; necdum enim agnoverat eum , qui postea regnavit.

12 quid adtinere vim adferre rei sua sponte ad eum mox venturae?
accessisse etiam novam tempestatem regno tumultus Gallici , cui

13 vix consensu et concordia regum resisti queat ; si vero ad exter¬
num bellum domestica seditio adiciatur, sisti non posse ; nec aliud

2, 7 , 4 ; 7 , 3 , 7 u . a . — cernat ] ist
noch auf den einzelnen bezogen ;
dagegen 20, 2 mitteret auf die Ge¬
samtheit ; vgl . 32 , 36 , 8 u . a . — eam]
vgl . § 5 ; zu 1, 34 , 9 . — infirmita¬
tem aetatemque ] Pol . § 5 : είί Sa
το μέλλον όμολογουμένωί κατα -
λείτιεται διάδοχοί τήί άρχήί, ου
μακράν ναύτης της έλπίδοί ντταρ-
χονσης, άτε τον βασιλέωι διά μέν
την σωματικήν ασ&ένειαν άει προσ -
δοκώντοί την εκ τον βίου μετά -
στασιν , διό δε την άπαιδίαν ονδ'
εί βουλη&είη δνναμένου την αρχήν
αλ,λιρ καταλιπειν . — necdum . .
regnavit ] Pol . § 5 fährt nach den
vorher verzeichneten Worten fort :
ουδέπω γάρ άναδεδειγμένοί έτνγ -
χανε κατά φνσιν νιόί ων αντα
δ μετά ταντα διαδεχόμενοι την
αρχήν , da es άπαιδία heifst und
der später zur Regierung gekom¬
mene κατά φνσιν νιόί , d . h . der
legitime Sohn genannt wird , so
kann nur Attalus III Philometor ge¬
meint sein , der erst kurz vor dem
Tode des Eumenes geboren wurde
und 2t Jahre unter der Vormund¬
schaft des an u. St . erwähnten At¬
talus stand ; s . Pol . 33 , 16 ; Strabo
13 , 4 , 2 , p . 624 : άπέλιπεν (Ευμέ -
νηί ) υίφ την αρχήν Αττάλιξ , γε-
γονότι έκ Στρατονίκηί τήί Αρια -
ρά&ον &νγατρόί (s . L . 38 , 39, 6 ;
42, 16 , 8) , έπίτροπον κατέστησε
τον παιδόί νέου τελέωί οντοί . .
τον αδελφόν Ατταλον ; L . dagegen ,
wahrscheinlich durch άναδεδειγ -
μένοί , was hier nicht ' als Sohn
anerkennen ( agnoverat ) bedeutet ,
sondern = natus oder sublatus
erat ist , und durch άηαιδία irre
geführt , hat , die Worte κατά φνσιν

übersehend , an den illegitimen Sohn
des Eumenes (Aristonicus ; s. Per . 59)
gedacht , welcher nach dem Tode
Attalus ’ III . sich der Herrschaft be¬
mächtigte und mit Rom Krieg führte
s . Mms. RG. 25

, 51 f.
12 . quid adtinere ] s . 6 , 23 , 7 ;

37 , 15, 2 u . a . ; anders 10, 13, 10 :
quid adtineret rogitans . — vim
adferre rei ] s . 38 , 20 , 8 : insupe¬
rabilibus vim adferre ; häufiger
von Personen gesagt . — sua sponte]
von einer Sache gesagt ; s . zu 10 ,
36, 3 . — accessisse . . regno ] s . 3,
29 , 7 : clades accessit Sabinis ; 40 ,
39, 9 u. a. ; Pol . § 7 : το δέ αννέ-
χον , Ο'ανμάζειν έ'φη πόσα βλά¬
πτει τονί ένεστωταί καιρονί . με
γαλήν γάρ δεϊν είδέναι πάσι τοίί
d ’eoXs χάριν , εί σνμπνενσαντεί και
μ/α γνώμη χρώμενοι δνναιντο
τον από Γαλατών φόβον άπώσα -
σ&αι ; die Gallier waren kurz vor¬
her , vielleicht nicht ohne Vorwis¬
sen der Römer , in das Reich des
Eumenes eingefallen ; s. 20,1 ; Mms .
RG. 25

, 50. — resisti . . sisti ] ist
wohl absichtlich zusammengestellt ;
s. 4, 12 , 6.

13 . si vero . .] Pol . § 9 : εί δέ
νυν εις . . διαφοράν η£ει προί τον
αδελφόν , πρόδηλον είναι διότι
καταστρέφει την βασιλείαν και
στερήσει μέν αυτόν και τήί παρ -
οΰσηί ( -ουσίας και τήί ε ’ιί το
μέλλον έλπίδοί , στερήσει δέ και
τονί αδελφόν £ τήί αρχής . . ; statt
den letzten Gedanken , mit dem
Polybios die Ansprache schliefst ,
anzufügen , hat L . den ersten weit¬
läufig rhetorisierend ausgeführt ..
— nec aliud eum] dazu müfste, da
ne nicht wohl von erepturum ab-
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eum quam , ne frater in regno moriatur , sibi ipsi spem propin¬
quam regni erepturum, si utraque gloriosa res esset , et servasse 14
fratri regnum et eripuisse , servati tamen regni , quae iuncta
pietati sit , potiorem laudem fuisse , sed enim vero cum dete¬
stabilis altera res et proxima parricidio sit , quid ad deliberationem
dubii superesse ? utrum enim partem regni petiturum esse , 15
an totum erepturum ? si partem , ambo infirmos distractis viribus
et omnibus iniuriis pro brisque obnoxios fore ; si totum , priva -
fumne ergo maiorem fratrem an exulem illa aetate , illa corporis
infirmitate * * an ad ultimum mori iussurum ? egregium enim , 16
ut fabulis traditus impiorum fratrum eventus taceatur , Persei

hängig gemacht werden kann , ein
allgemeiner Begriff, wie effecturum ,
gedacht werden ; s . 22 , 4 ; 2 , 32 , 8 ;
24 , 36 , 7 ; 44, 32 , 1 ; Gr. vermutete :
cum (fratri ) , quam ne.

14 . res esset] obgleich L . in der
Or. obl . den Wechsel der Tempora
nicht ängstlich meidet (s . § 16 ; zu
43, 1 , 10 ) , so ist dies alleinstehende
Impf, doch auffällig ; HJM . vermu¬
tet , dafs eine Dittographie zu tilgen
und res sit zu schreiben ist . —
servasse . . eripuisse ] der Inf. Praet .
wie bei erit melim 3 , 41 , 3 ; decuit
30, 44, 7 u . a . ; dagegen ist im fol¬
genden fuisse ungewöhnlich ; man
würde eher esse erwarten (so verm .
JPerizonius ) oder fu (turam ) esse
(HJM.) ; Wfsb . meint , fuisse sei
statt esse im Anschlufs an die vor¬
hergehenden Infinitive servasse und
eripuisse gesagt . — sed enim vero]
vgl . 4 , 4 , 1 : at enim vero ; jedoch
an u . St . nicht als Einwurf , son¬
dern als starke Hervorhebung des
Gegensatzes . — quid . . dubii ] wie
quid reliqui u . a . gesagt ; vgl . 30 ,
12 , 20 .

15 . utrum . . petiturum - esse
an . . erepturum ] der Inf. , obgleich
die Worte an Attalus gerichtet
sind , weil die Frage rhetorisch ist
und die Gewifsheit bezeichnet wer¬
den soll, dafs er eins von beiden
thun müsse , aber , wie das Folgende
ausführt , weder das eine noch das
andere geschehen dürfe ; in einer
wirklichen Frage (utrum . . petitu¬

rus esset . .) würde der Redner fra¬
gen , welches von beiden der An¬
geredete thun wollte , was in den
Zusammenhang nicht pafst ; s . 4,
43 , 10 ; 6 , 39 , 10 . — distractis vi¬
ribus ] s . 9 , 7 ; gehört sowohl zu
infirmos als zu obnoxios . — om¬
nibus ] jeder Art und von jedem
beliebigen Feinde (den Galliern, Bi-
thyniern , Römern ) ; schwerlich hat
L . blofs an die letzteren gedacht ,
so dafs das hdschr . pro in populi
Romani (so Mg .) geändert werden
könnte . Im folgenden fehlt das
Prädikat ; Htz . fügt nach Mg . esse
passurum hinter infirmitate ein ;
an derselben St . wollte Drak. vi¬
surum einfiigen , MMüller trahere
animam ·, Mg. schreibt vivere , He¬
ran t esse ; HJM. verm . exulem (esse )
illa aetate . Die Begriffe privatum ,
exulem , mori bilden eine Klimax.
— ergo ] nach dem untergeordneten
si ist ungewöhnlich , aber wohl ge¬
wählt , weil der Schliffs zu Grunde
liegt : du kannst einen Teil des
Reiches oder das ganze Reich be¬
gehren ; das ganze Reich kannst du
nicht erlangen ohne deinen Bruder
zu verdrängen ; also mufst du ihn
entthronen . — illa . . illa ] s . 9,17,13
u. a . — ad ultimum ]

' zuletzt , am
Ende’

; s . 1 , 53 ,t
10 ; 5, 10 , 8 ; da¬

gegen § 17 = ' bis ans Ende’
; s .

38 , 24, 11 u . a .
16 . ut . , taceatur ] — ut . . non com¬

memoretur (Praeteritio ) . — fabulis ]‘in den Tr .
’
, eig. durch , vermittelst
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exitum videri , qui ex fraterna caede raptum diadema in templo
Samothracum , velut praesentibus dis exigentibus poenas, ad pe-

17 des victoris hostis prostratus posuerit , eos ipsos , qui non illi
amici , sed Eumeni infesti stimulent eum , pietatem constantiam-

20 que laudaturos, si fidem ad ultimum fratri praestitisset, haec
plus valuere in Attali animo, itaque introductus in senatum
gratulatus victoriam est et sua merita eo bello fratrisque, si qua
erant , et Gallorum defectionem , quae nuper ingenti motu facta

2 erat , exposuit ; .petiit, ut legatos mitteret ad eos, quorum aucto¬
ritate ab armis avocarentur, his pro regni utilitate editis man -

3 datis Aenum sibi et Maroneam petiit , ita destituta eorum spe ,
qui fratre accusato partitionem regni petiturum crediderant, cu¬
ria excessit , [ut] raro alias quisquam rex aut privatus tanto favore
tantoque omnium adsensu est auditus ; omnibus honoribus mune¬
ribusque et praesens est cultus et proficiscentem prosecuti sunt .

der Tragödien ; es sind die Söhne
des Oedipus gemeint ; vgl . 5 , 21 , 8 ;
40,8,11 .— fraterna caede] s . 1,48,7 :
caedes paternae : vgl. § 10 ; 10 , 11 .
— raptum ] mit ex , gleichsam wie
die Beute aus einem Kampfe ; stär¬
ker als ex fratre caeso·, vgl . Tac .
Hist . 2, .43 : signa ex hostibus ra¬
puit . Übrigens pafst das Beispiel
nicht zu der Darstellung 40 , 15 , 4,
wo Perseus wenigstens als der
rechtmäfsige Erbe bezeichnet wird .
— praesentibus dis] s . zu 6 , 10 :
accusans. — exigentibus poenas]
S. 25 , 31 , 4 .

17 . Uli] Dativ ; in Orat, recta :
tibi . Harant nimmt Anstofs daran ,
dafs auf dieselbe Person mit illi
und eum hingewiesen werde , und
vermutet daher : qui nullis (Hdschr. :
nillis) amici . . ; wenn dieses Be¬
denken berechtigt wäre , so könnte
einfacher geschrieben werden : . . sti¬
mulent, eam pietatem . . ; über den
absoluten Gebrauch von stimulare
vgl . 1 , 15 , 1 ; 21 , 53 , 6 ; 42, 18, 4 ;
44,17 , 6 ; zu eam vgl . 23,13 ; doch
s . Nägelsb. § 93 . — laudaturos ]
s . 20 , 3. — praestitisset ] s . zu § 14 .

20. 1. in . . animö] s . 9 , 34, 11 :
unus, ., in quo hocvaleat ; 30,12,12
u . a . — gratulatus . .] s. § 7 ; 13,17 .
Vor sua kann et nicht fehlen ; viel¬

leicht aber ist est mit Gryn . in et
zu verwandeln ; vgl . 21,50,8 . —
fratrisque , si qua erant ] ist von
L . hinzugesetzt in Bezug auf das
42, 26 , 7 Erwähnte . Pol . 30 , 3 , 1
sagt nur : περί της xad 1’ αντ 'ον
έννοιας και προ &νμίας , ην παρέ¬
αχετο κατά τον προς Περσέα πό¬
λεμον , απελογίσατο . — Gallorum
defectionem ] wenn die Worte ge¬
nau zu nehmen sind , so wird ein
Abhängigkeitsverhältnis der Gallier
von Pergamum vorausgesetzt , wäh¬
rend es 38, 40, 1 heilst : leges, qui¬
bus pacem cum Eumene servarent ·,
vgl . Pol . § 2 : πέμ -ψαι πρεαβεντας
τονί παρακα &έξοντας την των Γα¬
λατίαν απόνοιαν καί πάλιν εις την
έ 'ξ αρχής αντονς αποκαταστήσον -
τας διά &εσιν παρεκάλεσε (

ν4ττα-
λοή ; dafs sie autonom werden, be¬
richtet Pol . 31,2 ; zu defectionem
vgl . Diod. 31 , 14 . — exposuit ; pe¬
tiit] vgl. 43 , 1 , 10 .

2. Aenum . . et Maroneam ] s . 43,
7 , 10 .

3 . \ut ] ist von Gr . getilgt wor¬
den ; um es zu halten , fügt Kr. ita
vor omnibus ein ; Harant ändert es
in at . — raro alias ] s . 3 , 69 , 1 ;
41,12,10 . — quisquam rabjs . 15,3 ;
39, 50 , 4 ; zu 8 , 40 , 5 . — est cultus ]
s . 40, 57, 4 ; im folgenden ist der
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Inter multas Asiae Graeciaeque legationes Rhodiorum ma- 4
xime legati civitatem converterunt, nam cum primo in veste 5
candida visi essent , quod et gratulantis decebat , et, si sordidam
vestem habuissent , lugentium Persei casum praebere speciem
poterant , postquam consulti ab M. lunio consule patres stanti- 6
bus in comitio legatis , an locum , lautia senatumque darent, nul¬
lum hospitale ius in iis esse servandum censuerunt, egressusque e 7
curia consul , cum Rhodii gratulatum se de victoria purgatum^Me
civitatis crimina dicentes venisse petissent , ut senatus sibi dare¬
tur , pronuntiawi sociis et amicis et alia comiter atque hospitaliter 8

Wechsel des Subjekts zu beachten ;
Pol . § 5 : τ ols εΐ&ισμένοΐί δα'

-ροιί
ΙτίμηΟεν αυτόν μεγαλομερώί . Da¬
gegen hat L . den an diese Worte
angeknüpften , mit dem 19,17 : eos
ipsos . . im Widerspruche stehen¬
den Tadel (§ 6 ) : έηεΐ δε παραυττ
•τυχών των φιλαν &ρωττων ώρμη-
αεν ίκ τήβ ’Ρώμηΐ , ονδέν ττοιήσαί
των ττροσδοκωμένων , δ ια -ψεν -
σ & εΐσα των έληΐδ ων r σύγ¬
κλητοί . . την . . Αίνον και την
Μαρώνειαν ηλεν&ε'ρωσεν , wahr¬
scheinlich um den Senat nicht in
ungünstigem Lichte erscheinen zu
lassen , durch destituta . . spe nur
oberflächlich angedeutet .

20 , 4—2δ . Gesandtschaft der
Rhodier . Pol . 30,4L ; Diod. 31 , 5 L ;
Dio Cass. fr. 68 , 2 ; Gell. 6 (7 ) , 3.
_ 4. inter multas . .] s. Diod. 31,7 :
ηκον sie 'Ρώμην πάντο &εν οί πρε -
σβευται ανγχαρησόμενοι τοΐί γεγο-
νόσι κατορβ 'ώμασιν .— legati ] Poly¬
bios erwähnt zwei Gesandtschaften
und erzählt auch sonst manches
genauer ; Liv. wird die Stelle , viel¬
leicht schon § 3 ; raro . ., einem An¬
nalisten entlehnt haben . — conver¬
terunt ] s. zu 1 , 7 , 7 ; vgl . 19, 1 .

5 . nam cum primo . .] die Pe¬
riode ist durch die vielen verschie¬
denartigen Nebensätze überladen
und durch den Wechsel der Subjekte
unübersichtlich geworden (ähnlich
43 , 18 , 1) ; der Nachsatz zu cum . .
visi essent folgt § 9 nach dem das
Vorhergehende zusammenfassenden
his auditis mit prostravenint se.

T. Liv. X. 2. 2. Aufl .

Um indessen eine vollständige Pe¬
riode zu gewinnen , mufste egres -
susque geschrieben werden (s . 21 ,
50 , 8) . Mit § 9 : testes essent habe
ich die Per . geschlossen ; Mg . setzt,
darnach ein Komma ; aber orantes
ist Nebenbestimmung zum Vorher¬
gehenden , nicht zum Folgenden ;
vgl . 23 , 6 , 4. — in veste . .] s . 40,
6 ; 29,21 , 12 : in catenis· , Per . 103 :
in habitu mulieris ; gewöhnlich
hat Livius cum oder ein Partici¬
pium . — quod ] mufs , da es vor et
steht , auch zu et si . . poterant ge¬
nommen werden ; vgl . 37,39,13 ;
Harant meint , es sei wohl id oder
ea nach et ausgefallen . — pote¬
rant } s . zu 7 , 7 , 9 .

6 . in comitio } wahrscheinlich ist
die auf dem Komitium neben der
Kurie stehende Graecostasis ge¬
meint , von der aus die Gastfreunde
der Römer auch den Spielen zu-
salien ; s . Moms. RF . 1 , 347 f. Zur
Sache vgl . Lange 2 , 391 . — an }
nach consulere ; s. zu 31 , 48 , 6 . —·
locum . . senatumque darent } s . zu
28 , 39, 19 . — in iis] s . § 1 ; 42 ,
9 , 1 : qua ferocia animi usus erat
in Liguribus u . a .

7 . gratulatum . . purgatumque ]
beide Supina sind mit mehreren Be¬
stimmungen versehen ; s . 44 , 5 ;
3 , 25 , 6 ; 5 , 36 , 8 u . a . — civitatis
crimina }

'
gegen die civitas ; vgl . zu

1,47,7 .
8 . sociis et amicis } das erste ist

nach 25 , 9 nicht streng
’ zu nehmen ;

die Verbindung hatte nur für die
4
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praestare Romanos et senatum dare consuesse , Rhodios non ita
meritos eo bello , ut amicorum sociorumpe numero habendi

9 sint , his auditis prostraverunt se omnes humi consulemque et
cunctos , qui aderant , orantes, ne nova falsaque crimina plus ob -
esse Rhodiis aecum censerent quam antiqua merita , quorum ipsi

10 testes essent , extemplo veste sordida sumpta domos principum
cum precibus ac lacrimis circumibant orantes , ut prius cogno¬
scerent causam quam condemnarent.

21 M’
. Iuventius Tbalna praetor, cuius inter cives et peregrinos

jurisdictio erat, populum adversus Rhodios incitabat rogationem-
2 que promulgaverat , ut Rhodiis bellum indiceretur , et ex magi¬

stratibus eius anni deligerent , qui ad id bellum cum classe mit-
3 teretur, se eum sperans futurum esse , huic actioni M . Antonius
4 et M . Pomponius tribuni plebis adversabantur, sed et praetor

novo maloque exemplo rem ingressus erat , quod non ante con-

Kriegsführung bestanden . Bei co¬
miter atque hospitaliter ist zu¬
nächst an Gastfreundschaft zu den¬
ken ; s . 23,33,7 ; 29 , 22,2 ; 42,1 , 10
u . a . ; aber die Wiederholung der
Worte im folgenden zeigt , dafs auch
politische Verbindung gemeint ist ;
s . Mms. RF. 1 , 336 f . — numero
habendi sint ] vgl . zu 7 , 30 , 19 .

9 . prostraverunt so . . humi ] s . 25 ,
1 ; 42 , 23,10 ; 44, 19 ; 6 . — consulem -
que et . .] s . zu 1, 43, 2 . — quam
antiqua merita ] dazu ist nicht ohne
Härte prodesse aus obesse zu neh¬
men ; doch vgl . 24, 8 ; 31 , 26, 13 ;
Cic . de fin . 2 , 88 : uterque summo
bono fruitur , id est voluptate , at
enim hic etiam dolore (näml .

' em¬
pfindet

’
) . — ipsi ] die, welche an den

Kriegen mit Philippus und Antio¬
chus teilgenommen hatten . — festes]
Gegensatz zu falsa ; das jetzt ihnen
Vorgeworfene beruhte nur auf Hö¬
rensagen ; s . 10, 5.

10 . veste sordida sumpta ] vgl.
Pol . 30 , 4, 5 : τότε 8έ παντάπασιν
εξω τον φρονεϊν γενόμενοι Sia τον
πεο 'ι τφ ~πατρίδο £ κίνδυνον , eie
τοιαντην ήλ&ον διά&εσιν , ώστε και
φαιά. Ααβεϊν ίμάτια και . . μηκέτι
παρακαλε

~ιν . . τουί φίλου£ , αλλι
δεΧσδαι μετά δακρύων μηδέν ανή-
κεστον βονλενσασ&αι περί αυτών ;

Pol . berichtet dies aber erst nach
dem 21 , 1 f. erwähnten Anträge des
Thalna ; ebenso Diodor.

21. 1. Iuvenlius ] s . 16 , 3 . — in¬
diceretur ] nach dem Völkerrechte ,
durch die Fetialen .

2 . ex magistratibus ] Privatleute
erhielten selten den Auftrag , Krieg
zu führen , wie 26 , 18 , 5 ; Pompeius
durch die Lex Gabinia und Manilia ;
an u . St . sind überhaupt magistra¬
tus genannt , weil nach dem Sinn
des Antragstellers nicht einer der
Konsuln , denen es zunächst zukam,
sondern auch einer der Prätoren
sollte gewählt werden können .

3 . actioni ] dem Antrag und der
Verhandlung über denselben ; s. 2,
56 , 4 ; 4, 51,4 . — Antonius . . Pom¬
ponius ] Polybios und Diodor nen¬
nen nur den ersteren , weil er in
der Verhandlung mehr hervorge¬
treten war ; L . scheint dieselbe,
worauf besonders Ton und Inhalt
von § 4—8 hinweist , einem Anna¬
listen entlehnt zu haben.

4 . sed et praetor . .] beweist ,
dafs auch die Intercession der Tri¬
bunen zwar formell statthaft , aber
gegen den Brauch war ; s . § 6 ;
Mms. StR . I 2

, 271 . 273 . — novo
maloque exemplo ] s. 4 , 13 , 1 ; 39 ,
39 , 6 ; es wird durch diese Berner-
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suito senatu, non consulibus certioribus factis de sua unius sen¬
tentia rogationem ferret, vellent iuberentne Rhodiis bellum indici ,
cum antea semper prius senatus de bello consultus esset , deinde 5
ex auctoritate patrum ad populum latum , et tribuni plebis , cum 6
ita traditum esset , ne quis prius intercederet legi , quam privatis
suadendi dissuadendique legem potestas facta esset , eoque per¬
saepe evenisset , ut et , qui non professi essent se intercessuros ,
animadversis vitiis legis ex oratione dissuadentium intercederent,
et , qui ad intercedendum venissent , desisterent victi auctoritati- 7
bus suadentium legem , tum inter praetorem tribunosque omnia

kung , wie durch § 6 : traditum es¬
set , nicht gesagt , dafs ein Prätor ,
um einen Gesetzvorschlag vor das
Volk zu bringen , nach dem Gesetz
1 ) einen Senatsbeschlufs einholen
und 2) die Konsuln davon in Kennt¬
nis setzen müsse , ebenso wenig ,
dafs die Tribunen vor der Ver¬
handlung in einer Kontio einem
Vorschlag zu intercedieren durch
ein Gesetz verhindert gewesen seien ,
sondern nur , dafs die Sitte , der
usus , verlangt habe , dafs das Er¬
wähnte geschehe ; s . Jhering , Geist
des römischen Rechtes 2,290 ; na¬
mentlich wurde wohl nicht leicht
ein Krieg (s. 4, 30, 15 ) ohne Se-
natskonsult beschlossen (s. Rubino
i , 292 f. ; Lange 2 , 374) , wenn es
auch in anderen Fällen bisweilen
geschah , dafs ein Senatsbeschlufs
nicht eingehol t wurde ; s . 21 , 63 , 3 ;
38,36,8 ; Mms. RF . 1,204 ; Schweg¬
ler 2 , 167 . — quod . . ferret \ nach
der Ansicht der Bürger . — non
ante . .] s. zu 39 , 56 , 6. ■— con¬
sulto senatu ] auch wenn die Kon¬
suln anwesend waren , stand es
wohl dem Prätor zu , den Senat zu
befragen (s . 42 , 21 , 8) , obgleich es
selten geschehen ist ; Hofmann, Se¬
nat 96 f. — consulibus certioribus
factis ] s . 42 , 38, 2 . — de sua unius
sententia ] s . zu 43 , 16 , 6 . — vel¬
lent iuberentne ] s . zu 1, 46, 1 ; es
ist nicht deutlich , ob Centuriat -
oder Tributkomitien gemeint sind ;
da der Krieg sonst immer in Cen -
turiatkomitien beschlossen wird ,

sollte man an diese denken ; in¬
des kommt es sonst nicht leicht
vor , dafs der Prätor aufser für Kri¬
minalprozesse die Centurien beruft ;
Mms . RF . 1,163 hält daher die hier
erwähnten für Tributkomitien ; s .
3 , 72 , 3 ; Lange 2 , 560.

6 . et tribuni plebis ] entspricht
§ 4 : ei praetor ; auch dazu gehört
novo maloque exemplo , wenn die
Lesart richtig und nicht die spe¬
zielle Angabe , wie die Tribunen
gefehlt haben , ausgefallen ist , die
jedoch aus dem sogleich Folgenden
entnommen werden kann . — priva¬
tis ] diese werden allein erwähnt ,
wie 36 , 1 . 10 ; 3 , 63, 8 ; 10 , 7 , 1 ;
vgl . 34 , 1 , 4 ; dafs auch Magistrate
das Wort ergreifen durften , zeigt
34, 1 , 7 . 5 , 1 ; 43 , 16 , 8 ; Dion. 9 , 44 :
Kdtvrtoe ( Konsul) . . πρώτος αίτη -
σάμενος τον λόγον , wonach auch
diese von dem die Kontio leiten¬
den Tribunen das Wort sich erbit¬
ten ; s . Lange 2,451 . — vitiis ] s .
3, 25, 4.

7 . auctoritatibus ] s. 36, 10 ; 23,
6 , 4 . — tum inter . .] wiederholt
das eben Gesagte für den vorlie¬
genden Fall . Was nach interce¬
dendo ausgefallen sei , läfst sich
nicht bestimmen ; schon in alten
Ausgaben wird ergänzt : cum dam¬
narent , imitabantur ; hoc tamen
intercessioni suae praetendebant .
Nach adventum imperatoris ist ein
Blatt in der Hdschr . ausgefallen .
L . hatte das Ende des Streites der
Tribunen mit dem Prätor erzählt

4*
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8 intempestive agendi certamen erat: tribuni festinationem prae¬
toris ante tempus intercedendo * * in adventum imperatoris * *

22 c * * est . peccaverimusne adhuc dubium, est ; poenas , igno¬
minias omnes iam patimur, antea, Carthaginiensibus victis, Phi¬
lippo , Antiocho superatis cum Romam venissemus , ex publico
hospitio in curiam gratulatum vobis , patres conscripti , ex curia

2 in Capitolium ad deos vestros dona ferentes * ; nunc ex sordido
deversorio , vix mercede recepti ac prope hostium more extra
urbem manere iussi in hoc squalore venimus in curiam Roma¬
nam Rhodii, quos provinciis nuper Lycia atque Caria, quos prae-

und dann das Auftreten des Rho-
diers Astymedes geschildert , von
dessen Rede noch der Anfang fehlt ;
Pol . § 6 : μετά δέ nvas ημέρας
είσαγαγόντος αντονς Αντωνίου τον
δημάρχου καί τον στρατηγόν τον
παρακαλονντα προς τον πόλεμον
κατασπάσαντος από των εμβόλων
(den rostra ) εποιείτο το ' s λόγονs
πρώτον (πρώτος ESchulze nach
Diod . 31 , 5 , 1) μεν Φιλ,όφρων (L .
scheint die Rede nicht erwähnt zu
haben ) , μετά δε τούτον 'Αστυμή -
δηβ ; doch hat Polybios die Rede
selbst nicht aufgenommen , sondern
beurteilt eine den Inhalt derselben
darstellende Verteidigungsschrift als
unpassend und nicht zeitgemäfs . L .
hat also die folgende Rede selbst
entworfen oder sie bei seinem Ge¬
währsmann , wenn auch in anderer
Form , gefunden , dabei aber die
Kap. 25 erwähnte Rede Catos an
einigen Stellen berücksichtigt .

22 . 1. peccaverimusne . .] da der
Redner sich schon in der Argumen¬
tation bewegt und nachweist , dafs
die Römer inkonsequent handeln
würden , wenn sie die Rhodier stra¬
fen wollten , ehe noch fest stände ,
dafs sie gefehlt haben , so mufs
mehr als der Eingang der Rede aus¬
gefallen sein . — poenas , ignomi¬
nias ] Asyndeton , wie Philippo , An¬
tiocho ; vgl . § 6 ; 44, 22 , 8 ; zu 21 ,
28 , 2 ; im folgenden werden , um
die Gröfse der Schmach zu zeigen ,
die früheren Ehren gegenüberge¬
stellt . — Carthaginiensibus ] s . 25,9 .

— cum . . venissemus ] bezeichnet hier
wiederholte Handlungen ; s . zu 44,
29 , 3 . — publico hospitio ] es sind
die oft genannten aedes liberae
oder locus , gewöhnlich wohl in der
villa publica , dem Gemeindehof
auf dem Marsfeld ; s . 28 , 39 , 19 ;
Mms . RF. 1,344 . —in Capitolium, .]
s . 13 , 17 ; 44 , 14 , 3 u . a . — feren¬
tes] darnach oder an einer anderen
Stelle ist veniebamus (Sig .) oder
deducebamur (Crev. ) oder ein ähn¬
liches Wort ausgefallen ; schwerlich
hat Livius aus dem entfernten ve¬
nimus (§ 2 ) einen solchen Begriff
ergänzt wissen wollen .

2 . deversorio ] s. 1 , 51 , 2 ; 44,
43, 2 : devertit . — mercede ]

' für
Geld, gegen Bezahlung ’

. — prope ]
steht bei Liv. vor oder nach dem
Begriff , den es beschränken soll ;
vgl . 38 , 51,14 ; Anton , Stud . 2,127 .
— hostium more ] nicht = wie es
Feinde machen , wie more maiorum
u . a . , sondern = ' wie es bei Fein¬
den geschieht

’
; vgl . Curt. 3,11 , 17 ;

5 , 13 , 19 : agmen pecudum more
. . agebatur· , Veli. Pat . 2 , 119 , 2 :
quem . . more pecudum trucidave¬
rat· , zur Sache s . 42 , 36,7 . — Rho¬
dii ]

'wir Rhodier ; im Lat . wird ,
aufser wenn ein anderes Subjekt
dem genannten entgegentritt , das
Pronomen nicht leicht hinzugesetzt ;
vgl . 7 , 30 , 6 . 9 ; 23,8,9 ; 25,29,2 ;
30 , 30 , 29 ; 32,21,15 ; 44, 24 , 7 u . a .
— Lycia atque Caria ] s . 38, 39 ,
13 ; Liv. hat vergessen , dafs er, ob¬
gleich zu früh , schon 44 , 15 , 1 die
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miis atque honoribus amplissumis donastis, et Macedonas Illy- 3

riosque liberos esse , ut audimus , iubetis , cum servierint, ante¬

quam vobiscum bellarent — nec cuiusquam fortunae invidemus, 4
immo agnoscimus clementiam populi Romani — , Rhodios , qui
nihil aliud quam quieverunt , hoc bello hostes ex sociis facturi
estis ? certe eidem vos estis Romani, qui ideo felicia bella vestra 5
esse , quia iusta sint , prae vobis fertis, nec tam exitu eorum, quod
vincatis, quam principiis , quod non sine causa suscipiatis , gloria¬
mini . Messana in Sicilia oppugnata Carthaginienses, Athenae op - 6

pugnatae et Graecia in servitutem petita et adiutus Hannibal pe¬
cunia auxiliis Philippum hostem fecerunt . Antiochus ipse ultro, 7
ab Aetolis, hostibus vestris, accersitus , ex Asia classe in Graeciam
traiecit ; Demetriade et Chalcide
pato de possessione imperii vos

Zurücknahme dieses Geschenkes
berichtet hat . Über die Sache im
allgemeinen hatte auch Cato ge¬
sprochen ; s. Gell. 6 (7 ) , 3 , 26 : ea
nunc derepente tanta beneficia ul¬
tro citroque , tantam amicitiam re¬
linquemus ? quod illos dicimus co¬
luisse facere , id nos priores fa¬
cere occupabimus ?

3 . et] führt einen neuen Grund
ein . — audimus ] bezeichnet oft eine
in der Gegenwart überhaupt wie¬
derholte oder geschehende Hand¬
lung , wenn sie auch in dem Zeit¬
punkte , in dem sie erwähnt wird ,
vollendet ist ; s . 23 , 19 . 24 , 2 ; 30,
30,28 ; Cic . Brut . 290 ; de fln . 4 , 61
u . a . ; vgl . 23,9 : audivi . Sig. schreibt
auch an u . St . audivimus .

4 . nec cuiusquam fortunae in¬
videmus ] vgl . zu 44, 30 , 4 . — nihil
aliud quam ] hier adverbial = 'nur’;
s . 2,29,4 ; 7,17,13 u . a . ; vgl . 19,13 .

5 . certe eidem] Sinn : es ist nicht
zu glauben , dafs ihr so gegen uns
verfahren werdet ; es wäre sicher¬
lich ungerecht ; die Hdsehr. hat wenig
passend certe quidem = ‘

ganz ge-
wifs’ (s . Cic . Tose . 1 , 70 ) . — iusta ]
im römischen Sinne ; s . zu I , 22 , 4 ;
30,16 , 9 . —· quod vincatis . . quod
. . suscipiatis ] sind den kausalen
Ablativen parallel gestellt und er¬
klären dieselben ; der etwas gesucht

et saltu Thermopylarum occu -
deicere conatus, cum Perseo 8

ausgedrückte und im folgenden weit¬
läufig , wie an anderen Stellen (s.
31 , 29 , 6 . 31 , 5 f. ), ausgeführte Ge¬
danke ist : ihr rühmt euch , nur ge¬
rechte Kriege anzufangen , nicht des
Erfolges ; vgl . 21,10,8f . ; 38,48,14 .

6 . Messana ] s . 28 , 28,6 ; das Bei¬
spiel ist nicht glücklich gewählt ;
vgl . Mms . RG . I 5

, 514 f. ; Peter RG .
1 , 284 . — Athenae . . Graecia . .
Hannibal ] die vorgeblichen Gründe ,
welche 31 , 1 , 10 . 7 , 6 f . ausgeführt
sind ; s . Nissen 123. 275 ; Hertzberg
1 , 61 f. — pecunia auxiliis ] Asyn¬
deton , wie 40, 1 .

7 . ipse] neben ultro kann wegen
accersitus nicht bedeuten :

' aus eige¬
nem Antriebe’

, sondern wohl :
‘er

selbst ’
(in eigener Person ) erschien

als der Angreifende , begann einen
Offensivkrieg ; s . 21,1 , 3 ; 23,38,6 .
— accersitus ] s . 35,12 , 18 . — De¬
metriade ] vgl . dagegen 35 , 34, 12 .
— Chalcide ] s . 35 , 51 , 6 . . — saltu
Thermopylarum ] s . 36,15,12 . — de
possessione imperii ] s. 5, 47 , 10 ;
von der Herrschaft überhaupt (der
Weltherrschaft ; s . 22 , 58,3 ) , nicht
Hofs in Griechenland , obgleich die¬
ses teils von früherer Zeit her , teils ,
soweit es Philippus beherrscht hatte ,
für frei erklärt , in der That derHerr -
schaft der Römer unterworfen war ;
s. 37 , 54 , 25 . — cpnatus ] ohne est,
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socii vestri oppugnati , aut interfecti reguli principesque gentium
9 aut populorum causa belli vobis fuere , quem tandem titulum

nostra calamitas habitura est , si perituri sumus ? nondum se¬
grego civitatis causam a Polyarato et Dinone , civibus nostris,
et iis , quos ut traderemus vobis adduximus, si omnes Rhodii
aeque noxii essemus , quod nostrum in hoc bello crimen esset ?

10 Persei partibus favimus et quem ad modum Antiochi Philip¬
pique bello pro vobis adversus reges , sic nunc pro rege adver -

11 sus vos stetimus , quem ad modum soleamus socios iuvare et
quam inpigre capessere bella , C . Livium, L . Aemilium Regillum
interrogate, qui classibus vestris in Asia praefuerunt, numquam

12 vestrae naves pugnavere sine nobis ; nostra classe pugnavimus
semel ad Samum , iterum in Pamphylia adversus Hannibalem

13 inperatorem ; quae victoria nobis eo gloriosior est , quod , cum ad
Samum magnam partem navium adversa pugna et egregiam iu-
ventutem amisissemus , ne tanta quidem clade territi iterum ausi

14 sumus regiae classi ex Syria venienti obviam ire . haec non glo -

welches Mg. hinzusetzen will : vgl.
26, 4 ; zu 1 , 3 , 3 und 42,37 , 2 . —

8 . cum Perseo ] ist durch die Ein¬
schiebung der mehrfach berührten
Anklagen (s . Hertzberg 1 , 180 f.)
weit von belli , womit es zunächst
in Verbindung steht , getrennt und
zwar des Gegensatzes wegen an die
Spitze gestellt . — mit interfecti . .]
unter den socii oppugnati ist Abru-
polis zu verstehen , unter reguli
Arthetaurus , unter principes die
Thebaner ; s . 42,13 , 6 . 40, 5 . Wfsb.
schrieb alii (eiecti , alii ) interfecti ,
weil Abrupolis nicht angedeutet
schien ; aber alii . . principesque als
Ausführung des vorhergehenden op¬
pugnati zu nehmen , ist sprachlich
hart und sachlich verkehrt .

9 . titulum ] s . 42 , 52 , 15 ; d . h .
gegen uns könnt ihr ein ins tum
bellum ( § 5) nicht führen , da keine
Verschuldung von unserer Seite vor¬
liegt . — habitura est]

‘soll haben’
nach eurer Bestimmung ; ebenso
perituri sumus . — nondum se¬
grego . .] d . h . die Rhodier , Schul¬
dige und Unschuldige , haben keinen
Akt offenbarer Feindseligkeit aus¬
geübt . — a Polyarato . .] statt a
causa Poly arati . . ; s . 23 , 20, 4 ;

42,5,2 u . a . ; zur Sache s . 13,14 ;
44, 29 , 7 . — et iis\ aufser den bei¬
den genannten ; s . 24, 6 . — aeque ]
naml . wie die vorher bezeichneten ,
ohne Andeutung des Verglichenen
(s . 38,26,4 ) ; oder : wenn alle (und
zwar ) in gleichem Mafse . .

10 . Persei partibus favimus ]
‘wir

haben dann , nach derVoraussetzung ,‘nur . durch et quem ad modum . .
wird auch für diesen Fall die Schuld
entfernt . — pro . . adversus ] s . 10 ,
14 . — reges ] Rom steht diesen als
Freistaat gegenüber ; daher nicht eos
reges .

11 . C. Livium ] offenbar hat L .
an den 36, 2 , 14 . 42 , 1 erwähnten
gedacht ; ob dieser damals noch
lebte und ein anderer war , als der
43 , 11 , 13 erwähnte , kommt bei der
rhetorisierenden Darstellung nicht in
Betracht .

12 . nostra ] mit Nachdruck voran¬
gestellt :

‘mit der unsrigen (allein ) .
— ad Samum ] s . 37 , 10, 11 . —
adversus Hannibalem \ s . 37 , 23 , 2.

13 . ex Syria venienti ] es ist das
eben berührte Treffen gegen Han¬
nibal gemeint .

14 . gloriandi causa ] s . 22, 39 , 9 ;
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riandi causa rettuli — neque enim ea nunc nostra est fortuna
— , sed ut admonerem , quem ad modum adiuvare socios sole¬
rent Rhodii, praemia et Philippo et Antiocho devictis amplis- 28
sima accepimus a vobis, si , quae vestra nunc est fortuna deum

benignitate et virtute vestra, ea Persei fuisset et praemia petitum
ad victorem regem venissemus in Macedoniam, quid tandem di¬
ceremus ? pecuniane a nobis adiutum an frumento? auxiliis ter- 2
restribus an navalibus? quod praesidium tenuisse nos ? ubi pu¬
gnasse aut sub illius ducibus aut per nos ipsos ? si quaereret, 3
ubi niiles noster , ubi navis intra praesidia sua fuisset , quid re¬

sponderemus ? causam fortasse diceremus apud victorem , quem
ad modum apud vos dicimus, hoc enim legatos utroque de pace 4
mittendo consecuti sumus , ut ab neutra parte gratiam iniremus ,
ab altera etiam crimen et periculum esset , quamquam Perseus 5
vere obiceret , id quod vos non potestis , patres conscripti , nos
principio belli misisse ad vos legatos , qui pollicerentur vobis, quae
ad bellum opus essent ; navalibus copiis, armis, iuventute nostra,

23, 42, 6 ; vgl . 7 , 30 , 6 : magni¬
fice loqui .

23 . l . praemia . .] die Belohnun¬
gen sind ein Beweis , dafs wir als
Bundesgenossen euch nachdrücklich
unterstützt haben ; für Perseus haben
wir nichts gethan , sind also seine
Bundesgenossen nicht gewesen . —
Philippo } s . 33 , 30 , 11 ; Nissen 146 .
— Antiocho ] s . 22 , 1 . 7 . — deum
benignitate } s . 37 , 54 , 10 .

2. pecuniane . .] hängt von dice¬
remus ? ab und ist eine Erklärung
des vorhergehenden quid dicere¬
mus ? ; zum Gedanken vgl . Cato bei
Gell. 6 (7 ) , 3 , 16 : atque ego qui¬
dem arbitror Rhodienses noluisse
nos ita depugnare , uti depugnatum
est , neque regem Persea vinci (Per¬
sem (viii)ci HJM ; vgl . das . § 22)
atque Rhodienses tamen Persen pu¬
blice numquam adiuvere . — prae¬
sidium tenuisse ]

'einen Posten ’
, fe¬

sten Platz (für ihn)
‘besetzt gehalten

haben’
. — per nos ipsos ]

‘für uns
allein , d . li . mit unseren Mitteln .

3 . intra praesidia ] vgl . 43 , 7 , 4.
— causam . . diceremus ]

' wir wür¬
den uns verteidigen müssen’

, weil
wir angeklagt würden .

4 . ab neutra ] da die Hdschr. ne-
abutraque hat , vermutet Heusinger
nec ab utraque . . et ab altera , so
dafs et dem nec entspräche ; vgl .
Hand Tursell . 4 , 34 . Der Satz bildet
den Übergang zu dem Gedanken :
ihr habt unsere Hülfe zurückge¬
wiesen .

5 . quamquam ] verbessernd und
beschränkend . — misisse . . lega los]
s . 42, 26, 8 . — navalibus ] wird
schwerlich so gebraucht , dafs es
Schiffe und Seetruppen bezeichnet ;
wahrscheinlich ist copiis ausgefal¬
len ; vgl . § 2 : auxiliis ■ Gr. venn .
dafür navibus· , die Rüstungen sind
42,45 , 7 erwähnt , die Abweisung
der Schiffe 42 , 56, 6 ; vgl . Pol . 27,6 .
Der Satz navalibus . . fore ist Er¬
klärung von quae . . essent ; zu pa¬
ratos ist aus dem Vorhergehenden
nos zu denken oder dieses ist aus¬
gefallen (Drak . ; vielleicht ist nostra
mit Pluygers in nos zu verwandeln ) ;
paratus aliqua re ad findet sich
sonst mehr bei einem Gerundium ; s .
Cic . de or . 1,38 : omnibus naturae . .
praesidiis ad dicendum parati u . a . ;
an u . St . ist zu denken : ad omnia
vobis praestanda .
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6 sicut prioribus bellis , ad omnia paratos fore , ne praestaremus ,
per vos stetit , qui de quacumque causa tum aspernati nostra
auxilia estis , neque fecimus igitur quicquam tam quam hostes ,
neque bonorum sociorum defuimus officio , sed a vobis prohibiti

7 praestare non potuimus .
c
quid igitur ? nihilne factum nequedictum est in civitate vestra , Rhodii , quod nolletis , quo merito

offenderetur populus Romanus ? " hic iam non , quod factum est,defensurus sum — non adeo insanio — , sed publicam causam
8 a privatorum culpa segregaturus , nulla est civitas , quae non et

improbos cives aliquando et imperitam multitudinem semper
9 habeat , etiam apud vos fuisse audivi , qui adsentando multitudini

grassarentur , et secessisse aliquando a vobis plebem nec in po-
fO testate vestra rem publicam fuisse , si hoc in hac tam bene mo¬

rata civitate accidere potuit , mirari quisquam potest aliquos fuisse
apud nos , qui regis amicitiam petentes plebem nostram consiliis
depravarent ? qui tamen nihil ultra valuerunt , quam ut in officio

6 . ne . . per vos stelii ] s . 44, 14,
12 ; zu 2 , 31,11 . — de quacumque
causa ] s . 40,46,6 : de quibus causis ;
Cic . ad Att . 7 , 7 , 3 : gravi de causa·,
über quacumque = '

jedwede ’ s .
zu 1, 3 , 3 ; so auch bei Cicero ; s .
Mg . zu Cic . de fin . Exk . 6 . — tam¬
quam kostes\ wie es Feinde zu thun
pflegen . — non potuimus ] die Hand¬
schrift hat nur fuimus ; Mg . verm.
daher nequivimus ; Harant : prohi¬
biti id praestare sumus .

7 . quid igitur . .] bildet den Über¬
gang zu dem zweiten , schon 22 ,
9 : nondum segrego angekündigten'feile ; der Redner läfst aus dem
bisher Gesagten den Gegner eine
Folge ableiten , um nachzuweisen ,
dafs auch so eine Schuld des Staa¬
tes nicht begründet werde . — nihil
. . neque ] s . 2 , 30 , 5 ; 5 , 43 , 2 u . a .
— nolletis ] wenn euch die Wahl
gelassen würde ; vgl . 38 , 49, 13 . —
hic iam non . .]

' an diesem Punkte ’

(angelangt ) , d . h . nachdem ich jenes
vorausgeschickt habe ,

'
gedenke ich

nunmehr nicht . .
’
; s . Cic . de ,imp.

Pomp . 24 ; hic iam non plura dicam .
— adeo ] führt einen in dem hohen
Grade der angeführten Eigenschaft
liegenden Grund ein ; in Parenthese ,
wie 3 , 4, 2 ; 21 , 20, 8 u . a .

8 . improbos ] die nicht rechtliche ,
sondern egoistische , das Staats¬
wohl gefährdende Pläne verfolgen ;
s. 18 , 6 . — aliquando ] solche fin¬
den sich zu Zeiten (L. hat beson¬
ders die das Volk aufregenden
Tribunen im Auge ; s. § 9) , eine
unerfahrene Menge, die sich leicht
irre leiten läfst , fehlt nie (semper ) ;
vgl . Nägelsb . § 86 , 2 .

9 . adsentando . .] s . 41 , 24 , 18 ;
vgl . 23 , 4 , 2 . — grassarentur ] s .
3 , 44 , 8 . — in potestate vestra rein
publicam fuisse ] die Regierung des
Staates war nicht in eurer Gewalt
(wie es nach L .

’ und der Optimaten
Ansicht sein sollte ) , da die Plebs
(von improbi cives irregeleitet ) sich
derselben entzogen hatte und ihre
Forderungen geltend machte ; s . 26 ,
8 , 11 : ut sua cuique res publica
in manu esset ; 39 , 50 , 6 .

10. bene morata ] s. Einl. 21 . —
aliquos ] hier verringernd = ' einige
wenige ’

. — depravarent ] = dem
Schlechteren (der schlechten Partei )
zuwandten . — nihil ultra value¬
runt , quam ut . .] s . 26 , 30 , 8 ; vgl.
42, 41, 5 ; in qua tarnen nihil ultra
obicitur , quam interfectores . . ex α¬
ίαsse. — in officio cessaremus] da
sie sich gerüstet hatten ; s . § 5 ;
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cessaremus, nou praeteribo id , quod gravissimum est in hoc 11
bello crimen civitatis nostrae : legatos eodem tempore et ad vos
et ad Persea de pace misimus , quod infelix consilium furiosus,
ut postea audivimus, orator stultissimum fecit , quem sic locutum 12
constat , tamquam C . Popilius legatus Romanus , quem ad sum -
movendos a bello Antiochum et Ptolemaeum reges misistis , lo¬

queretur . sed tamen ea sive superbia , sive stultitia appellanda 13
est , eadem , quae apud vos , et apud Persea fuit , tam civitatium 14
quam singulorum hominum mores sunt ; gentes quoque aliae ira¬
cundae, aliae audaces, quaedam timidae , in vinum , in Venerem
proniores afiae sunt . Atheniensium populum fama est celerem 15
et supra vires audacem esse ad conandum , Lacedaemoniorum
cunctatorem et vix in ea , quibus fidit , ingredientem . non nega- 16
verim et totam Asiae regionem

24 , 7 ; 35 , 35 , 6 ; anders ist cessare
a . , (s . 21 , 11 , 5 ) oder cessare of¬
ficio (s . 42 , 6 , 8) .

11 . non praeteribo . . ] Übergang
zu einem wichtigen Punkte , der
44 , 14 , 8 erwähnten Gesandtschaft ,
die als verkehrt ausgeführt bezeich¬
net wird . Ihr Auftreten sei mit der
im Volkscharakter liegenden Art
zum Teil zu entschuldigen (s . § 14
bis 16 ) und wohl hinreichend be¬
straft , da sie, auf blofse Worte be¬
schränkt , keine so harte Züchtigung
verdiene ; s . § 17 f. — furiosus ]'sinnlos’

; die Vernunft hat ihre
Macht bei ihm verloren ; vgl . 25 ,
4 , 5 ; 28 , 24 , 5 .

12 . tamquam ] — tamquam si ;
s . 10, 34 , 5 ; 29,22,1 ; vgl . 2,53,2 ;
oft so uelut — velut si .

13 . ea]
‘dies’

(= dieses Verfah¬
ren ) ist der Form nach an superbia
angeschlossen ; s. 1, 7 , 5 . 30 , 1 u. a .
— ei]

‘auch’
; bezieht sich auf ea¬

dem·, s . 10, 28, 17 .
14. tarn . . quam ] s . 10 , 15 ; 7 ,

1, 8 ; Cic . p . Sest . 120 : artifex . .
partium in re publica tamquam
in scaena optimarum , wie an u . St.
civitatium . . hominum . — sunt ] =
‘es giebt

’
gewisse Charakterzüge bei

Staaten und einzelnen Menschen ;
diversi zu mores hinzuzusetzen (so
UKoehler) scheint nicht nötig . —■

inaniora parere ingenia et no-

aliae . . quaedam . . aliae ] um ab¬
zuwechseln ; s . 10 , 14. — in Fe¬
nerem proniores ] s . 30 , 12 , 18 .

15 . Atheniensium populum ] wie
5 , 2 ; vgl . 29, 23, 5 ; 30, 43, 4 ; das
Folgende (fama esl) nach Thuk . 1,
70 , 2 : xai εηινοήσαι efeis ’/.al
επιτελέααι εργιρ, b αν γνώαιν . . ,
παρά . δνναμιν ιυλμ r au . . — supra
vires ] adverbiale Bestimmung zu
audacem , wie 21 , 2 , 4 : plus quam
u . a . — cunctatorem ] das Substan¬
tiv drückt die Eigenschaft als Ge¬
neigtheit so zu handeln schärfer
aus ; s . 22, 12, 12 ; 30, 26,9 ; Thuk .
| 3 : άοκνοι ( die Athener ) noos
υμαβ μελλητάε . — vix . .] Thuk .
§ 2 .: εργψ ονDe ταναγκαία εξικΐ -
β&αι . . τη s τε δννάμεω * έν8εά
τιράξαι , τηε τε γνώμη * μη8ε τόί *
fiefialois ηιατενβαι . . — in ea . .
ingredientem ]

‘
beginnen , dem έ 'ξι-

κέαδ 'αι entsprechend ; L . betrachtet
diesen Charakter als noch bestehend
(fidit ) , obgleich das Volk ein an¬
deres geworden ist ; s . 39 , 37 , 1 f.

16 . non negaverim ] s . zu 24,
8 , 5 . — Asiae ] Vorderasien ; s . Cic .
Or. 25 : Caria et Phrygia et My¬
sia . . — regionem ] s. 38 , 59, 5. —
inaniora ] die viele Worte machen
ohne tiefere Bedeutung ,

‘inhalts¬
leer’

; Mg . verm . vaniora· , s . Gell.
18 , 4, 10 ; das folgende sermonem
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strorum tumidiorem sermonem esse , quod excellere inter finiti¬
mas civitates videamur , et id ipsum non tam viribus nostris

17 quam vestris honoribus ac iudiciis . satis quidem et tunc in prae¬
sentia castigata illa legatio erat , cum tam tristi responso vestro
dimissa, si tum parum ignominiae pensum est , haec certe tam
miserabilis ac supplex legatio etiam insolentioris , quam illa fuit ,

18 legationis satis magnum piaculum esset , superbiam , verborum
praesertim, iracundi oderunt, prudentes inrident, utique si infe¬
rioris adversus superiorem est ; capitali poena nemo umquam

19 dignam iudicavit. id enim vero periculum erat , ne Romanos
Rhodii contemnerent , etiam deos aliqui verbis ferocioribus in -

24 crepant , nec ob id quemquam fulmine ictum audimus, quid
igitur superat, quod purgemus , si nec factum hostile ullum no¬
strum est, et verba tumidiora legati offensionem aurium , non per-

zeigt , dafs L . besonders an die Art
der Rede (die der Asiani) gedacht
hat ; vgl . Quint . 12 , 10 , 16 : inflati
illi (Asiani) et inanes habentur.
— tumidiorem ] anders urteilt Cic .
Brut . 25 : Caria . . asciverunt ap¬
tum suis auribus opimum quod¬
dam et tamquam adipatae dictio¬
nis gemis, quod . . Rhodiinumquam
probaverant·, ebenso Quint . 12 , 10 ,
18 ; vgl . Mms . RG. 3 5 , 562 . —
quod. . videamurJ ' weil wir uns ein¬
bilden mögen ; s . zu 2 , 27 , 6 . —
id ipsum ] näml . das excellere. —
non tarn . . ] läfst selbst das videri
als nicht begründet erscheinen . —
honoribus] s . 22 , 2 .

17 . satis quidem . . ]
' gewifs ist

doch . .
’

; der Satz ist wie § 14 und
18 ohne Andeutung des logischen
Zusammenhangs angereiht . — tune
in praesentia] damals als die Sache
geschah , = ‘unter den damals ge¬
genwärtigen ( vorliegenden ) Ver¬
hältnissen '

, da castigata erat folgt ;
ähnlich 2 , 44 , 2 : priore anno , in
praesentia . — si . . esl . . esset] setzt
das als wirklich Angenommene dem,
was unter anderen Verhältnissen
sein könnte oder würde , entgegen ,
indem der bedingte Satz eigentlich
von einer anderen Bedingung (etwa :
si aequi essetis ) abhängig zu den¬
ken ist ; s . Cic . de fin . 4 , 22 : an

senatus . . posset dicere , . , si dici
potest·, ad Att . 5 , 18 , 1 ; Senec . Ep .
1 , 3 , 4 ; vgl . 37 , 1 . — parum igno¬
miniae pensum est] vgl . 23 , 3 , 3 :
poenas pendere u . a . — piaculum]
wie bei Göttern .

18 . superbiam ] vgl . Cato bei Gell.
6 (7 ) , 3 , 50 : Rhodiensis superbos
esse aiunt id oblectantes , quod
mihi et liberis meis minime dici
velim , sint sane superbi, quid id
ad vos attinet ? idne irascimini,
si quis superbior est quam vos ?
— praesertim ] weil der Gedanke
zu Grunde liegt :

' zumal wenn es
nur . . sind’

; s . 39 , 26 , 13 . — ira¬
cundi] ‘nur leidenschaftliche ’

, wie
prudentes , inferioris und superio¬
rem substantivisch ; s . 2 , 3,4 ; 22 ,
12 , 12 .

19 . id enim vero ] sarkastisch :' freilich das wäre . .
’ — etiam deos

. . audimus] vgl . Tac . Ann. 1, 73 :
deorum iniurias dis curae (esse ) .

24 . 1. superat ] = superest ; s .
22 , 49 , 5 ; 29 , 24 , 11 u . a . Nach¬
dem der Redner das im folgenden
Angedeutete (si . . nostrum est : s .
23 , 1—10 ; verba tumidiora . . me¬
ruerunt : s . 23,11— 19)nachgewiesen
hat , zeigt er , wie ungerecht es sein
würde , wenn an den Rhodiern der
blofse Wille bestraft werden sollte .
— tumidiora ] s . zu 23, 16. —
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niciem civitatis meruerunt ? voluntatis nostrae tacitae velut litem 2
aestimari vestris inter vos sermonibus audio , patres conscripti :
favisse nos regi et illum vincere maluisse , ideo bello persequen¬
dos esse credunt alii vestrum ; alii voluisse quidem nos hoc , non 3
tamen ob id bello persequendos esse : neque moribus neque le¬
gibus ullius civitatis ita conparatum esse , ut, si qui velit inimicum
perire , si nihil fecerit , quo id fiat , capitis damnetur, his, qui nos 4
poena , non crimine liberant, gratiam quidem habemus ; ipsi nobis
hanc dicimus legem : si omnes voluimus , quod arguimur, non
distinguimus voluntatem a facto ; omnes plectamur ; si alii prin- 5
cipum nostrorum vobis, alii regi faverunt, non postulo , ut propter
nos , qui partium vestrarum fuimus , regis fautores salvi sint :

offensionem] ist wegen seiner Ver¬
bindung mit perniciem von meru¬
erunt abhängig gemacht ; perniciem
merere ist wie piaeulum , noxam ,
supplicium mereri ( = ' verschul¬
den’

) gesagt ; vgl. zu 2 , 38 , 4 ; offen¬
sionem aurium meruerunt also =
aures offenderunt .

2. voluntatis . . litetn aestimari ]
s. 38,55 , 9 ; Abschätzung des Streit¬
objektsund Bestimmung der Summe ,
welche der Verurteilte zahlen soll ;
s . Rudorff2, 133 . 253 . 442 ; der Ge¬
netiv , wie bei Cic . in Verr . 4, 22 :
Catonis lis aestimata est -, der Sinn
ist : ihr findet schon den Willen
strafwürdig. — inter uos] attribu¬
tiv , = ' gegenseitig

’
; vgl . 21 , 39 , 9 .

3. neque moribus . .] s . 26 , 3, 8 ;
vgl . Anton , Stud . 2 , 143 f. Es ist
derselbe Grundsatz , wie 1, 58 , 9 ;
vgl . Cato hei Gell. 6 (7) , 3 , 36 : qui
acerrime advorsus eos dicit , ita
dicit : hostes voluisse fieri , ecquis
est tandem, qui vestrorum (?), quod
ad sese attineat , aequum censeat ,
poenas dare ob eam rem , quod
arguatur male facere voluisse ?
nemo, opinor . § 37 : ecqua tandem
lex est tam acerba , quae dicat :
si quis illud facere voluerit , mille
minus dimidium familiae multa ,
esto, § 38 : sed si honorem non
aequum est haberi oh eam rem ,
quod bene facere voluisse quis di¬
di (dicitwHiMjneque fecit tamen ,

Rhodiensibus oberit (Lambecius ; id
oberit Jordan ; non abierit Htz. ;
Rhodiensibusne oberit HJM . ) , quod
non male fecerunt , sed quia vo¬
luisse dicuntur facere ? — si nihil
fecerit ] ist eine beschränkende Be¬
dingung zu dem schon von einer
Bedingung abhängigen Hauptsatze :
wenn einer das Verderben seines
Feindes will , so wird er nicht be¬
straft , falls (gesetzt , dafs) er nichts
gethan hat ; s. 3, 64, 10 ; 39,42,7 .
Die Hdschr . hat utsinihil· , dafür
schrieb Gr . u.t is , si nihil ; früher
Perionius etsi nihil mit einer nicht
unpassenden Einräumung .

4 . his . . ] nur die wenigen Schul¬
digen haben Strafe verdient . —
crimine ] der poena gegenüber liier
= Verbrechen , nicht = Anschul¬
digung ; s . 42 , 9 ; zu 40, 12 , 10 . —
ipsi nobis hanc dicimus legem] wir
stellen das als Rechtsvorschrift ,
Rechtsgrundsatz für uns auf , nach
dem wir beurteilt zu werden wün¬
schen ; zum Ausdruck s . 34 , 57 , 7 :
cum bello victis dicerentur leges·,
38 , 37 , 5 . Die nach dem vorher¬
gehenden quidem zu erwartende
Adversativpartikel fehlt , wie 36 ,
19 , 10 . ·— quod arguimur ] s . zu
26 , 12 , 17 .

5 . si alii ] s . 40 , 12 , 10 . — par¬
tium . . fuimus ] s . zu 23, 14 die
Steile aus Cicero ; vgl . 3, 38, 11 ;
42, 30 , 4 .
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6 illud deprecor, ne nos propter illos pereamus , non estis vos illis
infestiores , quam civitas est ipsa ; et hoc quia sciebant , plerique
eorum aut profugerunt aut mortem sibi consciverunt , alii dam-

7 nati a nobis in potestate vestra erunt , patres conscripti , ceteri
Rhodii sicut gratiam nullam meriti boc bello , ita ne poenam
quidem sumus , priorum nostrorum bene factorum cumulus boc,

8 quod nunc cessatum in officio est , expleat , cum tribus regibus
gessistis bella per hos annos ; ne plus obsit nobis , quod uno bello
cessavimus , quam quod duobus bellis pro vobis pugnavimus .

9 Philippum , Antiochum , Persea tamquam tris sententias ponite;
duae nos absolvunt , una dubia est ; ut gravior sit , illi de nobis
si iudicarent, damnati essemus : vos iudicatis , patres conscripti ,

10 sit Rhodus in terris an funditus deleatur, non enim de bello
deliberatis , patres conscripti , quod inferre potestis, gerere non

6. non ] soll betont werden ; sonst
würde man civitas gegenüber non
vos erwarten . — plerique eorum]
nicht ii plerique oder plerique ,
weil ein wirkliches Partitivverhält -
nis vorliegt ; zur Sache s . 10 , 4 . —■
in potestate . . erunt ] s. 23, 9.

7 . ceteri Rhodii \ wir übrigen
Rhodier sind unschuldig und ver¬
dienen keine Strafe . — cumulus ]
der damalige Überschufs mag den
jetzigen Mangel decken (die Lücke
ausfüllen ) ; vgl . 43 , 6 , 12 ; über ex¬
plere s . 23 , 5, 5 .

8 . quam ] näinl . prosit ; s . zu 20 , 9.
9. sententias ] als Aussprüche ,' Stimmen ’ von Richtern ; ponite =

‘lafst . . gelten ’
. Die Kürze des

Ausdrucks (Philippum , Antiochum ,
Persea statt ' unsere Thaten in den
Kriegen der Römer mit Philipp us w .

’ )
ist bemerkenswert . — duae nos ab¬
solvunt ] vgl . 37 , 54 , 4. — una du¬
bia est] die Lesart ist unsicher ,
da die fldschr . una aut dubia hat ;
Mg . verm . aut dubia est aut gra¬
vior . si illi . ., so dafs der Gegen¬
satz in aut gravior etwa so zu
vermitteln wäre : aut vera et ob
eam causam gravior , wodurch aber
die Rhodier ihre Schuld bekennen
würden ; auch ist nicht klar , wie
eine Stimme gewichtiger sein kann
als zwei . Wfsb . verm . una ita du¬

bia est , ut gravior sit Ί ( = dafs
sie sein sollte ? ) , um das Unzu¬
lässige der Annahme anzudeuten ;
ähnlich Kr. una autem (so auch
Baumgarten und Harant ) dubia est
et gravior sit (so auch fitz, ). Ich
habe mit Htz. aut getilgt und das
hdschr . ul gravior sit mit Ta .
(ebenso Harant ) zum Eolgenden ge¬
zogen . — gravier ] ist wohl mit
Beziehung auf die Bedeutung ge¬
sagt , die Ascon. in Mil . p. 49 an-
giebt : absolutus est sententiis ple¬
nius quam prius ; graves (d . h.
verdammende ) habuit xvim , ab¬
solutorias duas et xxx . — illi . .
si iudicarent . . ; vos iudicatis ] wenn
jene , die drei Könige, über uns und
unser Verhalten zu ihnen richteten ,
so würden sie uns verdammen ; jetzt
seid ihr Richter und müfst das ent¬
gegengesetzte Urteil fällen . Wenn
auch ihr uns für schuldig erklärt ,
so verurteilt ihr uns nicht , sondern
ihr vernichtet unsern Staat ; denn
wir werden nicht Krieg führen , son¬
dern die Insel verlassen . Die Aus¬
führung dieses Gedankens im fol¬
genden ist rhetorisch übertreibend ,
dem tumidior sermo (s . 23 , 16 ) ent¬
sprechend .

10 . non . . deliberatis . . non po¬
testis ] weil der Krieg nach der An¬
sicht des Redenden bei dem Ver-
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potestis , cum nemo Rhodiorum arma adversus vos laturus sit .
si perseverabitis in ira , tempus a vobis petemus , quo hanc tl
funestam legationem domum referamus, omnia libera capita ,
quidquid Rhodiorum virorum feminarum est , cum omni pecunia 12
nostra naves conscendemus ac relictis penatibus publicis pri¬
vatisque Romam veniemus et omni auro et argento , quidquid
publici , quidquid privati est , in comitio , in vestibulo curiae
vestrae cumulato, corpora nostra coniugumque ac liberorum ve¬
strae potestati permittemus hic passuri , quodcumque patiendum
erit ; procul ab oculis nostris urbs nostra diripiatur, incendatur . 13
hostis Rhodios esse Romani iudicare possunt * * ; est enim et 14
nostrum aliquod de nobis judicium , quo numquam iudicabimus
nos vestros hostis , nec quicquam hostile , etiam si omnia patie¬
mur, faciemus.

3

Secundum talem orationem universi rursus prociderunt 25
ramosque oleae supplices jactantes tandem excitati curia exces-

fahren der Rhodier wirklich nicht
eintreten kann , wenn sie auch über
denselben beraten und beschliefsen ,
Flotten und Heere abschicken sollten .

11 . perseverabitis \ s . 15,7 ; ist
hier nur ein anderer Ausdruck für
si nos damnabilis . — legationem . . .
referamus ] s . 25,5 ; zu 24,48 , 5. —
quidquid . . virorum feminarum
esl ] ist eine Ausführung von ca¬
pita ; ebenso § 12 ; das Asyndeton
wie 22 , 1.

12. penatibus publicis privati s-
que] s . zu 3 , 17 , 11 . — Romam ve¬
niemus ] L. scheint an das ähnliche
Verfahren der Tuskulaner 8 , 37 , 9
gedacht zu haben . — quidquid
publici . . est] kann sich nur auf
das Gold und Silber und das be¬
wegliche Gut überhaupt beziehen .
— in vestibulo ] vgl . 1 , 36 , 5 : in
comitio in gradibus ipsis ad lae¬
vam curiae . — corpora ] wie 8 , 37,9 ;
21 , 13 , 8 u. a . — vestrae potestati
permittemus ] es ist eine förmliche
deditio , wie 1, 38, 2 ; vgl . 7 , 31 , 4 ,
wo sie auch in Rom erfolgt . Da
die Hdschr . vestra potestate hat ,
so vermutet Harant mit grofser
Wahrscheinlichkeit : (iri) vestram
potestatem . — quodcumque ] s . 42,
50 , 9.

13 . urbs . . diripiatur ] obgleich
soeben gesagt ist , dafs alles Wert¬
volle nach Rom geschafft werden
soll ; dafs mehrere Städte auf der
Insel sind , wird auch 25 , 12 nicht
beachtet .

14 . Romani . .] Senat und Volk,
welches den Krieg genehmigen mufs.
In der Überlieferung der Hdschr.
(possuni teste est enim ) ist este
Dittographie ; das übrigbleibende
läfst im Vorhergehenden einen zu
iudicare possunt gegensätzlichen
Gedanken vermissen ; Va. ergänzt
nach diesen Worten : (facere non
possunt ) . — aliquod ] irgend ein,
wenn auch wenig geltendes , ='ein bescheidenes ’

; vgl . § 4 : ipsi . .
legem ; 22 , 59 , 19 : suum quisque
animum habet . — iudicium , quo
. . iudicabimus ] s . zu 24 , 22 , 8 . —
nec . . faciemus ] ohne Rücksicht auf
den fingierten Zug nach Rom ; in
ihrem Staate werden sie keine feind¬
liche Handlung begehen .

25 . 1. iactantes ]
' schwenkend ’ ;

als noch dauernd bezeichnet , wäh¬
rend sie sich erheben und Weggehen ;
vgl . 44 , 42, 4 : manus tendentes . —
tandem ] um anzudeuten , dafs das
vorher Erwähnte längere Zeit ge¬
dauert hat , und dafs die Rhodier
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2 serunt , tunc sententiae interrogari coeptae, infestissimi Rhodiis
erant, qui consules praetoresve aut legati gesserant in Macedonia
bellum , plurimum causam eorum adiuvit M . Porcius Cato , qui,

3 asper ingenio , tum lenem mitemque senatorem egit .
"

non inse¬
ram simulacrum viri copiosi , quae dixerit, referendo ; ipsius oratio

4 scripta exstat Originum quinto libro inclusa . Rhodiis respon¬
sum ita redditum est , ut nec hostes flerent nec socii permane-

5 rent . Philocrates et Astymedes principes legationis erant , par¬
tim cum Philocrate renuntiare Rhodum legationem placuit, par-

ihre flehende Stellung nicht haben
aufgeben wollen .

2 . consules] Licinius scheint noch
in Rom gewesen zu sein , vielleicht
auch Marcius ; s . 17 , 2 . — asper
ingenio ] vgl . 39 , 40 , 10 : asperi pro¬
mi dubio animo ; = ‘der sonst . .
war .

' — egit ] er trat auf als . . ,' spielte ' den Gelinden und Milden ;
s . zu 4, 56 , 13 ; Per . 49 ; dagegen
ist 34 , 5 , 6 : Catonem oratorem . .
interdum . . trucem esse scimus om¬
nes , cum ingenio sit mitis wohl
nur rhetorische Wendung ; anders
Cic . p . Mur. 6 : ego has partis
lenitatis . ., quas me natura docuit ,
semper egi libenter .

3 . simulacrum viri copiosi ] da
es sich hier , im Gegensätze zu
asper ingenio , nur um eine Rede
und das rednerische Talent Catos
handelt , nicht um seinen Charakter ,
so scheint copiosi nicht unpassend ;
s . Cic . p . Caec. 64 : mihi non co¬
pioso homini ad dicendum· , Quint.
10 , 1 , 106 : densior ille , hic ( Ci¬
cer·o ) copiosior ·, Q . 12,5 , 5 ; zu vir
vgl . Q . 10 , 3 , 12 : mirae facundiae
virum· , Q . 6 , 3 , 3 : praecipui in elo¬
quentia viri u . a . ; aus der hier be-
zeichneten , wie Gell. 6 (7 ) , 3 zeigt ,
noch zu Ciceros Zeit berühmten
Rede konnte wohl ein Bild der Be¬
redsamkeit und Redefülle Catos
entnommen werden . Die La . ist
nicht ganz sicher , da die Hdschr . si-
mulacrumviricopiasidque hat ; Mg.
verm . simulacrum veri copiose . .,
doch wäre simulacrum veri (

' ein
Abbild der Wahrheit ’

) ganz eigen¬

tümlich ausgedrückt ; copiose aber
(so schreibt auch Htz.) kann man,
da L . die Rede gar nicht wie¬
dergeben will , nicht erwarten . —
ipsius . .] es bedarf also einer Be¬
arbeitung oder der Aufnahme dersel¬
ben nicht ; s . Gell. 6 (7 ) , 3,6 : oratio -
nemque inclutam dicit , quae et
seorsum fertur inscriptaque est
pro Rhodiensibus et in quintae
originis libro scripta est ; über die
letzte Angabe , die bei L . anders
lautet , s. Nipperdey zu Nep . Cato
3 , 3 ; Jordan , Catonis . . quae ex¬
stant , S . LYIf. — exstat . . inclusa \
derselbe Ausdruck in der Per . 49 ;
vgl . zu 23 , 2 , 9 ; die Fragmente der
Rede , von Gellius erhalten , sind zu -
sammengestellt von Jordan a . a . 0 .
S . 21 f. und H . Peter , Hist . Rom.
Relliquiae S . 80 f.

4 . ut nec . .] noch unbestimmter
lautet die Antwort bei Pol . 30,4 , 9 :
ei μη Sc ολίγον! ανθρώπου ! του!
αϊτών φίλον! , καί μάλιστα Sc αν-
τοίι , TjSsaav καλώ ! καί 8ικαΙω !
ώι 8έον ην αντοϊι / orGaodac . —
socii ] nach § 9 zu verstehen .

5 . Philocrates et Astymedes ] erst
hier trägt L . die Namen der Ge¬
sandten , die der Annalist , dem er
vorher gefolgt ist , nicht gekannt
zu haben scheint , ausPolybios nach,
übergeht aber , was dieser von der
Schrift des Astymedes sagt , — par¬
tim . . partim ] s . 44 , 40, 1 ; dieser
und der folgende Satz sind etwas
abgerissen , der Inhalt ist zum Teil
aus einer anderen Quelle , zum Teil
aus Polybios genommen , aber ver-
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tini cum Astymede Romae subsistere , qui , quae agerentur, sci¬
rent certioresque suos facerent , in praesentia deducere ante cer- 6
tam diem ex Lycia Cariaque iusserunt praefectos , haec Rhodum
nuntiata , quae per se tristia fuissent , quia maioris mali levatus
erat timor , cum bellum timuissent , in gaudium verterunt, ita- 7
que extemplo coronam viginti milium aureorumdecreverunt ; The¬
aetetum, praefectum classis, in eam legationem miserunt , societa¬
tem ab Romanis ita volebant peti , ut nullum de ea re scitum
populi fieret aut litteris mandaretur, quod, nisi impetrarent, ma¬
ior a repulsa ignominia esset , praefecti classis id unius erat ius , 8

kürzt und in anderer Form wieder¬
gegeben ; s . Nissen 275. — quae age¬
rentur . .] vgl . Pol . 30 , 5 , 1 : oi . .
περί τον Άατνμήδην αντόδΊ μέ-
νοντεί παρηδρενον , χαριν τον μη¬
δέν αντονί λαν&άνειν των προσ-
πιπτοντων η λεγομένων κατά τηί
πατρίδοί .

6 . in praesentia \ für jetzt ,
'vor

der Hand ; Härteres wird noch in
Aussicht gestellt .— iusserunt ] näml.
patres -, ein rascher , auffallender
Wechsel des Subjekts ; zu dedu¬
cere ist Rhodios zu denken ; die
praefecti sind die Statthalter und Be¬
fehlshaber der Besatzungen , welche
natürlich mit den Präfekten ab-
ziehen ; vgl . 26,12 ; 33 , 30 , 2 : prae¬
sidia . , deduceret (Philippus) u . a . ;
Pol . 30 , 5 , 12 läfst den Besclilufs
διότι δει Καραΐ και Λνκίονί έλεν
ϋ-έρουί είναι πάνταί , όσονs προσ -
ένειμε Ροδίοιί μετά τον 'Arx ι-
οχικόν πόλεμον erst gefafst werden
nach dem § 7 gemeldeten Abgang
des Theaetetus von Rhodus ; L .
nimmt denselben voraus und scheint
sich nicht zu erinnern , dafs er ihn
schon 44, 15 , 1 (nach Claudius
Quadrigarius ) , über ein Jahr zu früh,
erwähnt hat . — haec Rhodum nun¬
tiata . .] dasselbe berichtet Poly¬
bios ; aber bei ihm tritt es nicht
nach der Nachricht von dem Se-
natsbeschlusse über die Karier und
Lycier , sondern nach der Ankunft
des Philokrates mit dem § 4 er¬
wähnten Senatskonsulte ein ; s . § 2 :
προσπεσοΰσηί δε τηί άποκρίσεωί

ταντηί sie την ’Ρίδον , δόξαντεί
άπολελύσ &αι του μεγίστου φόβον
τον κατά τον πόλεμον , ταλλα καί-
περ άκμην όντα δυσχερή ρειδίωί
εφερον . — quae . . fuissent\ ' ob¬
gleich dasselbe (unter anderen Um¬
ständen ) . . gewesen wäre ’

. — cum
bellum timuisseni\ ist Erklärung
von maioris mali .

7 . coronam . .] vgl . Pol . § 4 : πα -
ρα/ρημα ψηφισάμενοι τη Ρα,μη
στέφανον από μνρίων (δισμνρίων
Nissen ) χρυσών και καταστησαντεί
πρεσβευτήν αμα και ναύαρχον
Θεαίτη τον , έξέπεμπον &ερείαί
άρχομένη S . . πειρασομένονί κατά
πάντα τρόπον σνμμαχίαν σνν -
&έσΑαι προ s Ρωμαίου s. Der Ge¬
halt des Kranzes ist wohl in der
Ildschr . des L . treuer erhalten als
in der des Polybios , da schon der
Zweek einen gröfseren Aufwand
forderte ; vgl . 44, 14 , 3 . — Theaete¬
tum] ein von Polybios (s . 27,11 , 2 ;
28 , 2 , 3 . 14, 3 u . a .) oft erwähnter
Anhänger der Römer . — in . . le¬
gationem] s . 42,26,7 . — ut nullum
. . scitumpopuli /?eref] s .zu25,33,6 ;
vgl . Pol . § 5 : βονλιμενοι δίχα τον
-ψηφίσματοί και πρεσβείαί άπο·
τνχεϊν^ εάν ε,λλωί δόξη

'Ρωμαίοιί,
δι αντηί δε τηί τον ναυάρχου
προαιρέσεωίτην κατάπειραν ποιή-
σασϋ-αι . — nisi] hier wenig ver¬
schieden von si non . — maior a
repulsa ignominia] s . 3 , 15 , 7 ; 10 ,
5, 2 ; 25, 26, 7 u . a.

8 . id unius erat ius . .] s . Pol .
§ 5 : την γάρ έξονσίαν είχε ταυτήν
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9 ut agere de ea re sine rogatione ulla perlata posset , nam ita
per tot annos in amicitia fuerant , ut sociali foedere se cum Ro¬
manis non inligarent , ob nullam aliam causam, quam ne spem
regibus absciderent auxilii sui , si quid opus esset , neu sibi ipsis

10 fructus ex benignitate et fortuna eorum percipiendi , tunc uti¬
que petenda societas videbatur , non quae tutiores eos ab aliis
faceret — nec enim timebant quemquam praeter Romanos —,

11 sed quae ipsis Romanis minus suspectos , sub idem fere tempus
et Caunii descivere ab iis , et Mylasenses Euromensium oppida
6 ναύαρχοί εκ των νόμων , nach -
dem Ausdruck bei L. könnte es
scheinen , als ob der Nauarch mir
das Recht gehabt hätte , die gerade
vorliegende Sache zu verhandeln ,
wenn man nicht de ea re als Aus-
fluls seines Rechtes überhaupt be¬
trachtet . — sine rogatione ulla
perlata ] ist, wenn in perlata kein
Fehler liegt , eine ungewöhnliche
Ausdrucksform , da durch die Prä¬
position das Wesen des Abi . abs.
aufgehoben wird ; sie ist vielleicht
veranlafst durch die nahe Verwandt¬
schaft von sine und non ; s . 3 , 52,2
(Mg.) ; 5 , 4 , 4 ; vgl . Hör. Carm. 3,
6 , 29 : non sine conscio marito
surgit , wo non sine conscio ma¬
rito = conscio marito ist .

9 . tot annos ] s . Pol . § 6 : «5s
σχεδόν ετη τετταράκοντα πρόβ
το!β εκατόν κεκοινωνηκώβ ό δημοβ
(Ροδίων)

'Ρωμαίοιβ τών έπιφανε-
στάτων . . έργων ονκ ίπεποίητο
πρόβ αυτουβ σνμαχίαν; darnach
wäre die Verbindung schon gegen
447/307 geschlossen worden ; L .
hat jedoch , wenn nicht in der 2 .
Dekade die Sache erwähnt gewe¬
sen ist , erst 31 , 2 , 1 von einer
rhodischen Gesandtschaft in Rom
berichtet ; s. 22, 1 ; vgl . 28 , 7 , 13 ;
37 , 51 , 4. — amicitia ] hierzu ist
aus dem Folgenden cum Romanis
hinzuzudenken . — sociali foedere ]
wie 34 , 57 , 9 ; vgl . 8 , 4 , 3 ; 32,
22 , 11 : familiari amicitia pleri -
que illigati Philippo erant u . a .
— ob nullam aliam causam ] vgl .
38 , 41 , 1 : nullam ob aliam cau¬
sam -, 42,40,10 : quaerendo, quam

ob causam u . a . — spem . . absci¬
derent] s . 24 , 30 , 12 : spe undi-
que abscisa·, zu 44, 13, 3 ; vgl .
Pol . § 8 : βονλόμενοι . . μηδένα
των iv ταΐβ νπεροχαϊβ καί δννα-
στείαιβ απελπίζειν την έξ αυτών
έπικονρίαν, . ονκ ίβονλοντο , . προ¬
καταλαμβάνει σφάs αυτονβ δρκοιβ
. . άλλ ακέραιοι διαμένοντεβ κερ-
δαίνειν τάβ ί - έκαστων έλπίδαβ ;
zur Sache s. 41 , 20 , 7 ; 42 , 12,3 ;
Diod. 31 , 47 f. — si quid opus
esset] vgl . 13 , 3 . Wfsb . vermutete ,
dafs si quo id opus esset zu lesen
sei (quo nach Bk . ) und verglich
26 , 9 , 9 : si quo usus operae sit ;
Harant : si cui id opus esset ; für
Vahlens Verbesserung spricht der
Umstand , dafs 44 , 34 , 5 in der
Hdschr. dieselbe Verschreibung an-
getrolfen wird.

10. tunc utique . .] utique ist
wohl mit petenda zu verbinden ;
S. Pol . § 9 : τότε δέ μεγάλην έποι -

ονντο φιλοτιμίαν, βονλόμενοι τα 'ν-
τηβ τη e τι μη e τνχεϊν παρά Ρω¬
μαίων . — ipsis] im Gegensätze zu
aliis ; Ursinus wollte dafür ipsos
schreiben .

11 . sub idem . . tempus] in Be¬
zug auf tune ; vgl . Pol . § 11 : άρτι
. . τών περί τον Θεαίτητον κα·
ταπεπλευκότων απέστησαν Καν-
νιοι. § 12 : κατά δέ τον αυτόν
καιρόν η σύγκλητοί ii έβαλε δόγμα
διότι δει Κσραί και Ανκίονβ έλευ-
&έρονs είναι ; da L. das letztere
schon vorausgenommen hat (s. § 6),
so mufste er eine andere Wendung
suchen : si . . forent ; s . Nissen 276.
— Caunii ) s . 33 , 20 , 12 ; Appian.

v
L
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occuparunt, non ita fracti animi civitatis erant, ut non sentirent , 12
si Lycia et Caria ademptae ab Romanis forent, cetera aut se ipsa
per defectionem liberarent aut a finitumis occuparentur , includi
se insulae parvae et sterilis agri litoribus, quae nequaquam alere
tantae urbis populum posset , missa igitur iuventute propere et 13
Caunios , quamquam Cibyratarum asciverant auxilia , coegerunt
imperio parere, et Mylasensis Alabandensisque, qui Euromensium
provinciam ademptum et ipsi coniuncto exercitu venerant , circa
Orthosiam acie vicerunt.

Dum haec ibi , alia in Macedonia , alia Romae geruntur , in- 26
terim in Illyrico L . Anicius rege Gentio , sicut ante dictum est,
in potestatem redacto Scodrae , quae regia fuerat , praesidio in- 2
Mithr. 23 : Καννιοι PoSioiS υπο¬
τελείς . . . από Ρωμαίων αφε-
&ε’ντες ου προ πολλοϋ (dem mi-
thridatischen Kriege) . — Mylasen¬
ses] 38, 39 , 8 sind sie für immu¬
nes erklärt worden ; vgl . Pol . 22 ,
24 , 4 . — Euromensium . .] s . 32 ,
33 , 7 ; 33 , 30 , 3 , wo sie für frei
erklärt werden ; später müssen sie
von den Rhodiern abhängig ge¬
worden sein ; s . § 13 : provincia .

12 . civitatis ] der Rhodier . — ut
non sentirent ] Folge von non fracti
animi ist nicht sowohl das sentire ,
als das diesem entsprechende Han¬
deln ; s. § 13. — si . . forcnt ] wenn
der § 6 erwähnte Beschlufs aus¬
geführt würde ; s . 43 , 7 , 3 : naviter .
— cetera ] auch dazu ist si zu den¬
ken ; s . 22, 39 , 3 ; 40, 14 , 11 ; vgl .
45 , 36 , 1 . — includi . . posset ] fin¬
det sich bei Polybios nicht ; zur
Sache vgl . 44, 14 , 10 . — sterilis
agri ] gehört , wie parvae , als At¬
tribut zu insulae ; s . 3 , 62 , 6. —
urbis ] s . zu 25, 13 .

13 . Cibyrataru7n ] s . zu 38 , 14 , 3.
— Alabandensisque ] da die Hdschr.
alabandeniquequialabandesium hat
und Alabandeni ebenso gebildet
werden konnte , wie Mylaseni (s.
38 , 39 , 8) neben Mylasenses , Coro¬
neus neben Coronensis (s . 36 , 20 , 3 )
u . a . , so ist Wfsb . zweifelhaft , ob
L . an u . St . Alabandensisque (s . 38 ,
13 , 4 ; 43 , 6 , 5) oder Alabandenos -
que geschrieben hat . — Euromen -

T. Liv. X. 2. 2. Ani .

sii/m provinciam ] nach römischem
Ausdruck , um sie als abhängig zu
bezeichnen ; auch Polybios (tos
έν Ευρώμο ) πόλεις ) erwähnt einen
(wohl nach der Stadt genannten )
Bezirk ; § 11 hiefs es Euromensium
oppida , obgleich Polybios denselben
Ausdruck hat , der hier durch Euro¬
mensium provincia wiedergegeben
ist . Da Euromus in Karien liegt ,
so mufs wohl angenommen werden ,
dafs die auch -von Polybios berich¬
tete Unterwerfung erfolgt sei , ehe
der Senatsbeschlufs über die Frei¬
heit der Karer bekannt oder aus¬
geführt wurde . — et ipsi ] gehört ,
wenn es richtig ist , zu coniuncto
exercitu und steht in Beziehung zu
asciverant auxilia· , vgl . Pol . § 15 :
ένίχησαν μάχρ Μνλαοεΐς και ΐΑλα-
βανδεΐς , άμφοτέρων παραγενομέ -
νων μετά στρατιάς έπ Ορ &ωσίαν ;
dies eineSt . Kariens in derNähedes
Mäander ; s. Strabo 14,1 , 47 , p . 650.

26 . Unterwerfung epirotischer
Städte . Anordnungen in Illyrien .
Pol . 30 , 7 .

1 . dum . . interim ] ein nicht sel¬
tener Übergang ; s. 3,17,12 u . a . —
in Macedonia ] das Kap. 4—14 Er¬
zählte ; in Aegypto ist von L. selbst
oder dem Abschreiber übergangen .

2 . Scodrae ] s . 44 , 31 , 2 ; hängt
von praefecit ab , wie im folgen¬
den Rhizoni . . , nicht von prae¬
sidio inposito , so dafs inposito
absolut gebraucht ist ; vgl . § 4 .

5
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posito Gabinium praefecit, Rhizoni et Olcinio , urbibus opportu-
3 nis , C . Licinium , praepositis his Illyrico , reliquo exercitu in

Epirum est profectus , ubi prima Phanota ei dedita est omni mul-
4 titudine cum infulis obviam effusa , hinc praesidio inposito in

Molossidem transgressus , cuius omnibus oppidis praeter Passa¬
ronem et Tecmonem et Phylacen et Horreum receptis primum

5 ad Passaronem ducit. Antinous et Theodotus principes eius ci¬
vitatis erant, insignes et favore Persei et odio adversus Romanos,

6 iidem universae genti auctores desciscendi ab Romanis, hi con¬
scientia privatae noxae, quia ipsis nulla spes veniae erat, ut com¬
muni ruina patriae opprimerentur , clauserunt portas multitudi-

Bem Schriftsteller mag indes auch
eine Beziehung zu inposito vor¬
geschwebt haben ; vgl . 8 , 16 , 10 ;
9,24,14 . 40,20 ; 38,30 , 1 ; 43,19 ,
1 . — Rhizoni \ j . Risano -, nördlich
von Epidaurus ; s._ Strabo 7 , 5 , 7 ,
p . 316 : μετά δ ’ ουν την τών '

Αρ -
διαίων . . παραλίαν ό 'Ριζονικδί
κόλποι ίστί καί ‘Ριζών πάλα ; Ptol .
2 , 17 , 12 :

'Ρίζανα - vgl . CIL . III
285 . — Olcinio ] weiter südlich an
der Küste ; s . Plin . 3,144 : oppida . .
Rhizinium . . Olcinium , quod antea
Colchinium dictum est . — Lici -
nium ] nicht der gewesene Konsul
(s . 44,17 , 4) ; er wird in dem Kriege
ebenso wenig erwähnt als Gabinius .

3 . reliquo exercitu ] Abi . der Be¬
gleitung ; vgl . 23, 43 , 5 ; 36, 30, 3
u . a . ; Gryn . fügte cum vor reliquo
ein , und die Herausgeber sind ihm
gefolgt ; aber cum ist in dieser Aus¬
drucksweise kaum häufiger als der
hlofse Abi . — in Epirum ] über die
Verhältnisse dort s . zu 43, 3 , 7 ;
über Phanota vgl . 43, 21 , 4 f. —
omni multitudine . .] die sämtlichen
Bewohner der Stadt gehen dem Sie¬
ger enlgegen ; geschieht öfter . ■—
cum infulis ] vgl . 25 , 1 ; 25 , 25 , 6 ;
44 , 19 , 7 : cum ramis oleae u . a.

4 . hinc ] die Hdschr . hat hic , was
hier so wie an den zu § 2 : prae¬
sidio inposito erwähnten Stellen ge¬
sagt sein könnte ; passender ist aber
hinc , da L . den Ausgangspunkt der
Bewegung bei solchen Märschen an¬
zugehen pflegt ; s . 27 , 11 . 28 , 3 . 4

u . a . — in Molossidem] soll wohl
bedeuten : aus dem Teil von Epirus ,
in dem Phanota lag (Chaonia ), nach
Molossis ; denn auch das letztere
gehört zu Epirus . — transgressus )
nämlich esi ; s . 22, 7 . — Passa¬
ronem ] die alte Hauptstadt von Epi¬
rus , nicht weit südlich von Dodona;
die Lage der folgenden Städte ist
nicht näher bekannt ; Steph . Byz . :
Τέκμιον, πόλιί Θεσποωτών deutet
auf eine südlichere Lage von Tek -
mon ; vgl . Bursian 1,25 .

5 . Antinous et Theodotus ] Pol.
27 , 13 erzählt , wie beide durch die
Intriguen des jüngeren Charops ge¬
nötigt wurden , die Sache der Römer
aufzugeben ; dann fährt er fort 30 ,
7 , 2 : μετερρνψαν προι Περβέα το
των Μολοττών s&vos Αντίνονί
καί Θεόδοτοι καί Κέψαλοι μετ

'
αυτών , αντιπεσόντων ταΧι ίπι -
βολάίβ αυτών Ιλοσχερώί καί περι -
ατάντοι τον κινδύνου , . . πάντει
όμόοε χωρήβαντει τοΐι παρονσιν
απέ &ανον γενναίοιί . — Persei ] ist
wegen des Gegensatzes adversus
Romanos als Genet , object . zu neh¬
men ; s . 4, 21 , 3 : favore nominis ·,
vgl . 31,3 : favor in regem . — auc¬
tores desciscendi ] s . zu 1, 59 , 4.

6 . conscientia privatae noxae . .]
vgl . 23 , 15 , 7 ; privatae = was sie
allein (persönlich ) verschuldet hat¬
ten ; communi = der ' alle treffende’

Untergang des Staates ; s . Sali . C.
31 , 9 : incendium meum ruina re¬
stinguam· , Cic . in Cat. 2 , 21 .
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nem , ut mortem servituti praeponerent , hortantes , nemo ad- 7
versus praepotentis viros hiscere audebat ; tandem Theodotus
quidam , nobilis et ipse adulescens, cum maior a Romanis metus
timorem a principibus suis vicisset ,

c
quae vos rabies ’ inquit' agitat , qui duorum hominum noxae civitatem accessionem fa¬

citis ? equidem pro patria qui letum oppetissent , saepe fando 8
audivi ; qui patriam pro se perire aecum censerent , hi primi in¬
venti sunt , quin aperimus portas et imperium accipimus , quod
orbis terrarum accepit ? ’ haec dicentem cum multitudo seque - 9
retur , Antinous et Theodotus in primam stationem hostium in-
ruperunt atque ibi offerentes se ipsi volneribus interfecti; urbs
dedita est Romanis , simili pertinacia Cephalonis principis clau- 10
sum Tecmonem ipso interfecto per deditionem recepit, nec Phy¬
lace nec Horreum oppugnationem tulerunt , pacata Epiro divi- 11
sisque in hiberna copiis per opportunas urbes, regressus ipse in
Rlyricum Scodrae , quo quinque legati ab Roma venerant, evoca¬
tis ex tota provincia principibus conventumhabuit, ibi pro tribu- JL2
nali pronuntiavit de sententia consilii senatum populumque Ro¬
manum Illyrios esse liberos iubere : praesidia ex omnibus oppi¬
dis , arcibus et castellis sese deducturum, non solum liberos , :
sed etiam inmunes fore Issenses et Taulantios, Dassaretiorum

7 . hiscere ] hat allgemein die Be¬
deutung

‘sich äufsern’
(eig.

‘den
Mund aufthun ’

) ; s . 37,13 ; 6 , 16 , 3 :
nec adversus dictatoriam vim . .
hiscere audebant ; 9 , 4 , 7 ; 10 , 19, 7 ;
39 , 12, 5 ; 44 , 45 , 10 u . a . — et
ipse] geht auf nobilis , nicht auf
adulescens . — a Romanis metus ]
s . zu 2 , 24 , 3 : ancipili metu et ab
cive et ab hoste ; die beiden Be¬
griffe metus und timor (s . 26 , 20 , 5 )
sind absichtlich neben einander ge¬
stellt . — noxae } Abstr . pro con¬
creto ; vgl . 4 , 11 , 1 ; 23, 25 , 7 : qui
eorum ex fuga Cannensi essent u . a .
— accessionem } s . zu 7 , 2.

8 . fando audivi ] vgl . 22 , 30, 3 ;
es ist zu ergänzen :

‘von manchen’

(eos) ; zur Konstr . vgl. 6 , 2 , 9 ; 31 ,
18 , 1 ; 42, 52 , 10 ; Nipp , zu Tac .
Ann. 4, 23 . — pro se ] vgl . 2 , 55 , 6.
— orbis terrarum ] s . 21 , 30 , ΊΟ.

10 . Cephalonis ] hat hier die Hand¬
schrift ; dagegen heifst er 43 , 18 , 2,
wie bei Polybios (s . d . St . zu § 5),
Cephalus , weshalb Gr. auch an u . St.

Cephali vermutet . — ipso interfecto ]
steht ohne Beziehung auf das thälige
Subjekt ; s . 39 , 54, 13 ; 42, 16,7 ; er
wurde von den Mitbürgern ermordet .

11 . divisisque . .] vgl . 37 , 45,19 ;
43 , 23 , 6 . — quinque legati } dafs
mit diesen die Anordnungen be¬
sprochen worden sind , geht aus de
sententia consilii hervor ; vgl . 17,1 .
— evocatis ] s . 31 , 27 , 3 u . a . —
provincia \ das Land , in dem Ani¬
cius den Krieg zu führen beauf¬
tragt war ; s . 28 , 10 .

12 . pro tribunali ] wie 38 , 54, 9 :
pro rostris , — ‘von . . aus’

. — li¬
beros} s . 35 , 46 , 11 . — et castellis ]
über et vor dem dritten Gliede s .
44, 43, 6 ; zu 3 , 1 , 5 ; Mg . streicht
oppidis ; es wird so zugleich be¬
stimmt , dafs das Land keine rö¬
mische Besatzung haben soll ; s .
34 , 51,1 ; vgl . Kuhn , Die städt . und
bürgerl . Verfass , des röm . Reichs
2 , 24 . — deducturum \ s . 25 , 6.

13 . inmunes ]
‘
abgabenfrei

’
; sie

sollen keine Steuern an die Römer
5 *
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Pirustas, Rhizonitas, Olciniatas, quod incolumi Gentio ad Roma-
14 nos defecissent . Daorseis quoque immunitatem dare , quod re¬

licto Caravantio cum armis ad Romanos transissent . Scodrensi¬
bus et Dassarensibus et Selepitanis ceterisque Rlyriis vectigal di-

15 midium inpositum eius , quod regi pependissent , inde in tres
partes Illyricum divisit, unam eam fecit , quae supra dicta est,
alteram Labeatas omnis , tertiam Agravonitas et Rhizonitas et
Olciniatas accolasque eorum, hac formula dicta in Illyrico , ipse
inde Epiri Passaronem in hiberna rediit.
zahlen ; s . 33 , 32 , 5 ; Marq. 1 , 349.
— Issenses ] die Bewohner der Insel
Issa ; s . zu 43,9 , 5 ; sie haben sich
schon in dem illyrischen Kriege
535/219 an die Römer angeschlos¬
sen ; vgl . Pol . 2, 11 . — Taulantios ]
östlich von der Mark von Epidam -
nus ; s . Thuk . 1,24,1 :

’Βπώαμνόί
ίστι πολιί εν δεξιά έσπλίοντι τον
ΙδνιοΗι κολπον . προσοικονσι δΊ αυ¬
τήν Τανλάντιοι βάρβαροι ,

’Ιλλυ¬
ρικόν sd 'vos·, Plin . 3 , 144 : eo tractu
luere . . proprie dicti Illyrii et
Taulantii et Pyraei . — Dassare -
tiorum \ s . 27 , 32 , 9 ; 31 , 33 , 5 ; 42,
36, 9. — Pirustas ] s . Ptol . 2 , 17 , 8 :
ivros δέ τη e Ααλματίαι Ααονρσιοι
. . Πιροΰσται ; nach Strabo 7 , 5, 3 ,
p . 314 sind sie Pannonier , wahr¬
scheinlich am oberen Lauf des
Apsus ; über die Verbindung Dassa -
retiorum Pirustas s . zu 32 , 29 , 7 :
Gallorum Boios . — quod . . defe¬
cissent ] scheint sich auf die vorher
erwähnten Staaten zu beziehen , ob¬
gleich in den erhaltenen Teilen der
letzten Bücher des L . nur der Über¬
tritt der Dassaretier zu den Römern
bestimmt erwähnt ist ; s . 42 , 36 , 9 :
ad occupanda Dassaretiorum et
Illyriorum castella ipsis arcessen¬
tibus praesidia· , der Abfall der an¬
deren Staaten ist in et Illyriorum
nur angedeutet .

14 . Daorseis ] s . die St . aus Ptol .
zu § 13 ; Strabo 7 , 5 , 5 , p . 315 :
elff 6 Naqcov (j . Narent a) ποτα¬
μοί και οι περί αυτόν Ααόριζρι
και ΐΑρδιαϊοι και ΐϊληραίοι , ών
το%9 μεν πλησιάζει νησοί η μέ·
λαινα Κόρκνρα καλούμενη . . ; liegt

auf der Halbinsel Sabioncello ; s .
Männert 7 , 293 . 302 ; auf einer In¬
schrift (s . Rhein . Mus. 16,296 ) findet
sich Annaius . . Daverzus Delma -
tarum ; App . Illyr . 2 : Αάρσιοι ; 44,
30 , 9 wird nur eine Stadt Cara¬
vandis genannt , das an u . St . Er¬
wähnte bezieht sich wohl auf ein
anderes Yerhältnis . — Dassarensi¬
bus] diese und die Selepitani schei¬
nen sonst nicht erwähnt zu werden .
— ceterisque Illyriis ] näml . von
den durch den Sieg über Gentius
unterworfenen . — dimidium . . eius,
quod ] s . 29 , 11 ; die Steuer wurde
wahrscheinlich durch die Staaten
selbst , nicht von Rom aus erhoben ;
s . Nitzsch , Die Gracchen 174 .

15 . quae supra dicta est\ in der
Handschrift steht dictam statt dicta ,
und hierin ist vermutlich ein Orts¬
name zu suchen ; welcher aber , ist
nicht sicher . Mg . meint Issam ;
doch wäre es auffallend , wenn
nach einer kleinen , weiter als an¬
dere vom Festlande getrennten Insel
ein Teil des Festlandes bestimmt
worden sei ; es scheint der nörd¬
liche Teil Illyriens zu sein . —
Labeatas ] an dem See Labeatis ;
s . 44 , 3t , 10 ; sie bilden den süd¬
lichen Teil . — Agravonitas . .] der
mittlere Teil ; die Agravonitae wer¬
den sonst nicht genannt ; da hin¬
gegen Plin . 3 , 144 und Ptol . 2, 16
( 17 ), 5 eine Stadt Acruvium in der
Nähe von Olcinium erwähnen , so
ist vielleicht diese gemeint , und der
Name der Einwohner dieser Stadt
(Acruvionitas nach Douiatius ) in
der Hdschr. verschrieben . — for -
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Dum haec in Illyrico geruntur, Paulus ante adventumdecem 27

legatorum Q . Maximum filium, iam ab Roma regressum , ad Ae¬

ginium et Agassas diripiendas mittit, Agassas, quod , cum Marcio 2
consuli tradidissent urbem petita ultro societate Romana , defe¬
cerant rursus ad Persea ; Aeginiensium novum crimen erat : famae 3
de victoria Romanorum fidem non habentes in quosdammilitum
urbem ingressos hostiliter saevierant, ad Aeniorum quoque ur- 4
bem diripiendam L . Postumium misit , quod pertinacius quam
finitumae civitates in armis fuerant, auctumni fere tempus erat, 5
cuius temporis initio ad circumeundam Graeciam visendaque,

mula ] hier = ‘Grundgesetz ’
, d . h .

die Urkunde , welche die Bestim¬
mung der Verfassung , Rechte und
Pflichten der Illyrier enthält ; an¬
ders 43 , 6 , 10 ; vgl . Marq. 1 , 143.
Mg . streicht in vor Illyrico , MMüller
hält es für Korrekturvariante und
empfiehlt Inlyrico zu schreiben .
— inde ] statt des hdschr . in von
MMüller empfohlen ; s . zu 26 , 4 ;
ebenso Harant . Über den Ausdruck
Epiri Passaronem vgl . zu 4 , 2.

27—28 . Bestrafung einiger Städte .
Rundreise des Aemilius Paulus durch
Griechenland . Pol . 30 , 14. 15 ; Plut .
Aemil . 28.

1. regressum ] s . 2 , 3 f. ; durch
iam scheint L . anzudeuten , dafs er
diese Rückkehr als nicht gar lange
nach der Abreise erfolgt gedacht
hat ; s. § 5 : auctumni . — Aegi¬
nium ] s . 44, 46, 3 . — Agassas ] s .
44 , 7 , 5 , wo das Bündnis bei in -
munes . . victuros vorausgesetzt
wird .

2 . defecerant rursus ] wahr¬
scheinlich hatten sie sich bei dem
Rückzug der Römer (s . 44, 8 , 5 )
wieder an Perseus anschliefsen
müssen .

3 . novum crimen ] wahrschein¬
lich ist das bereits 44 , 46 , 3 Er¬
zählte gemeint , aber nach verschie¬
denen Quellen in einigen Punkten
abweichend dargestellt ; wenigstens
wäre es auffallend , wenn zwei
Städte , von denen überdies die eine
nicht weiter bekannt ist , gleichen
Namen gehabt und fast in gleicher

Weise gehandelt hätten und be¬
handelt worden wären . — in quos¬
dam . .] 44, 46, 3 wird ein Ausfall
aus der Stadt erwähnt , der erfolgte ,
weil man von der Schlacht bei
Pydna noch nichts Bestimmtes ge¬
hört hatte . — hostiliter ] s . 44, 42, 6 .

4 . Aeniorum . . urbem ] es scheint
die 44, 10 , 7 . 32 , 7 erwähnte Stadt
gemeint , deren Bewohner 40, 4 , 4
Aenianes heifsen ; indes konnten
für dieselben verschiedene Namen
gebildet sein ; vgl . zu 25 , 13 : Ala¬
bandensis und zu 40 , 4 , 4 ; Drak.
schreibt Aeneatum . — quoque ] be¬
zieht sich nur auf diripiendam ,
nicht auf den Anführer L . Postu¬
mius ; über diesen s . zu 15 , 10 . —
pertinacius . . ] ist vorher nicht er¬
wähnt .

5 . auctumni ] da die Schlacht
bei Pydna am 4. Sptbr . (22 . Juni )
586/168 stattgefunden hatte , so wird
die Reise , da 16, 1 ein neues Jahr
begonnen hat , fast ein Jahr nach
derselben unternommen ; Aemilius
hatte also Zeit genug , die Verhält¬
nisse Macedoniens kennen zu ler¬
nen , in Rom Vorschläge zu machen
(s . 18 , 1) und für Macedonien Ein¬
richtungen vorzubereiten ; s . 32, 7.
— tempus . . temporis initio ] wenn
auch die Wiederholung von tempus
bei L . nicht auffällt , so ist doch
temporis initio eigentümlich aus¬
gedrückt . — ad circumeundam
Graeciam . . uti ] vgl . Caes. BG . 4 ,
34 , 2 : earum materia . . ad reli¬
quas (naves ) reficiendas utebatur .
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quae nobilitata fama maiora , auribus accepta , sunt , quam oculis
6 noscuntur , uti statuit , praeposito castris C . Sulpicio Gallo pro¬

fectus cum haud magno comitatu, tegentibus latera Scipione filio
et Athenaeo, Eumenis regis fratre, per Thessaliam Delphos petiit,

7 inclitum oraculum ; ubi sacrificio Apollini facto inchoatas in ve¬
stibulo columnas, quibus imposituri statuas regis Persei fuerant ,

8 suis statuis victor destinavit. Lebadiae quoque templum lovis
Trophonii adiit , ibi cum vidisset os specus , per quod oraculo uten¬
tes sciscitatum deos descendunt , sacrificio Iovi Hercynnaeque
lacto , quorum ibi templum est , Chalcidem ad spectaculum Euripi
Als griechisch gebildeter Mann (s.
8 , 6 ) benutzt Aemilius die Mufse,
um die berühmtesten Punkte Grie¬
chenlands zu besuchen ; s . Claussen ,
Aeneas 979 . 1100 ; Lange 2 , 285.
— maiora . . suni ] Gegenstände ,
welche , weil sie durch den Ruf
verherrlicht sind , wenn man von
ihnen hört , gröfser erscheinen , als
sie wirklich sind ; s . 21 , 32, 7 ; Sali .
C. 8 , 2 ; ob L . hier seine eigene
Ansicht oder die seines Gewährs¬
manns oder die des Aemilius aus¬
spricht , ist nicht klar ; in Bezug
auf letzteres scheint 28 , 5 gesagt ,
wo erzählt wird , dafs die Erwartung
des Aemilius überlroffen sei.

6 . Sulpicio ] s. 44, 37 , 5 . — te¬
gentibus latera ] s . 32 , 39 , 8 ; 42 ,
65, 14 . — Scipione filio] s . 40, 4 ;
44 , 44 , 2 : Lange 2 , 304 f. — Athe¬
naeo 1 er scheint immer bei dem
Heere geblieben zu sein ; s . 42,55,7 .
— per Thessaliam ] 28 , 6 kehrt er
nach Demetrias zurück , ist also
wohl von Amphipolis (s . 9 , 1) zu¬
nächst dorthin gereist . — Delphos ]
hier ist er nach 41 , 3 schon früher
gewesen ; vgl . 36 , 11 , 6.

7 . imposituri . . fuerant ] vor dem
Kriege oder vor der Niederlage des
Königs hatte man die Absicht ge¬
habt . . ; s . zu 22 , 22 , 19 ; Pol . 30,15 ;
xiovas γαρ κατεσχεναζε Περβενς ,
xal rav τas χαταλαβών ατελεIs
Αεΰκιοί Αιμίλιος έτελείωοε και
ras αΰτον εικόνας έηέστησεν ; vgl .
36 , 20, 3 ; Plut . a . a . Ο .

8 . Lebadiae ] an der Westgrenze
von Böotien . — lovis Trophonii ]

Throphonios , nach der Sage König
von Orchomenos , wurde als eine
besondere Gestalt des Zevs x&cvios
in dem Tempel bei Lebadia ver¬
ehrt , in dem die Statue des Gottes
von Praxiteles stand . An dem Tem¬
pelhaine flofs der Bach “

Ερκννα
vorbei , in dessen Wasser die das
Orakel Befragenden baden mufsten ;
das Orakel selbst war schon zu
Krösus ’ Zeit berühmt ; s . Herodot
1 , 46. — os specus . . ] auf dem
Berge , an dem der Tempel stand ,
war das Orakel , eine künstlich an¬
gelegte und ausgemauerte , nach
unten sich verengende Höhle , in
welche die das Orakel Befragenden
nach vielfachen Reinigungen hinab¬
gelassen , dann betäubt wieder her¬
aufgezogen wurden und nach dem,
was sie gesehen und erfahren hat¬
ten , von den Priestern die Deutung
der ihnen zu teil gewordenen Offen¬
barung erhielten ; s . Paus . 1,34,2 ; 4,
32 , 5 ; 9 , 39 , 3 f . ; Preller GM . 2 , 501 ;
Bursian 1 , 206 f. — deos] Tropho -
nios und Hercyna ; ist hier von
sciscitatum abiiängig , welches sonst
absolut gebraucht wird , wenn vom
Befragen eines Orakels die Rede
ist ; s . 1 , 56 , 10 ; 22 , 57 , 5 ; vgl .
Cic . de div . 1 , 76 . — Hercy ?mae -
que\ die Nymphe der oben erwähn¬
ten , an der westlichen von den
Höhen , welche den Thalkessel von
Lebadia bilden , entspringenden
Quelle wurde mit Trophonios ver¬
eint in einer Grotte über dem Quell
verehrt . Über die Namensform vgl .
Plin . 31 , 15. — Chalcidem ] er hat
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Euboeaeque , tantae insulae , ponte continenti iunctae descendit,

a Chalcide Aulidem traicit trium milium spatio distantem , por- 9

tum inclitum statione quondam mille navium Agamemnoniae
classis, Dianaeque templum , ubi navibus cursum ad Troiam filia

victima aris admota rex ille regum petiit, inde Oropum Atticae 10

ventum est , ubi pro deo vates anticus colitur , templumque ve -

sich durch Böotien zuerst nach
Euboea begeben . — ad spectacu¬
lum]

'zum Anschauen’
; s . 7 , 4 ; vgl .

35 , 49, 11 : nihil aliud quamAulide
atque Euripo spectatis ; 35 , 51 , 1 .
— Euripi ] s . 28, 6, iO ; 31 , 22, 8.
— tantae insulae ] s . 21 , 30 , 5 . —

ponte continenti iunctae] die seit
01 . 92 , 3 bestehende Brücke wird
hier als noch vorhanden voraus¬
gesetzt ; s . zu 35 , 50 , 8.

9 . Aulidem] Chalcis schräg nach
Süden gegenüber, in Böotien . Da
dieHdschr. aulidem eraltraicit hat ,
so verm. Kr. , dals rate vor traicit
einzufügen sei ; Wfsb. empfiehlt
freto traicit , MMüller mari traicit
(mari — 'zu Wasser , im Gegen¬
satz zur Brücke) nach 28 , 7 , 2 ; 35 ,
51 , 1 . — trium milium spatio
distantem ] vgl . 35 , 51 , 1 . — por¬
tum] der ßalfijs Χιμήν , eine weite
Bucht südlich von Aulis , wo sich
nach der Sage die Flotte der Grie¬
chen vor der Abfahrt nach Troja
sammelte und durch Windstille eine
Zeit lang zurückgehalten wurde;
der Ankerplatz wird an u . St . selbst
Aulis genannt; vgl . Hom . II. 2,303 f. ;
Bursian 1,218 . — quondam] attri¬
butiv ; s . 8 , 1 , 9 ; suos semper
hostes . . numquam amicos·, 43 , 19 ,
10 ; interim· , vgl . zu 1 , 39 , 3 . —
mille naviumJ runde Zahl statt
der 1186 bei Homer , die sich von
Aeschylus Agam. 45 an oft bei
Dichtern findet ; s . Verg . Aen . 2 ,
198 ; Ov . Met . 12 , 7 ; Sil . It . 8 , 622 ;
vgl . Thuk. 1 , 10 . — Dianaeque
templum] hängt noch von einem
aus traicit zu entnehmenden Be¬
griffe (petiit , adiit ) ab , wenn dieser
nicht vor ubi ausgefallen ist ; der
Hafen wird besucht, weil dort die

Flotte vor Anker gelegen hat, der
Tempel wegen des Opfers ; Kr. liest
templo; der Tempel lag in Aulis ;
s . Paus. 9 , 19 , 5 . — filia victima
. . admota] s . 27 , 34 , 3 ; vgl . 21 , 4.
— aris admota] hier = ‘an den
Altar gebracht

’
, wie 21 , 1 , 4 , da

Iphigenia nach Tauris entrückt
wurde; sonst heifst diese Verbin¬
dung auch '

opfern’
; über am s . 10 ,

38 , 8 f . ; 21 , 1, 4 ; 41 , 20, 8 . — rex
. . regum] hier wegen des Verhält¬
nisses, in dem Agamemnon zu den
übrigen Fürsten stand ; vgl . Cic . ad
fam . 9 , 14 , 2 ; sonst wird der Per¬
ser- oder Partherkönig so genannt;
s . Suet . Calig . 5 . Vielleicht steht
die ungewöhnliche Bezeichnung mit
dem Umstande in Verbindung, dafs
man den Pompeius als Gegner des
Caesar (eines Nachkommen des
Aeneas) spottweise Agamemnon
und König der Könige nannte ; vgl .
Plut . Pomp. 67 ; Caes . 41 . Im fol¬
genden fehlt ein Begriff wie petiit
oder impetravit und nach dem Zu¬
sammenhänge inde Oropum.

10 . Oropum Atticae ] s . 26, 15 ;
Plin . 4 , 24 : Oropus in confinio
Jloeotiae ; Thuk. 2, 23 ; Bursian 1 ,
219 ; die Stadt gehörte früher zu
Böotien , wurde aber schon gegen
das Ende des 6 . Jahrhunderts, dann
wieder durch Philippus 01 . 110 , 3
von Athen abhängig , obgleich die
Böoter diesen den Besitz bestritten;
in dem Gebieteder Stadt, 1 '/2 Stunde
südöstlich an den östlichen Vorber¬
gen des Parnassus, lag das Heilig¬
tum des Amphiaraus, der an u .
St. mit vates anticus bezeichnet
ist (s . Ov. Met . 9 , 407) , welcher
nach der Sage hier von der Erde
verschlungen war und darnach als

’ ; ..

$ ! f
-
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Π tustum est fontibus rivisque circa amoenum ; Athenas inde , ple¬
nas quidem et ipsas vetustate famae , multa tamen visenda ha¬
bentis , arcem , portus , muros Piraeeum urbi iungentis , navalia,monumenta magnorum imperatorum , simulacra deorum homi-

28 numque , omni genere et materiae et artium insignia , sacrificio
Minervae , praesidi arcis , in urbe facto profectus Corinthum altero

2 die pervenit, urbs erat tunc praeclara ante excidium ; arx quo¬
que et Isthmuspraebuere spectaculum : arx intra moenia in im¬

göttlicher Prophet den Fragenden
in Träumen Orakel erteilte ; s. He-
rod. 1 , 46 ; 8 , 34 u . a . ; Preller GM.
2, 361 . — fontibus rivisque . .] das
Heiligtum lag in einem von meh¬
reren Bächen durchflossenen Eng-
thale . — amoenum ] mit dem Abi.,
wie bei Curt. 5,1 , 32 : horti . . mul¬
tarum arborum umbra et proceri¬
tate amoeni und 7 , 2,22 ; recessus
. . amoenos nemoribus .

II . et ipsas ] wie die § 9 und 10
erwähnten Orte ; quidem steht ta¬
men gegenüber . Athen bot zwar
gleichfalls vieles , was nur wegen
des hohen Alters gefeiert war ,
aber auch vieles Grofsartige , das
seiner selbst wegen und noch da¬
mals sehenswert war . — vesiutate
famae ] vgl . 26 , 7 : noxae ; 1 , 41 , 4 ;
2 , 60 , 2 : tantae concordiae ducis
exercilusque ; 4, 11 , 2 u . a . ; zur
Konstr . vgl . 7 , 28 , 7 ; plena religione
civitas ; 26 , 7 , 7 ; 38 , 58 , 3 u . a . —
arcem ] die Akropolis mit den Pro¬
pyläen und mehreren berühmten
Tempeln ; s . Bursian 1, 306. —
portus ] Piraeeus , Munychia , Zea,
Phaleron . — muros . .] die μακρα
τείχη ; vgl . zu 31,26,8 ; Bursian
1, 267f . — navalia ] Docks , Arse¬
nale usw . Darnach scheint ein
Substantiv zu fehlen , da die na¬
valia dem Staate , nicht einzelnen
angehören . — magnorum impera¬
torum ] wohl Themistokles , Perikies ,
Konon, Lykui gos . — materiae ] aus
Marmor , Erz , Holz , Elfenbein ;
manche waren vergoldet , wie die
chrysoelephantine Statue der Athene
von Phidias . — artütm ] Plastik ,

Toreutik , Malerei , Architektonik ;
s . 25 , 40, 2 .

28 . 1 . praesidi arcis ] wie 31 ,
30 , 9 ; es kann nur Α &ήνη Πολιάς
oder Πολιούχο s gemeint sein , wel¬
cher auf der Burg das Erechtheion
und der Parthenon heilig waren , so
dafs man eher praesidi urbis in arce
erwarten sollte ; indes die spätere
Akropolis wurde ursprünglich na¬
he genannt , und deren Schützerin
war Athene im engeren Sinne ; s.
Paus . 1 , 26,7 ; vgl . Val. Max . 5, 3
ext . 3 . — facto ] s . 27 , 7 ; 44 , 19,4 :
perfecto . — ante excidium ] durch
Mummius; Erklärung von tune ; die
Wiederherstellung der Stadt durch
Caesar (s. Paus . 2 , 1, 2 ) wird nicht
berührt , wahrscheinlich weil L. nur
wiedergiebt , was Polybios erwähnt
hatte , selbst aber an die Gründung
der Kolonie nicht dachte .

2 . quoque ] weil auch die Stadt
ein glänzendes Schauspiel bot ; s .
Pol . 30,15 , l a : 6 Se β'ανμάσας την
της πόλεως fftaiv και την τής
ακροτιόλεοις ευκαιρίαν ηρ &ς τε τονς
εντός ϊο θ’μου και τον s έκτος αηο -
λαμβανομένονς τόηονς ; vgl . Plin.
4, 4, 9 f. — arx ] Akrokorinth ; s .
32, 23 , 7 , Strabo 8 , 6 , 21 , p . 379 :
όρος υψηλόν . εις όί-εϊαν τελευτή '
κορυφήν ’. . ον τό μεν ηρός άρκτον
μέρος έστ 'ι τό μάλιστα όρϋ’ιον, νφ
{[> κεΧται ή ηόλιί . — intra moe¬
nia ] s . Strabo a . a . 0 . : σνμηεριεί -
ληητο δέ τω ηεριβολω τούτοι (die
Stadtmauer ) και τό όρος αυτό ό'
Ακροκόρινίϊος . . ; das hdschr . inter
omnia , = ‘vorzüglich’

(s . Curt. 3,
3 , 17) , kann nicht richtig sein , da
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manem altitudinem edita , scatens fontibus , Isthmus duo maria 3
ab occasu et ortu solis finitima artis faucibus dirimens. Sicyo¬
nem inde et Argos, nobiles urbes, adiit ; inde haud parem opibus
Epidaurum , sed inclitam Aesculapi nobili templo , quod quin¬
que milibus passuum ab urbe distans nunc vestigiis revolsorum
donorum , tum donis dives erat , quae remediorum salutarium

aegri mercedem sacraverant deo . inde Lacedaemonem adit , non 4

operum magnificentia, sed disciplina institutisque memorabilem,
die Gegend um Korinth flach war
und die Burg hoch lag ; Mg. verm .
inter plana omnia . — in immanem
altitudinem } s . Strabo a . a . 0 . :
οροί ν-ψηλόν όσον τριών ημιΟυ
σταδίων έ'χον την κάθετον (senk¬
rechte Höhe) , την 8 άνάβασιν και
τριάκοντα σταδίων . — scatens . .]
‘
ganz voll von . .

’
; s . Strabo a . a . 0 . :

υπό . . τρ κορυφρ την ϊίειρήνην
είναι συμβαίνει κρήνην . Akroko-
rinth besteht aus zwei Berghörnern ,
welche aber erst in bedeutender
Höhe aus der gemeinschaftlichen
Wurzel sich trennen ; die westliche
(το προς άρκτον bei Strabo ) ist
höher als die östliche , auf jener ,
auf einem kleinen Plateau unter¬
halb des Gipfels, befindet sich die
berühmte Quelle Pirene und in der
Nähe derselben noch andere Quellen
ohne sichtbaren Abflufs ; vgl . Gölt-
ling , Ges. Abh . 1 , 131 .

3 . duo maria ] am Fufse des Ber¬
ges der blaue korinthische Meer¬
busen ( Goffo di Lepanto ) , östlich
der grüne saronische Meerbusen .
— artis faucibus ]

' durch die schmale
Landenge’

; s . 32, 21,26 :paeninsula
est Peloponnesus , angustis Isthmi
faucibus continenti adhaerens· , 33,
17, 6. — dirimens ] s . 22, 15, 4. —■
Sicyonem ] nordwestlich von Ko¬
rinth ; s . 27 , 31,1 ; 32,19,6 ; Pol . 30,
15, 1 : έπισημηνάμενοί δε του Σι -
κνώνοί την οχυρότητα και το βά·
ροί τήί των (Αρχείων πολεωί ήλ-
9εν eis Έπίδανοον . — Argos ] 32 ,
25 , 11 ; 34,25,4 . 41,4 ; L . hat über
die Merkwürdigkeiten beider Städte
nichts erwähnt . — Epidaurum ] s .
10,47,7 ; in Argolis , südlich am

saronischen Meerbusen . — Aescu¬
lapi nobili templo] s . 24,3,3 ; der
berühmteste unter den Tempeln des
Gottes ; s. Strabo 8 , 6, 15 , p . 374 :
καί αυτή δ’ ονκ άσημοί ή πόλιί
καί μάλιστα διά την έπιφανειαν
τον Ασκληπιόν ϋ’εραπευειν νόσουs
παντοδαπάί πεπιστευμένον , καί το
ιερόν πλήρεβ εχοντοί . . των άνα -
κειμένων πινάκων , ίν ols άναγε -
γραμμέναι τνγχανουαιν αί &ερα-
πεΐαι . — nunc vestigiis . .] ob L.
die Plünderung des Tempels unter
Sulla (s . Paus . 9 , 7 , 4 ) selbst zu
dem Berichte des Polybios hinzu¬
gefügt hat oder eine von diesem
berührte , frühere Beraubung des
Tempels meint , läfst sich nicht
sicher entscheiden ; s . Nissen 276.
— remediorum . . mercedem ] zur
Wortstellung s . 24, 8, 5 : cur Μ. Va-
lerio non diffideretur adversus
similiter provocantem arma ca¬
pienti Gallum ad certamen· , 25 , 18 ,
5 ; 36 , 31 , 10 u . a .

4 . magnificentia ] s . 1 , 55, 9 . —
disciplina . .] s. 39 , 37 , 1 f. Nach
memorabilem hat die Hdschr . ac
silentium , was Kr. in ac Pallantium
verwandelt hat ; da jedoch dieser
Ort weder oft erwähnt wird (s . Paus .
8, 3,1 ; Plut . Kleom. 3 ; Plin . 4 , 20 )
noch überhaupt irgend bedeutend
gewesen zu sein scheint , und die
Bewohner desselben nach Megalo¬
polis bei dessen Gründung verpflanzt
worden waren (s . Xen . Hell. 7 , 5 , 5) ,
die Sage von Euander aber erst
verhältnismäfsig spät in Rom be¬
kannter wurde (s . 1 , 5 , 1) , so ist
zu bezweifeln , dafs Aemilius Ver¬
anlassung hatte , gerade diesen da-
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5 unde per Megalopohm Olympiam escendit , ubi et alia quidem
spectanda ei visa , et Iovem velut praesentem intuens motus animo
est . itaque haud secus , quam si in Capitolio immolaturus esset,
sacrificium amplius solito apparari iussit .

6 Ita peragrataGraecia , ut nihil eorum, quae quisquePersei bello
privatim aut publice sensisset , inquireret , ne cuius metu sollicitaret
animos sociorum , Demetriadem cum reverteretur, in itinere sor-

7 didata turba Aetolorum occurrit ; mirantique et percunctanti , quid
esset , defertur quingentos quinquaginta principes ab Lycisco
et Tisippo , circumsesso senatu per milites Romanos , missos ab
A . Baebio , praefecto praesidii, interfectos , alios in exilium actos
esse , bonaque eorum, qui interfecti essent , et exulum possideri .
mals gewifs unbedeutenden Flecken
zu besuchen ; cs würde wenigstens
das Lykeion als der wichtigere Punkt
erwähnt sein ; s . Curtius , Pelop . 1,
192. 274 ; vielleicht liegt in der
hdschr . La . ein zweites Attribut ,
aber ac visendam (Mg .) ist nicht
passend ; MMiillervermutet dafür in¬
colentium (Gegensatz von operum ) ;
Va . ist für die Ausmerzung (wie
Gryn .) als fälschliche Wiederholung
aus magnificentia . — Megalopolim ]
s . 32 , 5 , 5 ; 36 , 31 , 6 ; von Epami¬
nondas gegründet . — Olympiam ]
vgl . Pol . § 1 a ; πάλαι μετέωροι
ών πρόΐ την τήι 'Ολνμπίαι θέαν
ωρμησε.

5 . et lovem] ei fehlt in der Hdschr.,
kann aber nicht entbehrt werden ,
wie Mg . meint , da et alia quidem
nicht auf gleicher Stufe steht mit
Ausdrucksweisen wie 2 , 2 , 8 . —
velut praesentem . .] soll den tiefen
Eindruck der grofsartigen Statue
(s . Paus . 5 , 1) schildern ; vgl . Pol .
§ 3 : Αίμίλιοί παρήν είβ το τέμε -
νοι το έν 'Ολυμπία , και το άγαλμα
θεασάμενοι έξεπλάγη και τοοον -
τον είπεν , οτι μόνοι αντω δοκεϊ
Φειδίαι τον παρ

' Όμήρφ dia
μεμιμήσθαι , διότι μεγαλην εχων
προσδοκίαν τήι Όλνμπίαι μείζω
τήι προσδοκίαι ενρηκώΐ εΐη την
αλήθειαν , Plut . 28 ; wenn L . , wie
es wahrscheinlich ist , den Poly¬
bios in diesem Abschnitte benutzte ,
so hat er , wie diese Äufserung , wohl

auch manches andere übergangen .
— in Capitolio ] er betrachtet den
olympischen Juppiter als ein treues
Bild der in dem kapitolinischen aus¬
gesprochenen Idee ; vgl . 42, 3 , 9 ;
tamquam non Udem ubique dii
immortales sint· , Preller RM . 211 .

6 . nihil . . inquireret ] später ist
dies in um so reichlicherem Mafse
geschehen ; s . Kap . 31 f. — publice ]
in seiner Stellung im Staate , als
Magistrat . — cuius ] das Neutrum
wie 42 , 6,1 : ne cuius nisi temporis
gratia regi fieret : vgl . zu 2 , 47 , 12 :
eius ; dieser Gebrauch des Neutrums
von Pronomina im Genetiv ist sel¬
ten . — Demetriadem ] s. zu 27 , 6 .
— cum reverteretur ] da der Ind.
revertitur (Hdschr. hat revertit )
nicht passend ist , so scheint diese
Änderung natürlicher als alle an¬
deren ebenso unsicheren . Da im
folgenden die Hdschr. turbane hat ,
so verm . Harant sordidatae turbae
. . occurrit .

1 . Lycisco et Tisippo ] eifrige
Anhänger der Römer , Gegner der
Nationalpartei ; s . Pol . 28 , 4 ; 30,10 ,
welcher 30, 14 ein Bild der ätoli -
schen Verhältnisse entwirft . — A.
Baebio ] nur hier erwähnt . — prae¬
sidii ] wahrscheinlich an dem Orte,
wo der Frevel verübt wurde . —
possideri ]

‘sie wären im Besitze’
, na¬

türlich derer , welche den Mord ver-
anlafst hatten , die auch im folgen¬
den bei arguebantur Subjekt sind.
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iussis, qui arguebantur, Amphipoli adesse ipse convento Cn . Oc - 8
tavio Demetriade, postquam fama accidit trai .ecisse iam mare decem

legatos , omnibus aliis omissis Apolloniam ad eos pergit , quo cum 9
Perseus obviam Amphipoli nimis soluta custodia processisset —

id diei iter est — , ipsum quidem benigne allocutus est ; ceterum

postquam in castra ad Amphipolim venit , graviter increpuisse
traditur C . Sulpicium , primum quod Persea tam procul a se va - 10

gari per provinciam passus esset , deinde quod adeo indulsisset
militibus , ut nudare tegulis muros urbis ad tegenda hibernacula
sua pateretur ; referrique tegulas et refici detecta , sicut fuerant,
iussit . et Persea quidem cum maiore filio Philippo , traditos 11
A . Postumio, in custodiam misit ; filiam cum minore filio , a Samo¬
thrace accitos Amphipolim, omni liberali cultu habuit.

Ipse , ubi dies venit, quo adesse Amphipoli denos principes 29

8. Amphipoli adesse] s. 29, 1 ;
21 , 63 , 1 ; 42 , 27 , 5 : Brundisi ad¬
esse u . a . ; die Handschrift hat ampi -
polimadesse· , vgl . Apul. Met . 5 , 5 . —
fama accidit ] s . 27,29,7 . 50 , 6 u . a . ;
vgl . 21 , 10, 12. — traiecisse \ geht
auf 18 , 8 zurück . — Apolloniam ]
nicht das oft genannte in Neuepirus
(s . 44, 30 , 12) , sondern eine Stadt
in Macedonien , nach u . St . nicht
weit von Amphipolis, in der Nähe
des Sees Bolbe ; vgl. Strabo 7, 21 ,
p . 331 ; Act . apost. 17, 1 ; eine an¬
dere Stadt meint Pomp . Mela 2,2,9 :
ultra Nestus fluit ; inter eum et
Strymonem urbes sunt Philippi ,
Apollonia , Amphipolis .

9 . obviam . . processisset ] ohne
Dativ, wie sonst oft ; s . § 6 ; 35 , 3 ;
44 , 46 , 11 . — AtuphipolC] gewöhn¬
licher wäre ab Amphipoli ; doch s .
zu 24 , 12, 3 . — nimis . . custodia ]
Abi . abs ., = ‘da . . war’

; vgl . 39 , 1,
4. Die Lesart ist unsicher , da die
Hdschr. abweicht ; Mg. vermutet :
omni solutus custodia ; Va . ; nimis
soluta usus custodia ; HJM . : nimis
soluta eius custodia ; vgl . 38, 7 . —
diei iter est] s. 44 , 1 , 4 ; vgl . zu 38,
41 , 9 . — ceterum] nach quidem ;
vgl . 2 , 3 , 1 . — castra ad Amphi¬
polim] die Truppen scheinen also
das ganze Jahr hindurch in der
Stadt (s . 9,1 ) oder nach u . St . in der
Nähe derselben gelagert zu haben .

10 . vagari ] darin liegt , dafs er
ohne Bewachung war . — adeo in¬
dulsisset ] Aemilins hält auch nach
dem Sieg die strenge Disciplin auf¬
recht ; s , 44, 34, 3 ; Lange 2 , 284.
— mulare tegulis muros ] die brei¬
ten Stadtmauern sind also hier mit
Ziegeln gedeckt , was sonst nicht
erwähnt wird . — hibernacula ] sie
waren im Freien ; sonst sind die
Baracken mit Fellen (s . 5 , 2,1 ), Holz
oder Stroh gedeckt ; s . 30 , 3 , 9 ;
vgl . zu 32, 18 , 3. — sua ] auf das
zu ergänzende eos (milites ) zu be¬
ziehen , — referri ] s. 42, 3, 10 : re¬
portandae . — refiei ] s . 26 , 51 , 9 ;
33 , 17 , 10 u . a . Gryn . schrieb resar¬
ciri ; s . zu 42 , 3 , 7 . — detecta ] s .
42 , 3 , 1 ; das von Gryn . aufgenom¬
mene tecta wäre wegen muros zu
nehmen als das vorher bedeckt Ge¬
wesene ,

' die bedeckten Stellen ’ .
11 . Philippo ] s . 6 , 9 . — A . Postu¬

mio ] s . 4 , 7 ; andere Postumii sind
6 , 9 . 27 , 4 erwähnt . — filiam ]
diese wird erst hier bestimmt ge¬
nannt ; s . 6 , 9 . — filiam cum . .
filio . . accitos ] wie vorher Persea . .
cum . . filio . . traditos ; vgl . zu 1,
59 , 11 .

29 —30 . Verfassung und Eintei¬
lung Macedoniens . Diod . 31 , 8 ;
Pint . Aemil . 28 ; lustin . 33 , 2 , 7 ;
Strabo 7, fr. 48.

1 . denos principes ] s . 34 , 2 ; nach
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civitatium iusserat litterasque omnis , quae ubique depositae
essent , et pecuniam regiam conferri, cum decem legatis circum-

2 fusa omni multitudine Macedonum in tribunali consedit, adsue-
tis regio imperio tamen novum formam terribilem praebuit,tribunal, summoto aditus, praeco, accensus , insueta omnia oculis
auribusque , quae vel socios , nedum hostes victos terrere pos-

3 sent . silentio per praeconem facto Paulus Latine , quae senatui ,
quae sibi ex consilii sententia visa essent , pronuntiavit, ea Cn .
Octavius praetor — nam et ipse aderat — interpretata sermone

4 Graeco referebat : omnium primum liberos esse iubere Macedo -
der Analogie der Ausschüsse in den
Gemeinderäten der Municipien und
latinischen Kolonieen genannt ; s .
29, t5 , 5 . — civitatium ] es sind
wohl die einzelnen Staaten und
Völkerschaften , welche das mace-
donische Reich bilden , gemeint ; in
denselben werden den Gemeinde¬
räten ähnliche Kollegien vorausge¬
setzt . — litterasque omnis] wahr¬
scheinlich Urkunden über Verfas¬
sung , Einrichtungen , Rechte und
Pflichten der einzelnen Staaten ,
nicht das königliche Archiv ; s . 31 ,
11 . — pecuniam regiam ] die in
den Staaten noch vorrätigen Gelder,
welche an den königlichen Schatz
abzuliefern waren . — circumfusa
. . multitudine J s . 27 , 19 , 3 ; vgl .
26, 27, 10 ; bei omni ist zunächst
an die vorher erwähnten principes
und die Bewohner von Amphipolis
zu denken .

2 . adsuetis ]
‘
obgleich sie . . wa¬

ren . — novum ] ist nicht als sub¬
stantivisches Neutrum (s . 28 , 6 ; 8,
10 , 13 u. a .) zu nehmen , sondern
dazu ist , wenn auch nicht ohne
einige Härte , imperium aus imperio
zu denken ; vgl . 3 , 38,11 : suarum
rerum erant , omissa publica ; 22 ,
30 , 6 : laetusque dies ex admodum
trisli factus· , zu 42,3,8 ; gewöhn¬
lich ist das Nomen im zweiten
Gliede in gleicher Form wie im
ersten zu denken ; s . 4, 24, 4 ; 9,
5 , 4 : nomina u . a. Da die Hdschr .
nouiin statt novum hat , so ver¬
mutet Harant : novi in (perii '

) for¬
mam . . praebuit tribunal . — for¬

mam terribilem praebuit . .]
‘eine

Schrecken erregende Gestalt (Er¬
scheinung )

’
; vgl . 41 , 3 , 1 ; praebuit· .

wie oft speciem praebere ; s . zu 26,
27, 16 . — tribunal . . accensus ]
scheint Erklärung von novum und
insueta . . auribus dazu Apposition
zu sein ; bei tribunal . . accensus
sollte eigentlich dasselbe Prädikat
wie vorher (formam . . praebuit ) ge¬
dacht werden , allein dieses ist in
dem Relativsatze (quae . .) genauer
ausgesprochen ; das Relativum hat
sich an die Apposition angeschlos¬
sen ; s . 1, 44, 4 ; 44 , 6 , 5 . — sum-
moto aditus ] bildet zusammen einen
Begriff ; der Zutritt , Zugang (zum
Tribunal ) , nachdem die Liktoren
Platz gemacht haben ; s. 7, 4 ; 28 ,
27 , 15 ; vgl . 25 , 3, 16 ; es werden
so zugleich die dem Imperator vor¬
anschreitenden 12 Liktoren bezeich¬
net , während nur ein praeco (s . 28 ,
27,1 ) und ein accensus ihm folgen ;
s . Mms . StR . I 2

, 341 . — nedum]
nach vel , wie 26 , 26 , 11 ; ebenso
nach etiam ; s . 7 , 40 , 3 ; 24,40,13 .

3 . Latine ] er bedient sich in
diesem Staatsakte der offiziellen
Sprache ; s. 40, 42,13 ; vgl . 45 , 8 , 6 .
— quae . . quae ] da eine Anapher
hier nicht passend ist , und ein
Grund zu der scharfen Trennung
nicht vorliegt , so ist vielleicht mit
NVfsb. quae . . quaeque zu lesen . —
interpretata ] s . 23,11,4 ; Sali . lug .
17 , 7 . — referebat ]

‘gab wieder’ ;
s . 37 , 6 , 7 .

4 . liberos ] nach 18 , 1 die , wenn
auch beschränkte , politische Unab-
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nas , habentis urbes easdem agrosque , utentes legibus suis , an¬
nuos creantis magistratus ; tributum dimidium eius , quod pepen¬
dissent regibus , pendere populo Romano, deinde in quattuor 5

regiones dividi Macedoniam, unam fore et primam partem quod
agri inter Strymonem et Nessum sit amnem ; accessurum huic 6

parti trans Nessum , ad orientem versum , qua Perseus tenuisset
vicos , castella , oppida , praeter Aenum et Maroneam et Abdera ;
cis Strymonem autem vergentia ad occasum , Bisalticam omnem

folge nach) solle sein . . ; § 7 nurhängigkeit (Souveränität ) ; s . 35 ,
46,11 ; eine wichtige Stelle dersel¬
ben , eigenes Recht und legislative
Gewalt , enthält utentes legibus
suis ; s . 30, 37 , 1 ; 33, 32 , 5 u . a . ;
dagegen bezeichnet annuos crean¬
tis magistratus die republikanische
Verfassung (vgl . 2 , 1,1 ; lustin . 33 ,
2 , 7 ) und urbes . . agrosque , dafs
kein Teil Macedoniens von demsel¬
ben genommen und römische Pro¬
vinz werden oder einem anderen
Staate einverleibt werden soll : al¬
les im Gegensätze zu dem , was
sonst bei der deditio geschieht .
Dafs ungeachtet der libertas das
Recht über Krieg und Frieden dem
Staate entzogen wird , ergiebt sich
aus dem Verhältnis zu Rom über¬
haupt und aus § 14 . — urbes ] diese
werden besonders genannt , weil ,
wie in dem römischen Reiche und
in Griechenland meistenteils (s . 34 ,
3) , so auch in Macedonien der Staat
aus einer Anzahl von Stadtbezirken
bestand , indem sich an je eine
Stadt das umliegende Land an-
schlofs ; s . Kuhn 2 , 390 f. — tribu¬
tum dimidium . .] nach Plutarch
εκατόν τάλαντα '

Ρωμαίοις νποτε -
λέίν ; s . Kuhn 2 , 32 ; da keine Staa¬
ten von Perseus abgefallen sind,
so können auch keine für immunes
erklärt werden , wie 26 , 13 .

5 . in quattuor regiones ] in vier
einzelne Staaten (Republiken ) ; s .
Strabo 7 , fr. 48 : Πανλοβ . . σννά-
•ψας rr Μακεδονία και τα 'Ηπει¬
ρωτικά td 'vt; εις τέτταρα μέρη διέ¬
ταξε την χιόραν . . — unam . . et
primam ] ein Teil und zwar der
erste’

(der Ordnung oder Reihen-

secundam . — inter Strymonem et
Nessum ] Macedonia adiecta ; vgl .
Strabo 7 , fr. 35 : δ Ντρνμονικός κόλ¬
πος μέχρι Νέστον τον ποταμον τον
άψορίζοντος την κατα Φίλιππον
και Αλέξανδρον Μακεδονίαν .— Nes¬
sum ] ebenso Ptol . 3,13,7 ; gewöhn¬
lich heifst der Flufs Nestus , j . Mesta .

6 . trans . . versum ] statt eines
Substantivbegriffs , wie vorher quod
agri . wird sogleich das Speziel¬
lere (qua . . eastella . .) angeknüpft ;
vgl . 9 , 5 . Es ist nicht zu verkennen ,
dafs der Ausdruck ungewöhnlich ist ,
namentlich befremdet tenuisset vi¬
cos . . statt des einfachen Begriffes
‘
geherrscht hatte ’

. Daher vermutet
Harant quod {— quod agri ) statt
qua ; HJM. möchte lieber eine Lücke
annehmen , wie (regnum oder impe¬
rium ) tenuisset ; denn vicos . . folgt
besser nach als erklärende Appo¬
sition zu dem vorher zu denkenden
Begriffe

‘Gebiet’ . — praeter Ae¬
num . .] weniger genau Diod. 31 ,
8 , 8 : πρώτον (μέρος) τό μεταξύ
Νέστον ποτάμιον και Νχρνμόνος
και τα προς ανατολήν τον Νέστον
ερνματα καί τα προς Άβδηρα καί
Μαρώνειαν και Αίνον πόλεις ; über
Aenus und Maronea s . 20 , 2 ; 43,
7 , 8 ; über Abdera s . 43 , 4, 8 . —
vergentia ] das Neutrum schliefst
den Lokalbegriff ein ; s . 25 , 30, 5 .
— Bisalticam ] s . 30, 3 ; 44,45,8 ;
Strabo 7 , fr. 36 : νπερ δέ της Αμ -
φιπόλεως Βισάλται και μέχρι 710 -
λεως '

Ηράκλειας , εχοντες αυλώνα
ενκαρπον , ον διαρρεϊ ό Ντρνμών .
Mit Heraklea , der bedeutendsten
Stadt des Landes (s . 42 , 51 , 7 ) , ist

r «
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7 cum Heraclea , quam Sinticen appellant , secundam fore regio¬
nem , quam ab ortu Strymo amplecteretur amnis , praeter Sinti¬
cen , Heracleam et Bisaltas, ab occasuque Axius terminaret fluvius,additis Paeonibus , qui prope Axium flumen ad regionem orientis

8 colerent , tertia pars facta , quam Axius ab oriente, Peneus amnis
ab occasu cingunt ; ad septentrionem Bora mons obicitur. ad-
iecta huic parti regio Paeoniae , qua ab occasu praeter Axium

9 amnem porrigitur ; Edessa quoque et Beroea eodem concesse¬
runt . quarta regio trans Boram montem , una parte confinis Il¬
lyrico , altera Epiro , capita regionum , ubi concilia fierent, primae
regionis Amphipolim , secundae Thessalonicen , tertiae Pellam,

10 quartae Pelagoniam fecit , eo concilia suae cuiusque regionis in -
zugleich Sintice (vgi . 44, 46, 2) ,
nördlich von Bisaltica , als Teil der
ersten Region bezeichnet .

7 . Axius ] s . 39 , 53 , 15 . — Paeoni¬
bus] welche im Axiusthale , beson¬
ders in dem oberen Teile desselben ,
teils nach Westen , teils östlich ,
bis an die Quellen des Strymon
wohnten ; vgl . Strabo 7 , fr. 38 . 41 ;
Abel 58 ff. — fui ] beschränkend :'so weit sie . . — ad regionem ,
orientis ] s . 23 , 16 ; 33 , 17,6 : oc¬
cidentis regione· , 33 , 18 , 1 ; weni¬
ger genau Diod. § 8 : 6 . . Α 'ξι 'οί . .
και oi παρακείμενοι αντω τόποι .
— colerent ] s . zu 21 , 26, 6 ; da
schon durch die Angabe , dafs der
Axius die Grenze der Landschaft
bilde , die Zugehörigkeit dieses Tei¬
les von Päonien zu derselben an¬
gezeigt ist , so soll durch die Be¬
merkung additis . . qui . . im Ver¬
gleich mit § 8 : regio Paeoniae
und § 12 wohl angedeutet werden ,
dafs Päonien von den übrigen Land¬
schaften getrennt und für sich ge¬
nommen worden sei . Es gehörten
also zu dieser regio aufser dem
Teile von Päonien noch Mygdonia
und Chalcidice ; s. 30, 4.

8 . Peneus . .] ebenso Diodor, ob¬
gleich der Peneus mehr südlich
als westlich die Grenze bildete .
Heusinger glaubt , dafs Astraeus
zu schreiben sei . — Bora ] Diodor
nennt es Βέρνον οροί ; vielleicht
der Barnus ; s. Abel 7 ; das Bora¬

gebirge trennte Lyncestis und Eor¬
daea von Päonien , so dafs dieses
auch hier von den übrigen Land¬
schaften geschieden wird ; die dritte
regio umfafste also aufser Päonien
noch Bottiaea und Pieria ; vgl . 30 , 5.

9 . Edessa ] früher Aegae , die
älteste Residenz der macedonischen
Könige , nördlich an dem Bermius ;
s . Herod . 8, 138 ; lustin . 7 , 1 ; Diod .
19 , 2 . 22 u. a . ; Abel 93 . 111 . —
Beroea ] s . 44, 45 , 5 ; Straho 7 , fr.
26 : η Βέροια πόλιί iv ταί s νπω·
ρείαιί (im Südosteil ) κεΐται του
Βερμίου δρove . — concesserunt ]' gingen dahin über’

, = wurden
dazu geschlagen . — trans Boram ]
der Name des Berges ist unsicher ,
doch kann ein anderer nicht ge¬
meint sein , als der vorher genannte ;
es ist der westliche und nordwest¬
liche Teil Macedoniens mit den
30 , 6 erwähnten Völkerschaften .
— capita . .] s . Diod. § 8 : ί,γονντο
§έκαΙ πόλειί τέσσαρεί των αυτών
τεσσάρων μερών . § 9 : εν τανταιβ
αρχηγοί τέσσαρεί κατεστά &ησαν
και οι φόροι ησ 'ροίζοντο . — Pela¬
goniam ] hier nicht die Landschaft ,
sondern eine Stadt ; wahrschein¬
lich nicht verschieden von Hera¬
clea Lyncestis , j . Bitoglia -, vgl .
40 , 24, 5 ; zu 31 , 28, 5 ; Kuhn 2,429 .

10 . concilia ] wie in Achaja , Ato¬
llen ; Versammlungen des Volkes ,
aber wohl mehr der Angesehene¬
ren und Reichen , in denen ge-



a . Chr. e . 167. LIBER XXXXV. CAP. 29. 79

dici , pecuniam conferri , ibi magistratus creari iussit . pronuntia¬
vit deinde neque conubium neque commercium agrorum aedifi¬

ciorumque inter se placere cuiquam extra fines regionis suae
esse , metalla quoque auri atque argenti non exerceri , ferri et lt

aeris permitti , vectigal exercentibus dimidium eius inpositum,
quod pependissent regi , et sale invecto uti vetuit. Dardanis re - 12

petentibus Paeoniam , quod et sua fuisset et continens esset fini¬
bus suis , omnibus dare libertatem pronuntiavit , qui sub regno
Persei fuissent , post non impetratam Paeoniam salis commer- 13
cium dedit ; tertiae regioni imperavit , ut Stobos Paeoniae deve¬
herent , pretiumque statuit, navalem materiam et ipsos caedere 14
meinsame Angelegenheiten verhan¬
delt , die Magistrate gewählt wur¬
den usw . — suae cuiusque regionis ]
s . 3 , 22, 6 ; 24, 3 , 5 ; 25 , 17 , 5 . —
pecuniam ]

' die Abgaben ; s . die
Stelle aus Diodor . — pronuntia¬
vit . . placere ] näml . senatui et
sibi , wie § 3 . — conubium } wie
früher die latinischen und andere
Völker aus einander gerissen waren ;
s . 8,14 , 10 ; 9 , 43 , 23 ; gegen diese
Bestimmung geschlossene Heiraten
waren illegitim . — commercium
agrorum aedificiorumque ] nicht
das commercium überhaupt , d . li .
die Fähigkeit zu den Kauf und Ver¬
kauf bedingenden Rechtsgeschäften
wird ihnen entzogen , sondern diese
Fähigkeit blofs in der angegebenen
Beschränkung ; d . h . das Recht sich
anzukaufen und niederzulassen wird
so beschränkt , dafs es nur von
den Einwohnern jeder der vier
Landschaften unter sich geübt wer¬
den darf ; s . 26, 34,10 ; Marq. 1 , 342.
•— inter se\ gehört zu commercium ;
s . 21 , 39 , 9 .

11 . metalla . . auri . .]
'Gold- und

Silberbergwerke ’
; s . 18 , 3 ; Mms.

MW. 691 ; RG. I 5
, 780 . — vecti¬

gal exercentibus ] s . 18 , 4 ; die,
welche dieselben ausbeuteten , hat¬
ten, wie früher an den König, so
jetzt an die Römer eine Abgabe
zu entrichten . Bie Bestimmung
18 , 3 : locationes praediorum ru¬
sticorum tolli wird hier nicht er¬
wähnt . — sale invecto . .] der Grund
der Mafsregel ist nicht angedeutet .

12 . Dardanis . .} sie haben auf
der Seite der Römer gestanden ;
s . zu 44, 30 , 4 ; übrigens wäre es
auffallend , wenn dieselben in der
feierlichen Verkündigung des Grund¬
gesetzes den Konsul unterbrochen
hätten . — Paeoniam , quod . .] hier¬
nach würden die Dardaner einen
grofsen Teil Macedoniens in An¬
spruch nehmen , obgleich der Senat
und die Kommissare schon über
denselben verfügt haben . Wfsb .
hielt es für möglich , dafs quod
aus quae verschrieben sei ; quae
= ‘so weit es’

, wie § 7 : qui . —
sua fuisset } vor der Eroberung des
Landes durch die Macedonier ; s .
Abel 144. —- dare ] insofern er im
Namen des Senats und der Kom¬
missare spricht ; die Antwort soll
nur bedeuten , dafs an den getroffe¬
nen Bestimmungen nichts geändert
wird .

13 . salis commercium ] das Recht ,
Salz zu kaufen ; s . 43 , 5 , 9 . — de¬
dit } näml . Dardanis· , die Vergün¬
stigung (da sie als stete Feinde
der Macedonier schwerlich ihr Salz
daher bezogen haben ) scheint be¬
sonders durch ul Stobos . . statuit
bezeichnet zu sein . — Stobos} an
der Südwestgrenze Päoniens ; s . 33,
19 , 3 ; dahin soll das Salz von
den Bewohnern der 3 . Region ge¬
bracht und an die Dardaner um
einen bestimmten Preis abgelassen
werden ; vgl . 29 , 37 , 4 .

14 . navalem materiam ] nach
Plin . 16, 197 lieferte Macedonien
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et alios pati vetuit , regionibus , quae adfines barbaris essent —
excepta autem tertia omnes erant — , permisit , ut praesidia ar¬
mata in finibus extremis haberent.

30 Haec pronuntiata primo die conventus varie adfeceruntani¬
mos ; libertas praeter spem data adrexit et levatum annuum vecti-

2 gal ; regionatim commercio interruptis ita videri lacerata * *
tamquam animali in artus alterum alterius indigentis distracto :
adeo , quanta Macedonia esset, quam divisui facilis, quam se ipsa

treffliche Tannen : durch die Mafs -
regel wird das Volk von der Schiff¬
fahrt ausgeschlossen . — caedere ]
ist auch zu pati zu denken . —
adfines ] von der örtlichen Nähe,
wie 28 , 17 , 5 . — praesidia ar¬
mata ] eine Postenkette an der
Grenze ; sonst wird das Volk na¬
türlich entwaffnet ; s . Diod. § 9 :
iv Ss τοϊβ έσχάτοιί τηβ MaxeSo-
vias rcTtois . . κατέστησαν στρα¬
τί corae.

30 . 1 . varie adfecerunt ] s . 2,24 ,
1 : quae audita . . longe aliter pa¬
tres ac plebem adfecere ; 21 , 39 , 2 :
otium . . corpora varie movebat· ,
vgl . 33,32 , 6 ; im folgenden adrexit
(näml . animos ) . . videri wird varie
ausgeführt . — praeter spem] Diod .
§ 1 : ovS ' αυτοί MaxeSivse ηλπι -
ζον αΐ-ιω &ήσεσϋ'αι τηλικαντηί φι -
λανδ 'ρωπίαί .

2 . regionatim ] vgl . 40 , 51 , 9 . —
interruptis ] vgl . 9, 34 , 5 : conubia
patrum et plebis interrupit . Der
Ausdr . commercio interruptis =
‘vom gegenseitigen Verkehr aus¬
geschlossen ist ganz singulär ; man
erwartete vielmehr commercio in¬
terrupto oder , wie Gryn . hat , com¬
merciis interruptis· , vgl . Verg . Aen.
10 , 532 ; Tac . Hist. 3 , 8t ; jenes ist
durch Analogieen einigermafsen zu
rechtfertigen (s. Sali . lug . 18 , 6), —
commercio interdictis· , s . zu 5 , 3,8 .
— lacerata ] dazu kann nicht aus
dem Folgenden Macedonia ergänzt
werden ; auch wenn man , wie Crev.
vermutet , lacerati lesen wollte ,
würde die Beziehung auf die Ma-
cedonier , die erst im folgenden ge¬

nannt werden , unklar sein. Mg .
und Htz. lesen so, ändern aber auch
im Vorhergehenden interrupti und
fügen sibi vor oder nach ita ein.
Wahrscheinlich ist der Begriff, auf
den sich lacerata bezieht , ausge¬
fallen ; Wfsb . fügt omnia hinter
lacerata ein , Va . Macedonia , und
dies wird durch das folgende Gleich¬
nis empfohlen . — tamquam animali
. . distracto ] s . zu 2 , 53 , 2 . — al¬
terum alterius ]

' immer das eine
Glied des anderen ’

. Passend wird
so die Absicht der Römer bei der
Zerreifsung des Landes und der Na¬
tion bezeichnet ; s . Nitzsch , Die
Gracchen 173 ; Hertzberg 1, 200. —
adeo] durch diese Form wird ge¬
wöhnlich das Vorhergehende be¬
gründet ; an u . St . das videri lace¬
rata ; der Zusammenhang scheint zu
sein : da die Macedonier keine klare
Vorstellung von der Beschaffen¬
heit ihres Landes hatten , d . h.
nicht wufsten , wie es bei seiner
Gröfse nach Flüssen und Gebirgen
ohne Schwierigkeit so geteilt wer¬
den könne (s . Abel 2 f.), dafs jede
Landschaft für ihre eigenen Be¬
dürfnisse sorgen könne und der
anderen nicht bedürfe , schien ihnen
alles zerrissen . Der Gedanke ist
mehr eingeschobeu , um das Fol¬
gende zu vermitteln . — divisui fa¬
cilis ] leicht für die Teilung ,

‘leicht
zu teilen ; s . 40, 58 , 1 ; die Form
divisui findet sich , wie es scheint ,
nur bei L . ; s. 1, 54 , 9 ; bona di¬
visui fuere ; 33 , 46 , 8 ; Crev. ver¬
mutet divisu ; vgl . Kühn . 260 Anm.
— quam se] die Hdschr. hat etase ;
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quaeque contenta pars esset , Macedones quoque ignorabant, pars 3

prima Bisaltas habet , fortissimos viros — trans Nessum amnem
incolunt et circa Strymonem — , et multas frugum proprietates
et metalla et opportunitatem Amphipolis , quae obiecta claudit
omnes ab oriente sole in Macedoniam aditus, secunda pars ce- 4
leberrimas urbes Thessalonicen et Cassandream habet , ad hoc
Pallenen , fertilem ac frugiferam terram ; maritimas quoque op¬
portunitates ei praebent portus ad Toronen ac montem Athon
Aeneamque et Acanthum, alii ad Thessaliam insulamque Euboeam,
dafür schrieb Wfsb . mit Sig . utse ,
Crev. et se, Drak . et ut se. — Ma¬
cedones quoque ]

‘auch die Mace-
donier ’

, wie alle anderen ; erst die
Römer hatten durchschaut , was
allen entgangen war .

3 . habet ] s . zu 27 , 51 , 9 . — Irans
Nessum ] stimmt nicht genau zu
29 , 6 ; doch scheint an der letz¬
ten Stelle mit omnem, nur auf die
Bisaltica genannte Landschaft hin¬
gewiesen zu werden , auf welche
die Bisalter allerdings nicht be¬
schränkt waren ; s . Abel 68 f. —
incolunt ] s . 40, 41 , 3 . — circa ]

' in
der Nähe ’ oder ‘auf beiden Seiten’ .
— frugum proprietates ] s . 21,43,3 ;
= besondere ,

‘
eigentümliche Frucht¬

arten’
; vgl . 38, 17 , 10 ; zur Sache

vgl . Plin . 15 , 104 ; 21 , 40 ; 27 , 80 .
— metalla ] s . Strabo 7, fr. 34 :
πλε'νστα μέταλλά έστν χρνοον έν
ταϊ s Κρηνίσνν , οπού νυν ον Φί¬
λιπποι πόλνΐ νδρνταν, πλησίον τον
Παγγαίον ορονs * καν αντό δέ το
ΠαγγαΧον όρος χρυσενα καν άρ-
γνρεια έ'χεν μέταλλα . . ; indes konn¬
ten die Bergwerke nach der neuen
Einrichtung ebenso wenig Vorteil
bringen , als die günstige Lage für
die Schiffahrt (§ 4) bei der Be¬
stimmung 29 , 14 . — opportunita¬
tem] die im folgenden beschriebene
günstige Lage . — obiecta ] vor den
Zugängen gelegen , schliefst sie die¬
selben , wie claustra 11 , 5 ; vgl . 6,
9 , 4 ; cum ea loca opposita Etru¬
riae et velut claustra . . essent . —
omnes . . aditus ] doch zogXerxes auf
mehreren Wegen nach Macedonien ;
s . Herod. 8 , 112 f.

T. Liv. X. 2. 2. Anfl.

4 . celeberrimas ]
‘ sehr besucht ,

volkreich ’
, gegenüber § 5 ; nobilis .

— Cassandream ] s . 44, 11, 1 . —
fertilem ] allgemein = ‘fruchtbar ’;
/ /•Mg’i/ei·«»«™ 'an Feld früchten reich ’.
— portus ] wie von der westlichen
Seite der drei Halbinseln speziell
die Fruchtbarkeit hervorgehoben
wird , so werden von ganz Chal¬
cidice die Häfen gerühmt . — ad ] s .
44,44,5 . — Toronen ] s . 44, 12,7 .
— Athen ] s . 44, 28, 3 : portus . .
qui sub Atho monte sunt· statt
Athon schrieb Wfsb. Atho , was
sich als Accusativform bei Plin . 4 ,
37 ; 18 , 215 findet ; aber Vergil ( s .
Georg . 1 , 332) , Plin . 7 , 27 und alle
anderen Schriftsteller (s . Neue l 2,
182 ) haben Athon ; nur Cicero bil¬
dete Athonem (s . Prise , vi 70 p. 255
Htz .) , davon im Abi. Athone (s . de
fin . 2 , 112) , und hiernach Liv. 44,
11 , 3 im Nom . Atho . — Aeneam -
que et Acanthum . . jWfsb . schrieb
in Aenianum sinum statt der ver¬
dorbenen hdschr . La . eneaeuocant
hunc ; Pol . 10,42 nennt so den ma¬
lischen Meerbusen (s . L . 28,5 , 15) ;
es würde dadurch die Richtung nach
Magnesia , Phthiotis , Lokris bezeich¬
net . Mg . verm . ad Aegeum mare
oder , noch weniger wahrscheinlich ,
in Favonium (im Vorhergehenden
a Torone ac monte Atho ) ·, Liv. sagt
wohl 37,23,4 favonii venti , schwer¬
lich aber würde er den Westen ,
wie Plinius und Dichter , durch in
Favonium bezeichnet haben ; auch
liegt nach dieser Himmelsgegend
der Halbinsel Sithonia , von der die
Rede ist , gerade die Halbinsel

6
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5 alii ad Hellespontum opportune versi , tertia regio nobilis urbes
Edessam et Beroeam et Pellam habet et Veltiorumbellicosam gen¬
tem , incolas quoque permultos Gallos et Illyrios, inpigros cultores.

6 quartam regionem Eordaei et Lyncestae et Pelagones incolunt ;
7 iuncta his Atintania et Tymphaeis et Elimiotis . frigida haec omnis

duraque cultu et aspera plaga est; cultorum quoque ingenia terrae
Pallene gegenüber ; vgl . 44 , 11 , 3.
Früher wurde mit Gryn . Atho ,
Aeneae vocant hunc gelesen ; aber
weder die Nachstellung von hunc
ist richtig , noch wird sonst ein
•portus Aeneae am Athos erwähnt ;
s . Claussen , Aeneas 348. Unter
Aenea , das in derHdschr . angedeutet
wird , ist vielmehr sicher die Stadt
auf Chalcidice am thermaischen
Meerbusen zu verstehen (s. Herod.
7 , 123 ; Strabo 7 , 21 , p . 330) ; ebenso
steckt in ocanthunc höchst "wahr¬
scheinlich Acanthum (Mg . ) , gleich¬
falls Stadt auf Chalcidice am stry -
monischen Meerbusen . Es scheinen
also alle Hafenstädte hervorgehoben
zu werden , und zwar zunächst die
beiden südlichen im Anschlufs an
das erwähnte Pallene , dann zwei
nördliche . Daher vermutet HJM . ,
dafs die Stelle so zu schreiben sei,
wie oben im Texte geschehen ist .
MMüller schlug vor ; ad Toro¬
nen ac montem Atho Sanenque
et Acanthum ; Harant : ab Torone
ac monte Atho ad Aeneam et
Acanthum . Nach dieser Verände¬
rung der La. wird , um das que von
insulamque zu erklären , der Aus¬
fall einer zweiten Ortsangabe er¬
wartet ; MMüller empfahl alii in
{ Thessaliam iii )sulamque ; dafür
ansprechender (schon wegen ad )
Harant : alii {ad Thessaliam ) insu¬
lamque . — opportune versi ) s . 24 ,
13 , 5.

5 . Velliorum ) sonst ist ein Volk
dieses Namens in jener Gegend
nicht bekannt ; da jedoch ein gal¬
lischer Häuptling (s . 31 , 12 ) Solo-
vettius lieifst , so ist es möglich ,
dafs auch eine Völkerschaft jenen
Namen gehabt habe ; Niebuhr ver¬
mutet Botliorum , Dederich Bot -

tiaeorum ; vgl . Zeufs , Die Deut¬
schen 180 . — Gallos] wahrschein¬
lich waren sie nach den Zügen
gegen Griechenland und Asien zu¬
rückgeblieben und hatten sich an
einzelnen Punkten behauptet ; s . 33 ,
12 , 10 ; 44 , 14 , 1 ; Illyrier mögen
vom Westen her eingedrungen sein ;
s. Abel 142 . 206. — cultores ]

‘Be¬
wohner ; vgl . § 7 ; 28 , 28 , 6 .

6 . Eordaei ) um den See Begor-
rites und südlich davon , in dem
Becken von Ostrovo ; in ihrem Ge¬
biete lag Edessa . — Lyncestae ]
nordwestlich von Eordaea am Lyn-
kosgebirge ; s . 31 , 33 , 6 . — Pela¬
gones ] nördlich von Lynkestis und
Eordaea ; s . 26, 25 , 4 ; 31 , 39 , 7 ;
Abel 31 f. 105 . — Atintania ] s. 27 ,
30,13 ; 29,12,13 ; wird von Strabo
7 , 7 , 7 , p . 326 noch zu Epirus ge¬
rechnet ; vgl. Bursian 1, 20 . — et
Tymphaeis } am Tymphegebirge , an
der Grenze von Macedonien und
Epirus ; s . Bursian 1, 10 ; dieHdschr .
hat estrymepalis , wofür Gryn. et
Stymphalis schrieb ; dieser Ort wird
sonst aber in dieser Gegend nicht
erwähnt ; verschieden ist Stympha¬
lia bei Ptol . 3 , 13 , 43. Die Ver
bindung cpirotischer Stämme mit
Macedonien berührt Strabo an der
zu 29 , 5 angeführten Stelle . — Eli¬
miotis ] an der Südgrenze Mace-
donleus , im südlichen Teile des
Haliaknronthales ; s . 42 , 53 , 5 ; Abel
27 . 179 . Auffallend ist , dafs die
Oresten nicht erwähnt werden .

7 . frigida ] wegen der Gebirge,
besonders des hohen Nidgegebirges ;
doch wird die Fruchtbarkeit des
Haliakmonthales gerühmt ; s . He-
rodot 8 , 138 ; ne'Xas των χήηων ,
Grisebach , Reise in Rumelien 83 f. ;
Abel 4 . 111 . — duraque cultu ]
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similia habet, ferociores eos et accolae barbari faciunt nunc bello
exercentes , nunc in pace miscentes ritus suos , divisa itaque Ma - 8
cedoniae partium usibus separatis , quanta univers * * ostendit.

Macedoniae formula dicta cum leges quoque se daturum 31
ostendisset , Aetoli deinde citati , in qua cognitione magis utra

pars Romanis, utra regi favisset quaesitum est , quam utra fecisset
iniuriam aut accepisset ; noxa liberati interfectores ; exilium pulsis 2

aeque ratum fuit ac mors interfectis ; A. Baebius unus est dam¬
natus , quod milites Romanos praebuisset ad ministerium caedis,
hic eventus Aetolorum causae in omnibus Graeciae gentibus popu- 3

lisque eorum , qui partis Romanorum fuerant, inflavit ad intole¬
rabilem superbiam animos et obnoxios pedibus eorum subiecit,
mühevoll bei der Bebauung ,

‘schwer I . formula dicta] mit formula
zu bebauen ; vgl . Verg . Aen. 5,130 :
gens dura atque aspera cultu·, Ον.
Am. 3 , 6 , 47 : horrida cultu. —
cultorum . . similia] vgl . 5,33 , 11 ;
29 , 25, 12 ; 37 , 54 , 21 . — barbari]
wohl Illyrier; die Macedonier selbst
galten damals nicht für Barbaren ;
s . 32 , 34 , 4. — miscentes ritus suos]
s . zu 24, 3, 12 : inmixli Bruttiis in
alienos ritus , mores . . verterentur .
Mg . möchte lieber mores suos lesen .

8 . partium usibus separatis] nach¬
dem die jedem einzelnen Teile Ma-
cedoniens eigenen Vorteile abge¬
sondert , d . h . jedem seine geson¬
derten Vorteile bestimmt waren ;
entspricht § 2 -. in artus . . contenta.
Das Folgende ist unsicher und wohl
lückenhaft . Vielleicht hat L . , wie
26, 15 , nach der Erwähnung der
Absonderung der Teile die Ver¬
fassungsurkunde noch einmal er¬
wähnt, um zu bemerken , dafs diese
sich über alle einzelnen Teile er¬
streckt habe ; doch läfst sich nicht
erkennen , in welcher Weise dies
ausgedrückt gewesen sei ; Wfsb.
meint , dafs in der hdsclir . La . quan-
tauniuersostendit durch das fol¬
gende ostendisset der von L . ge¬
brauchte Ausdruck verdrängt sei ;
Mg . schreibt quanta universa (esset)
mit Rücksicht auf § 2 .

31. Untersuchungen in Griechen¬
land . Pol . 30, 6f . ; Diod. 31 , 42 ;
lust . 33 , 2 ; Plin . 5 , 139.

dicta schliefst das ab , was Aemi¬
lius im Auftrag des Senats nach
den Bestimmungen der Kommissare
gethan hat ; mit cum leges . . wird
etwas angefügt , was von Aemilius
aus eigenem Antrieb oder auf Bitten
der Macedonier versprochen ist , und
dies bildet den Übergang zum Fol¬
genden . — leges] s . 32, 7 ; Marq.
1 , 64 , 3 . — deinde ] nach cum ; s .
1 , 8 , 7 ; 4, 47 , 2 u . a . — utra . . aut]
nach utra . .utra , um abzuwechseln .

2 . ratum fuit ] wurde als gültig ,
gerechtfertigt anerkannt,

‘
gut ge-

heifsen ; also werden auch die Gü¬
ter (s . 28, 7 ) nicht zurückgegeben .
— damnatus] dasselbe Verfahren
wie 28, 9 . — ad ministerium caedis ]
zur Dienstleistung bei dem Morde,
d . h . zur Vollziehung desselben ; s .
Brandstäter492 . Hertzberg 1 , 211 .

3 . Aetolorum causae ] die Sache ,
welche die als Ankläger aufgetre¬
tenen Atoler geführt hatten. —
gentibus populisque] s . 22 , 8 . —
partis Romanorum fuerant ] s . 24 ,
35 , 6 ; 42, 30, 4 u . a . — inflavit
ad . . superbiam] der Stolz erscheint
so als das, wozu das Aufgeblasen¬
sein führte ; gewöhnlich wird bei
inflare die dasselbe veranlassende
Sache , die an u . St . in eventus
liegt (s . 24, 6, 8), oder die Gemüts¬
stimmung (s . 24 , 22 , 8 ; 35 , 42 , 5
u . a .) im Ablativ hinzugesetzt . — ob¬
noxios] als abhängig ,

‘unterdrückt’.
6*
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4 quos aliqua parte suspicio favoris in regem contigerat , tria genera
principum in civitatibus erant, duo , quae adulando aut Romano¬
rum imperium aut amicitiam regum sibi privatim opes oppressis
faciebant civitatibus ; media una pars utrique generi adversa

5 libertatem et leges tuebatur , his ut maior apud suos caritas , ita
minor ad externos gratia erat, secundis rebus elati Romanorum
partis eius fautores soli tum in magistratibus, soli in legationibus

6 erant, hi cum frequentes et ex Peloponneso et ex Boeotia et ex
aliis Graeciae conciliis adessent , implevere aures decem legato-

7 rum : non eos tantum , qui se propalam per vanitatem iactassent
tamquam hospites et amicos Persei , sed multo plures alios ex oc¬
culto favisse regi , qui per speciem tuendae libertatis in conciliis
— aliqua parte ] vgl . 24 , 33 , 9 ; 41 ,
4 , 3 . — favoris in regem ] s . 26 , 5 ;
hier wäre das Zusammentreffen
zweier Genetive härter gewesen als
§ 3 : Aetolorum causae .

4 . adulando . . imperium . . ami¬
citiam1 s . 23 , 4 , 2 : plebem adulari ;
vgl . 36 , 7 , 4 ; an u . St . ist nicht die
Person , sondern das an derselben ,
worauf die Schmeichelei gerichtet
ist , Objekt , wie bei Cic . de div.
2 , 6 : adulatus . . fortunam . Zur
Sache s . Pol . 30 , 6 , 5 : σννεβαινε
._. τού ? διαφορά e γενέσ&αι . § 6 :
ών μία μεν ήν των ονχ ηδέωί μεν
όρώντων κρινόμενα τά ολα . . ούτε
δε ΰυνεργονντων οντ άντιπρατ-
τόντων άπλώί ‘Ρωμαίοι? ονδέν '
§ 7 : έτέρα δε των ηδέωί όρώντων
κρινόμενα τά πράγματα και βον-
7.0μόνων νικάν τον ΙΙερσέα , μη
δνναμένων δέ συνεπιαπάσθ'αι τον ?
Ιδιους πολίταβ . § 8 : τρίτη δέ και
των . . μεταρριψάντων τά πολιτεύ¬
ματα πρόί την Περοέως ουμ.μά¬
γιαν. Von dieser Einteilung ist L .
wohl absichtlich abgegangen und
betrachtet die erste der von Poly¬
bios genannten Parteien , die dieser
als Mittelpartei bezeichnet , als rö¬
misch gesinnt ; nicht treuer folgt
er demselben 42, 30 , 2 f. — pars ]
oder ein ähnliches Wort (Mg . : secta )
ist wahrscheinlich ausgefallen ; s .
§ 1 . — libertatem et leges tue¬
batur ] dies ist dieselbe Partei wie
42 , 30 , 5 : optuma eademque pru -

dentissima. Die relative Verbindung
ist bei media . . aufgegeben ; vgl .
Cic . de or . 1 , 123 f. : causas . . duas ,
unam, quod intellegerent, . . altera
est haec·, ebenda 2, 116 ; vgl . Liv.
§ 11 ; 28, 6 , 2 ; Mg. zu Cic . de fin.
Exk . 1 , 6.

5 . ad externos ] bei den Römern
und dem König . — secundis rebus]
ohne Vermittelung wird der Erfolg
dieser Partei angefügt . — elati ]
wie § 3 : inflavit· , wird oft von L .
gebraucht ; s . 42 , 59 , 9 u . a . Die
Trennung des Genetivs Romanorum
von secundis rebus ist nicht auf¬
fallender als an anderen Stellen ;
s . 28 , 3 ; 2 , 5 , 2 ; 2 , 44, 6 : novemque
tribunorum adversus unum mora¬
torem publici commodi auxilio
u . a . ; und hier um so weniger auf¬
fallend , da elati sich ebenso pas¬
send an secundis rebus als partis
eius an Romanorum anschliefst . Mg .
stellt um : Romanorum elati . —
in magistratibus . .] vgl . Pol . 30,10 .

6 . frequentes ] Polybios zählt die¬
selben einzeln auf ; dagegen fehlt
bei ihm der Gedanke § 7 f. : non eos
tantum . . spectarent ; wahrschein¬
lich hat nicht L . denselben hinzuge¬
setzt , sondernder Epitomator des Po¬
lybios ihn übergangen ; s . Nissen 16 .

7 . per vanitatem ]
‘in unüberleg¬

ter Eitelkeit ’
; vgl. 28 , 42, 22 : per

superbiam·, zu 24, 4, 2 . — ex oc¬
culto] vgl . zu 1, 37 , 1. — per spe¬
ciem I s. zu 44,19, 8 . — in conciliis ]
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adversus Romanos omnia instruxissent , nec aliter eas mansuras 8
in fide gentes , nisi fractis animis partium aleretur confirmaretur-
que auctoritas eorum , qui nihil praeter imperium Romanorum
spectarent , ab his editis nominibus evocati litteris imperatoris 9
ex Aetolia Acarnaniaque et Epiro et Boeotia , qui Romam ad
causam dicendam sequerentur ; in Achaiam ex decem legatorum
numero profecti duo , C . Claudius et Cn . Domitius, ut ipsi edicto
evocarent, id duabus de causis factum , una , quod fiduciae plus 10
animorumque esse Achaeis ad non parendum credebant et for¬
sitan etiam in periculo fore Callicraten et ceteros criminum
auctores delatoresque ; altera , cur praesentes evocarent , causa 11
erat, quod ex aliis gentibus principum litteras deprensas in com¬
mentariis regiis habebant, in Achaeis caecum erat crimen nullis
eorum litteris inventis.

Aetolis dimissis Acarnanum citata gens , in his nihil nova - 12
tum , nisi quod Leucas exempta est Acarnanum concilio , quae- 13
in Achaja , Atolien usw . — in¬
struxissent ] sie hätten Mafsregeln
getroffen , durch welche der Ein-
flufs der Römer vernichtet wäre.

8 . nee aliter ] s . zu 11 , 11 . —
fractis animispartium ] wü rd e etwa
bedeuten : wenn überhaupt der Par¬
teigeist gebrochen und keine Partei
geduldet würde ; doch liegt es nach
dem Zusammenhänge näher an die
Gegenpartei der Redenden zu den¬
ken . Wahrscheinlich ist die Be¬
zeichnung derselben in dem hdschr .
aptium verdorben oder , wenn par¬
tium richtig ist , ausgefallen ; denn
L . scheint partes allein nicht , wie
Tacitus (s . Hist. 1,13 . 59 . 71 . 87 u . a .) ,
von einer bestimmten Partei ge¬
braucht zu haben . Mg . dachte an
ancipitum, Wfsb . an partium (alia¬
rum), HJM . an (advers )antium. —
nihil praeter . .] s . 38 , 2 : aliquis . .
praeter . . ?

9 . ab his . .] ebenso Polybios . —
evocati\ s. 26, 11 ; wird gewöhnlich
gebraucht , wenn ein höherstehender
einen untergeordneten zu sich ent¬
bietet ; bei Pol . 30 , 10 , 6 heifst es
statt evocati . . sequerentur nur : oi
δέκα . . έποιί σαν io r / v επιταγήν,
ohs δεήαει πορενεσ &αι των ανδρών
eis τ?]ν

'Ρώμην, vgl . Pol . 31 , 8 , 8 ;

Iust . 32 , 3 , 8.
10 . forsitan ] s . 10 , 24 , 13 ; zu

Praef . 12 . — Callicraten ] die En¬
dung wie 44, 32 , 7 : Androclen u . a .
— criminum auctores delaloresque ]
S. Pol . § 9 : δόξαν res έξειργάσ & αι
τάς κατά πάντων των ‘Ελλήνων
διαβολάβ , ο καθ'1 άλή&ειαν ήν , da¬
gegen läfst L . die den Aemilius und
die Aristokratenpartei charakteri¬
sierende Bemerkung bei Pol . § 11
weg : έξέπεμπεν ό στρατηγός τάβ
επιστολής καί τούς πρέσβεις, καί-
περ ονκ ευδοκονμενος κατά γε την
αντον γνώμην ταις των περί τον
Λυκίσκον καί Καλλικράτην δια-
βολαΧς , ώς ίξ αυτών των πραγ¬
μάτων ύστερον έγένετο καταφα¬
νές.

11 . altera . . causa erat ] entspricht
nicht genau dem vorhergehenden
una , quod . . credebant·, vgl . zu § 4.
— in commentariis ] έν τοϊς αΐχ-
μαλώτοις γράμμασιν,

' dem könig¬
lichen Archiv’

; anders hat Philippus
gehandelt ; s. 33 , 11 , 1. — caecum ]
passivisch , — 'unsichtbar ; s . Cic .
de rep . 2,5 : periculis . . caecis· , oft
so bei Dichtern .

12 . Acarnanum ] s. 43, 17 , 6 . —
Leucas] s . zu 33 , 17 , 6 ; die Weg¬
nahme der Insel , denn diese ist ge-
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rendo deinde latius, qni publice aut privatim partium regis fuis -
14 sent, in Asiam quoque cognitionem extendere et ad Antissam

in Lesbo insula diruendam , traducendos Methymnam Antissaeos
Labeonem miserunt , quod Antenorem, regium praefectum , quo
tempore cum lembis circa Lesbum est vagatus , portu receptum

13 commeatibus iuvissent. duo securi percussi viri insignes , An¬
dronicus, Andronici filius , Aetolus , quod patrem secutus arma
contra populum Romanum tulisset , et Neo Thebanus, quo auctore
societatem cum Perseo i unxerant.

32 His rerum externarum cognitionibus interpositis Macedo-
2 num rursus advocatum concilium ; pronuntiatum , quod ad sta¬

tum Macedoniae pertinebat , senatores , quos synedros vocant ,
meint , in deren Hauptstadt Leukas
zuweilen die Versammlungen des
Volkes gehalten wurden (s . 33 , 16 ,
3) , war fürdieAkamanen eingröfse -
rer Verlust , als es nach L .

’ Worten
scheint ; die Römer bringen alle be¬
deutenden Inseln und Küstenpunkte
in ihre Gewalt ; vgl . 36 , 31 , 10 f. ;
37 , 50 , 5 .

13 . quaerendo . . latius ] vgl . 9 ,
26 , 9 . — Asiam . .] die Sache ist
44 , Kap . 28 f . nicht besonders er¬
wähnt ; Plinius a . a . 0 . sagt : Antis¬
sam Methymna traxit .

14 . quo . . est vagatus ] hat L . ais
blofses Faktum ohne Rücksicht auf
die Orat. obl . eingefügt ; s . 2, 15, 3.
Da man jedoch wenigstens erat va¬
gatus erwartete (so schreiben Gr.
und Crev.) , so ist wahrscheinlich
mit Ruperti esset vagatus zu lesen .

15 . dao . .] dies und das Vorher¬
gehende ist bei Polybios ausgefal¬
len . — Andronicus ] hei L . sonst
nicht erwähnt ; Freeman und Hertz¬
berg meinen , dafs sich L . verschrie¬
ben habe und an Archidamus zu
denken sei ; s . 44 , 43 , 6 . — Neo]
s . zu 44, 43, 6 ; vgl . Pol . 27 , 1 f.
—■iunxerant ] das Subjekt ist ganz
allgemein gelassen , nur durch das
vorhergehende Thebanus angedeu -
let ; vielleicht ist es in der Hdschr .
ausgefallen , wie Crev. meint , und
das hdschr . perseandi zu vervoll¬
ständigen in . perseo (bco'

)di — Per¬
seo Boeoti . Über das Verfahren der

Römer s . Schorn 342. 365 f. ; Hertz¬
berg 1, 211 f. 216 . 218 ; Ihne 3,224 .

32—38, 7 . Anordnungen inMace -
donien . Gesetze . Spiele . Die Beute .
Pol . 30,15 f. ; Plut . Aem. 28 ; Quaest .
sympos . 1 , 2 , 2 ; Diod. 31 , 8 , 4f .

1 . externarum ] ist Macedonum
entgegengestellt , weil nur Macedo-
nien der Geschäftskreis des Aemi¬
lius war . — rursus . . concilium ]
in Bezug auf 29 , 1 ; denos prin¬
cipes civitatium· , 30,1 : conventus·,
doch ist nicht deutlich , oh auch
jetzt nur die decem primi der Staa¬
ten berufen werden oder eine all¬
gemeine Versammlung .

2 . quod . . perlinebat ] der Ind.
als Bemerkung des Schriftstellers
oder wie 3t , 14 ; 3, 5 , 13 ; 26 , 33 , 9 ;
quorum dignitas . . eminebat· , 38 ,
20 , 5 u . a . ; vgl . zu 10 , 5 : pertinere .
— senatores , quos synedros vo¬
cant ] die Übersetzung zeigt , dafs
L. den Polybios vor sich hatte ; s .
Nissen 76 . Diese senatores , ver¬
schieden von den magistratus 29 ,
4 , sind die Mitglieder der obersten
Verwaltungs -Behörde , die Abgeord¬
neten von den einzelnen Staaten
(s . Marq. 1 , 370) , jetzt aber , da die
Einrichtung erst in das Lehen tre¬
ten soll , werden sie gemeinschaft¬
lich in dem concilium gewählt .
Da nur im allgemeinen von syn¬
edri die Rede ist und hinzugefügt
wird quorum . , administraretur , so
könnte es scheinen , dafs L . an
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legendos esse , quorum consilio res publica administraretur, no - 3
mina deinde sunt recitata principum Macedonum , quos cum li¬
beris maioribus quam quindecim annos natis praecedere in Ita¬
liam placeret , id , prima specie saevom, mox apparuit multitudini 4
Macedonum pro libertate sua esse factum, nominali sunt enim
regis amici purpuratique , duces exercituum , praefecti navium
aut praesidiorum servire regi humiliter , aliis superbe imperare 3
adsueti ; praedivites alii , alii , quos fortuna non aequarent , his
sumptibus pares ; regius omnibus victus vestitusque , nulli civilis
animus, neque legum neque libertatis aequae patiens , omnes 6
igitur, qui in aliquis ministeriis regiis , etiam qui in legationibus
ein gemeinsames Kollegium , an ein
Organ für das ganze Land , ge¬
dacht habe ; indes würde dies 18,6
und 29, 9 widersprechen ; vermut¬
lich hat Livius nicht bemerkt , dafs
Mitglieder für vier solcher Syne -
drin zu wählen waren . Vgl . Pol .
31 , 12 , 12 : αννέβαινε , . τονί ila -
κεδόναί άή9·ειί ονταί δημοκρατικοί
και βννεδριακηί πολιτείαί οταβιά -
Χ,ειν πρίί αττονί ; ebenda 31,25,2 :
κατασφάζαί έν τφ Φσκερ τονί αν-
νέδρονί εψνγε .

3 . nomina . .] die folgende Mafs-
Tegel kommt ganz unvorbereitet ,
ist aber vielleicht deshalb hier an¬
gefügt , weil so die Wahl der prin¬
cipes zu synedri unmöglich ge¬
macht wird . — maioribus . . natis ]
der Begriff des bestimmten Alters
ist durch quindecim annos natis
gegeben , die Andeutung , dafs die¬
ses überstiegen werde , durch den
hier adjektivisch ausgedrückten
Komparativ mit quam· , vgl . zu 38 ,
38 , 15 ; Gell . 1 , 12 , 1 : minorem
quam annos sex , maiorem quam
annos decem natum· , Nep . de reg .
2 , 3 : maior . . annos sexaginta
natus ohne quam· , Cic . p . SRosc.
14, 39 u . a . ; anders Nep. Hann.
3 , 2 ; Cic . in Verr . 2 , 122 .

4 . saevom ] wie 21 , 14, 3 : im¬
perium crudele . . prope necessa¬
rium cognitum ipso eventu . —
pro libertate . .]

‘zu Gunsten . . ;
der Zweck war wohl nur , das
Volk seiner Stützen und der ein-

flufsreichen Vertreter der Monarchie
zu berauben . — amici ] die Ver¬
trauten und nächsten Ratgeber
(εταίροι ) ; purpurati ; hochgestellte
Hofleute überhaupt ; s . 11 , 2 . 12 , 5 ;
41,20,1 ; 42,16,6 . 17,4 ; 44,26,8
u . a . ; vgl . Friedländer , Darst . aus
der Sittengesch . Roms 1, 114 f.

ö . servire . .] vgl . 24, 25 , 8 ; (multi¬
tudo ) aut servit humiliter aut su¬
perbe dominatur . — quos . . aequa¬
rent 1 s . 1 , 53,1 ; der Konj . drückt die
Verallgemeinerung (Wiederholung )
aus ; da die Ildschr . aequaret hat , so
vermutet Harant ; quos . . aequaret
iis , sumptibus pares . In der La . des
Gryn . ist zwar bis (Hat.) sumptibus
( Abi.) auffallend ; doch s . Sali . Cat.
20 , 10. — regius ] s . 2 , 3 , 2 ; more
regio vivere ; 24 , 5 , 5 ; tam su¬
perbum . . habitum ; im folgenden
steht vestitus wohl in Bezug auf
purpurati . — neque legum . . pa¬
tiens ] Erklärung von civilis , dem
Gegensatz von regius ; s . 6 , 40,15 ;
ihre Willkür soll gelten (s . 2 , 1, 1) ,
und sie wollen über andere herr¬
schen .

6 . omnes] geht noch weiter als
die vorhergehende Aufzählung ;
Diod. a . a . 0 . : τονί Ιπιγανεΐς σ.ν-
δραί . — aliquis ] s . zu 26 , 49 , 6 . —
in legationibus . .] wie 31 , 5 ; aber
die ministeria , Dienste bei dem
Fürsten , Stellen am Hofe, sind ver¬
schieden von den magistratus in
Freistaaten . Da die Hdsehr . mi¬
nisteriis vor legationibus hat , so
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fuerant , iussi Macedonia excedere atque in Italiam ire ; qui non
7 paruisset imperio , mors denuntiata , leges Macedoniae dedit cum

tanta cura , ut non hostibus victissed sociis bene meritis dare
videretur , et quas ne usus quidem longo tempore , qui unus est
legum corrector, experiendo argueret.

8 Ab seriis rebus ludicrum, quod ex multo ante praeparato
et in Asiae civitates et ad reges missis , qui denuntiarent, et cum
circumiret ipse Graeciae civitates indixerat principibus , magno

9 apparatu Amphipoli fecit , nam et ] artificum omnis generis , qui
ludicram artem faciebant , ex toto orbe terrarum multitudo et
athletarum et nobilium equorum convenit et legationes cum
victimis et quidquid aliud deorum hominumque causa fieri

10 magnis ludis in Graecia solet , ita factum est , ut non magnifi¬
centiam tantum , sed prudentiam in dandis spectaculis , ad quae
schreibt Gryn . in minimis lega¬
tionibus .

7 . leges Macedoniae dedit ] näml.
Aemilius· , da es 29, 4 heifst : uten¬
tes legibus suis , so können hier
nicht neue Gesetze gemeint sein,
etwa die römischen , die den Ma-
cedoniern gegen ihren Willen ge¬
geben würden , obgleich L . bei non
hostibus victis dies vorauszusetzen
scheint ; sondern es ist nur an eine
Revision des bestehenden Land¬
rechts zu denken , durch welche
dasselbe der neuen Verfassung an-
gepafst wird ; dare ist gebraucht ,
weil der Imperator , auch ohne be¬
sonders vom Senate beauftragt zu
sein , was nicht angedeutet ist , die
Vollmacht dazu hat ; vgl . 3 , 31 , 8 ;
9 , 20 , 5 ; Per . 100 ; Marq. 1 , 341 ;
Nitzsch 173 f. ; Lange 2 , 408 . —
tanta cura . .] vgl . Iust . 33 , 2 , 6 :
leges , quibus adhuc utitur ( Mace¬
donia ) , a Paulo accepit ; daher an
u . St . usus = ' der lange Gebrauch’ .
— corrector ] ungewöhnlich auf
ein abstraktes Nomen bezogen . —
experiendo ] dadurch , dafs man Er¬
fahrungen mit denselben machte ,
dafs man sie '

erprobte
’
; s . 44,41,4 .—

Die Zerstörung der Festungswerke
von Demetrias , welche Diodor 31 ,
8 , 6 erwähnt , hat L . übergangen .

8 . ab seriis rebus ]
' nach . s .

zu 44 , 32 , 8 . — ludicrum ] s . 1 , 5,

1 ; 27 , 30 , 9 . — ex multo ante
praeparato ]

' nach langer Vorbe¬
reitung , lange vorbereitet ’

; s . 26,
20 , 10 ; ex ante praeparato ; vgl .
zu 4 , 22 , 3 . — el] vor cum ver¬
bindet denNebensatz cum circumi¬
ret mit dem Abi . abs . ( Wfsb. streicht
dies et) . Hierdurch entsteht eine
Ungenauigkeit des Ausdrucks , da
indixerat principibus zu dem vor¬
hergehenden ad reges nicht pafst ;
diese hat aber wohl Liv. verschul¬
det , da demselben die Graeciae ci¬
vitates vorschwebten . Die La. ist
indes unsicher , da die Hdschr . in¬
dignato statt indixerat hat . Mg.
schreibt invitatis dafür , mufs da¬
mit aber zugleich quod hinter lu¬
dicrum tilgen ; dann ist ex . . prae¬
parato und magno apparatu bei¬
des auf fecit zu beziehen .

9 . artificum omnis generis ] s .
41 , 20 , 10 . — ex . . orbe terrarum ]
s . 33 , 3 : conventu Europae Asiae -
que ; aus allen Ländern , wohl be¬
sonders Griechen . — athletarum ]
s. 39 , 22 , 2 . — nobilium ] die schon
Siege davon getragen haben . —
legationes cum victimis ] es sind
die griechischen θεωροί , Festge¬
sandtschaften , die von den Staaten
geschickt wurden , um dieselben
bei dem Feste zu vertreten und
in ihrem Namen zu opfern .

10 . sed prudentiam ] s . 1 , 10 , 1 ;
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rudes tum Romani erant , admirarentur, epulae quoque legatio - ll
nibus paratae et opulentia et cura eadem , vulgo dictum ipsius
ferebant , et convivium instruere et ludos parare eiusdem esse ,
qui vincere bello sciret .

Edito ludicro omnis generis clupeisque aereis in naves in- 33
positis cetera omnis generis arma cumulata in ingentem acer¬
vum , precatus Martem , Minervam Luamque matrem et ceteros 2
deos , quibus spolia hostium dicare ius fasque est , ipse imperator
face subdita succendit; deinde circumstantes tribuni militum pro
se quisque ignes coniecerunt. notata est in illo conventu Euro- 3
pae Asiaeque , undique partim ad gratulationem, partim ad specta¬
culum contracta multitudine , tantis navalibus terrestribusque
exercitibus , ea copia rerum , ea vilitas annonae , ut et privatis et 4
civitatibus et gentibus dona data pleraque eius generis sint ab
imperatore non in usum modo praesentem , sed etiam quod
domos aveherent, spectaculo fuit ei , quae venerat , turbae non 5
scaenicum magis ludicrum , non certamina hominum aut curri¬
cula equorum , quam praeda Macedonica omnis , ut viseretur,

vgl . Plut . a . a . 0 . — ad quae rudes
. . erant 1 vgl . 10 , 22 , 6 : ad verbo¬
rum certamina rudes ; ein Beispiel
dafür giebt Pol . 30, 13 , 1 f.

11 . dictum ipsius ] s . Pol . 30,15,4 :
τ rjS αυτής ψυχής έστιν αγώνας τε
διατίδ 'εαϋ 'αι καλώς καί Λαρασκενην
καϊ πάτον μεγαλομερή χειρίσαι δε¬
όντως και παρατάζαα &αι τοϊς πο -
λεμίοιί στρατηγικώς .

33. 1 . ludicro omnis generis] ist
ein auffallender Ausdruck statt (edi¬
tis ) ludis omnis generis und ver¬
dächtig wegen der Wiederholung in
der folgenden Zeile ; vgl . auch 32,9 .
HJM. vermutet , dafs omnis generis
hier zu streichen ist ; Harant schreibt
dafür omnibus cetris . — clupeisque
aereis ] eherne Rundschilde , wie sie
in alter Zeit auch die Römer führ¬
ten ; s . 1,43,2 . — in ingentem acer¬
vum ] vgl . 8 , 30 , 8 ; congesta in in¬
gentem acervum hostilia arma· , 10 ,
29 , 18 : spolia coniecta in acervum .

2 . Minervam ] als Kriegsgöttin ;
s . Preller RM . 258. — Luamque j
s . 8 , 1 , 6 ; Geli. 13 , 23 (22 ) , 2 ;
Luam Saturni ; Marq. 3 , 22 . —·
quibus . . est] weniger beschränkend

8,10,13 : Vulcano arma sive cui alii
divo vovere volet ; 10, 29 , 14 wird
noch Iuppiter Fictor genannt . —
ius fasque ] gewöhnlich wird in Be¬
zug auf die Götter nur das zweite
gebraucht ; vgl . jedoch 7 , 6 , 11 und
8 , 39 , 13 mit 1 , 32 , 6.

3 . notata ]
' bemerkt ’ als etwas

Besonderes , Auffallendes . — Eu¬
ropae Asiaeque ] s . 33 , 32 , 2 ; Grae¬
ciae Asiaeque ; an u . St . sind auch
die Römer berücksichtigt ; vgl . 32 ,
9 . — ad spectaculum ] s . 27 , 8 ; da¬
gegen § 5 : spectaculo fuit — ' bot
ein Schauspiel dar .

’
4 . ut et . .] bezieht sich weniger

auf vilitas als auf copia rerum , von
der jene erst die Folge ist . — plera¬
que] s . 10 , 13, 14 . — eins generis ]
aus copia rerum zu erklären . —
quod ]

'manches , so viel , dafs . .
’ ;

wie bei in usum , ist bei quod . .
weniger an die einzelnen dona , als
überhaupt an das Gegebene gedacht ;
vgl . Cic . de n . d . 3, 18 ; Mg. ver¬
mutet quae .

ö . venerat ] Duk. schreibt con¬
venerat . — curricula equorum ] s .
41 , 27 , 6 ; 44, 9 , 4 . — omnis ] ge-
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exposita , statuarum tabularumque et textilium et vasorum ex
auro et argento et aere et ebore factorum ingenti cura in ea re-

6 gia , ubi non in praesentem modo speciem , qualibus referta regia
7 Alexandreae erat , sed in perpetuum usum fierent , haec in clas¬

sem inposita devehenda Romam Cn . Octavio data.
Paulus benigne legatis dimissis transgressus Strymonem

mille passuum ab Amphipoli castra posuit ; inde profectus Pel-
8 lam quinto die pervenit, praetergressus urbem , ad Spelaeum

quod vocant biduum moratus P . Nasicam et Q . Maximum filium
cum parte copiarum ad depopulandos Illyrios , qui Persea iuve -
rant bello , misit iussos ad Oricum sibi occurrere ; ipse Epirum

34 petens quintis decimis castris Passaronem pervenit, haud pro¬
cul inde Anici castra aberant , ad quem litteris missis , ne quid
ad ea , quae fierent , moveretur : senatum praedam Epiri civita -

2 tium , quae ad Persea defecissent , exercitui dedisse suo , missis
centurionibus in singulas urbes, qui se dicerent ad praesidia de-
hört zu dem Prädikat exposita . —■
statuarum . .] epexegetischer Gene¬
tiv zu praeda , aber davon getrennt ,
wie 28 , 32 , 5 : eam (societatem ),
quae sola fuerit , fidei atque ami¬
citiae· vgl . 10, 15 , 5 ; 28 , 7 , 12 ;
zur Sache vgl . 26 , 21 , 8 ; 32 , 16,
17 ; 38 , 9 , 13 . — in earegia ] ist , um
den Gegensatz zu regia Alexan¬
dreae hervorzuheben , an das Ende
gestellt .

6 . ubi ] — iti qua -, s . 1, 38 , 4 ;
das hdschr . nt läfst sich nur künst¬
lich als Folge oder Absicht von in¬
genti cura erklären ; Mg . vermutet
ut quae . — in praesentem . . speciem]‘zum augenblicklichen Schmuck’

, in¬
dem sie momentan , so lange man sie
betrachtete , einen schönen Anblick
gewährten ; vgl . § 4 : in usum . .
praesentem . Die Begriffe praesens
und perpetuus werden oft zusam¬
mengestellt ; s . 2 , 44, 2 ; 7 , 30 , 1
u . a . Zu speciem vgl . 9 , 40 , 15 und
zu 41 , 18 , 4 .

33, 7 — 34, 9 . Abzug des römi¬
schen Heeres nach Italien . Bestra¬
fung der Epiroten und Illyrier . Pol .
30 , 15 ; Plut . Aem. 28 f. ; App . Illyr .
9 ; Plin . 4 , 39 ; Strabo 7 , 7 , 3 , p . 322.

7 . inposita . . data ] s . § 8 ; 44 ,
34,10 u . a . — mille passuum ] also

ganz in der Nähe der Stadt , da
Amphipolis am Strymon liegt und
das Heer vor der Stadt gelageit
hat ; s . 28 , 10 . — profectus ] dient ,
wie oft , nur zur Veranschaulichung ;
s . 39 , 30 , 8 ; vgl . 44, 2 , 4.

8 . Spelaeum ] der Name ist un¬
sicher und der Ort sonst unbekannt ,
schwerlich der von Steph . Byz.

\Xouov το αντρον genannte . —
Nasicam ] s. 44 , 35 , 14. — Jllyrios ]
vertritt die Bezeichnung des Lan¬
des ; s . 22 , 9 , 5 ; wahrscheinlich
sind die nächsten Nachbarn Mace -
doniens , welche Gentius nicht unter¬
worfen gewesen waren , gemeint,
sonst hätte sie wohl Claudius ge¬
züchtigt (s . 43,9 , 7 f.) oder Anicius
nach der Besiegung des Gentius :
s . 44, 32 , 4 . — Oricum ] s . 24 , 40 ,
2 . — Passaronem ] s . 26 , 4.

34. 1. ne] von dem in litteris
missis liegenden Begriffe monebat
abhängig . — ad ea] s . 6 , 9 ; 25 , 9 , 6.

2 . missis centurionibus ] nach lit¬
teris missis fällt auf ; Ähnliches
findet sich aber oft bei Livius,
z . B . 44, 2 , 5 . Gryn . schrieb sub¬
missis , — ‘unter der Hand , nach
und nach schicken , weil nicht alle
Orte gleich entfernt waren ; s . 35 ,
26 , 1 u . a . — praesidia ] die ein-
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ducenda venisse , ut liberi Epirotae sicut Macedones essent, denos
principes ex singulis evocavit civitatibus , quibus cum denuntias¬
se! , ut aurum atque argentum in publicum proferretur , per
omnes civitates cohortes dimisit , ante in ulteriores quam in 3
propiores profecti , ut uno die in omnes perveniretur , edita tri- 4
bunis centurionibusque erant , quae agerentur , mane omne
aurum argentumque conlatum ; hora quarta signum ad diripien¬
das urbes datum est militibus ; lantaque praeda fuit , ut in equi - 5
tem quadringeni denarii , peditibus duceni dividerentur , centum
quinquaginta milia capitum humanorum abducerentur , muri 6
deinde direptarum urbium diruti sunt ; ea fuere oppida circa
septuaginta, vendita praeda omnis ; inde ea summa militi nu¬
merata est . Paulus ad mare Oricum descendit nequaquam , ut 7
zelnen sind bereits unterworfen ; s .
26 , 10 . — denos principes } wie 29,
1 . — civitatibus ] wie § 1 ; dagegen
§ 2 : urbes ; da das kleine Land (es
ist besonders Molossis gemeint ; s .
§ 9) kaum 70 Städte im eigent¬
lichen Sinne haben konnte , so ist
civitates wohl die genauere Be¬
zeichnung , aber dabei an Ortschaf¬
ten zu denken , deren mehrere eine
civitas (— κώμη ; vgl . 29 , 4 : urbes )
bildeten ; s . 29 , 12 , 11 ; Droysen ,
Hellen . 2 , 433 ; doch scheint L .
nach § 6 : muri . . alle für befestigte
Städte gehalten zu haben , obgleich er
Kap. 26 nur die Eroberung von weni¬
gen berichtet . — cohortes ] ist wohl
nicht genau zu nehmen , sondern
= 'Abteilungen ; vgl . jedoch 34, 28 ,
7 . — dimisit ] s . 21 , 54 , 4 .

3 . propiores ] die Hdschr. hat pro¬
prietatis , was Kr. ergänzt zu pro¬
piores civi) tates .

4 . edita . . quae agerentur ]
' es

wurde mitgeteilt (angezeigt ) , was .
zur Konstr . vgl . zu 44, 30 , 12 . —
signum ad diripiendas . , datum ] s .
21 , 27 , 7 u . a . ; dagegen 22 , 4 , 5 :
signum invadendi ; vgl. zu 2 , 59 , 6.

5 . in equitem . . peditibus } Wech¬
sel der Form , wie 22 , 54, 2 . — qua¬
dringeni denarii ] = etwa 260 M . ;
vgl . Plut . 29 : γενέαΡαι . . έκάατω
στρατιώτη την δόσιν ου μείζον '
ένδεκα δραχμών , was die Unzu¬
friedenheit der Soldaten (s . 35 , 6)

eher erklären würde , aber schwer¬
lich richtig ist .

6 . circa septuaginta ] vgl . 23,
49 , 9 : sedecim circa ; zur Sache
vgl . Strabo 7 , 7 , 3 , p . 322 : των
yovv

’Ηπειρωτών έβδομηκοντα
πόλεις Πολύβιός φησιν άνατρέψαι
Παύλον . . [ Μολοττών δ ' νπάο 'ξαι
τai πλείατας ) , πέντε δέ και δέκα
μυριάδας ανΡρωπων έξανδραπο -
δίσασ &αι ; Plin . 4 , 39 : Macedonia ,
cuius uno die Paulus Aemilius . .
LXXII urbis direptas vendidit . L . ,
sonst nicht ohne Milgefühl , findet
hier kein Wort der Mifsbilligung
für dieses Verfahren , welches nach
dem damaligen Kriegsrecht zwar er¬
laubt und bei einzelnen Städten wie¬
derholt angewandt war (s. 2 , 16 , 9 ;
4 , 34 , 3 ; 23,37 , 12u . a .) , nie aber die
Ausdehnung gehabt hatte , wie hier ,
oder dem hier angegebenen Zwecke
gedient batte ; s . 7 , 27 , 9 . Eben¬
so wenig freilich entschuldigt er den
Aemilius , wie Plut . 29 f. es tliut :
φρϊξαι δέ πάντ as άνθ ’ρώπους το
τον πολέμου τέλος . . Αιμίλιος μεν
ούν τοϋτο πραξας μάλιστα παρι
την αυτού ψυαιν έπιεικη και χρή¬
στην ουααν είς Ώρικόν κατέβη ;
s . Schorn 367 ; Hertzberg 1, 208. —
praeda omnis J in diesem Falle auch
wohl die Gefangenen (vgl . 41,11,8 ) ,
die sonst für den Staat verkauft
werden . — ea summa ] die eben
bezeichnete .
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ratus erat , expletis militum animis , qui , tamquam nullum in
Macedonia gessissent bellum , expertis regiae praedae esse in -

8 dignabantur. Orici cum missas cum Scipione Nasica Maximoque
filio copias invenisset, exercitu in naves inposito in Italiam traie-

9" cit . et post paucos dies Anicius conventu reliquorum Epirotarum
Acarnanumque acto iussisque in Italiam sequi principibus , quo¬rum cognitionem causae senatui reservarat, et ipse navibus
expectatis , quibus usus Macedonicus exercitus erat , in Italiam
traiecit.

10 Cum haec in Macedonia Epiroque gesta sunt, legati , qui cum
Attalo ad finiendum bellum inter Gallos et regem Eumenemmissi

11 erant, in Asiam pervenerunt, indutiis per hiemem factis et Galli
domos abierant et rex in hiberna concesserat Pergamum gravique
morbo aeger fuerat , ver primum ex domo Gallos exciverat ; iam-

7 . expertis . . esse indignaban¬
tur ] aus indignabantur ergiebt sich
das zu expertis zu denkende Sub¬
jekt se , wie in ähnlichen Fällen ,
z . B . 25 , 8 , 12 ; 40, 21 , 8 ; vgl . zu
21 , 27 , 7 und 41 , 6 , 8 ; Cic . de fin .
5 , 31 : minamur praecipitaturos
alicunde· , Mg . hält die Einfügung
von se vor esse für notwendig .

9. et] knüpft etwas Ähnliches
an . — conventu . . acto ] s . 10, 39 , 2 :
concilia agere . — reliquorum ] der
Thesproten und Chaoner , die wahr¬
scheinlich abgesondert von den
Akarnanen versammelt werden ; da
die Angelegenheiten der letzteren
schon 31 , 12 bestimmt sind , so
werden wohl jetzt nur die infolge
der getroffenen Einrichtungen not¬
wendigen Veränderungen einge¬
führt . — principibus ] s . 31 , 9 . —
quorum ] dazu gehört causae ; zur
Wortstellung s. 27 , 1 , 8 : in Fulvii
similitudinem nominis u . a . Das
weitere Verfahren der Römer gegen
die Griechen , besonders gegen den
achäischen Bund (s . Paus . 7 , 10 , 2 ) ,
hat Livius wohl an einer späteren
Stelle erzählt . — reservarat ] s. 44,
16 , 8.

34, 10 — 14. Gesandtschaft an die
Gallier. Pol . 30, 3 . 17 ; 31 , 6 ; Diod .
31 , 20 f.

10. eum . . gesta sunt ]
' damals ,

als . .
’
; s . 7 , 16 , 2 ; 22 , 14 , 12 ; 23,

20, 5 ; 39 , 38 , 1 ; gewöhnlicher ist
cum mit dem Imperf . Coni. oder
dum mit Praes . Ind. bei solchen
Übergängen . — missi erant ] s . 20,2 ;
Pol . 30 , 3 , 7 ; τον s . . περί τον Πό-
πλιον Αικίνιον ί'πεμψε (η σύγκλη¬
τοί ) πρεσβευτάβ προ « τον s Γαλί -
τα « \ L . spricht § 12 so , als ob er
die Gesandten bereits genannt hätte ,
was nicht geschehen ist . Nach Pol.
30 , 17 ist bald nachher Eumenes
nach Italien gereist , aber von den
Römern , um die Gallier zu ermu¬
tigen, abgewiesen worden , was L .
im Anfänge des folgenden Buches
erzählt hatte .

11 . ver primum ] die Personifika¬
tion ist sonst bei L . nicht selten ,
aber in diesem Falle sagt er ge¬
wöhnlich primo nere ; vgl . 21,21,8 :
iam veris principium erat ; 44 , 30 ,
1 u . a . Im folgenden kann das Ob¬
jekt nicht wohl fehlen , doch ist
die Ergänzung unsicher . Die ge¬
wöhnliche Verbindung wäre iam -
que et Galli . . et Eumenes ; s. 4,
28 , 1 ; 35 , 10, 1 ; indes kann cum,
welches Mg . durch et ersetzt , die¬
selbe Bedeutung haben wie § 10,‘damals als’

; beide Plusquamper¬
fecta werden so auf die Zeit der
Ankunft der Gesandten bezogen ;
s. zu 28 , 2 , 1 ; vgl. zu 2 , 46, 3 . —
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que Synnada pervenerant , cum Eumenes ad Sardis undique
exercitum contraxerat, ibi Romani cum et Solovettium ducem 12
Gallorum Synnadis * * adlocuturi . et Attalus cum eis profec¬
tus ; sed castra Gallorum intrare eum non placuit , ne animi
ex disceptatione inritarentur . P . Licinius cum regulo Gallorum 13
est locutus rettulitque ferociorem eum deprecando factum , ut 14
mirum videri possit inter tam opulentos reges Antiochum Pto-
lemaeumqim tantum legatorum Romanorum verba valuisse , ut
extemplo pacem facerent, apud Gallos nullius momenti fuisse .

Romam primum reges captivi Perseus et Gentius in custo - 35
diam cum liberis abducti , dein turba alia captivorum , tum qui¬
bus Macedonum denuntiatum erat , ut Romam venirent , princi -
pumque Graeciae; nam ii quoque non solum praesentes exciti 2
erant , sed etiam , si qui apud reges esse dicebantur , litteris ar-

Synnada ] an der Ostgrenze Lydiens ,
welches damals zum pergameni -
schen Reiche gehörte ; j . Afium
Karahissar ; s . 38 , 15 , 14 .

12 . ilji ] zu Sardes . Was im fol¬
genden ausgefallen sei , läfst sich
aus dem Zusammenhänge erkennen :
die Gesandten erfahren in Sardes ,
dafs die Gallier bis nach Synnada
gekommen sind , und begehen sich
dorthin , um ihren Auftrag auszu¬
richten ; die Worte aber sind nicht
sicher herzustellen . — Solovettium ]
klingt an die 30, 5 erwähnten Vet-
tii an . — adlocuturi ] dies oder ad-
locutum (s . Varro L . L , 6 , 57 : mu¬
lieres adlocutum ire aiunt . .) oder
Ähnliches mufs in dem hdschr . ad -
locutus liegen ; Mg . ergänzt die
Stelle mit Auslassung der beiden
et vor Solovettium und Attalus
folgendermafsen : Synnadis (esse
comperissent , eo proficisci decre¬
runt ) ad colloquium . Attalus . .
— ne . .] ist blofses Vorgeben .

13 . Licinius ] der Konsul desJahres
583/171 ; s . 42 , 29, 1 .

14 . valuisse ] mit inter , ist wohl
verkürzter Ausdruck statt 'bei der
Schlichtung des Streites zwischen . .

’
— apud Gallos . .] s . Pol . 30 , 3 , 8 :
oh (dem Licinius ) nolae μεν ί '8ω-
xav έντολαβ είηεΧν ον ράϋιον , στο-
χαζεσ &αι 8ε έχ ιών μετά ταντα

συμβάν των ον δνσχερέί ; vgl . Ρ . 30,
17 , 12 : ηροφανέβ ήν οτι 8ιά τον
σχνβαλισμον τούτον (die Verwei¬
sung des Eumenes aus Italien ) . .
oi Γαλάται διηλασίωζ έηιρρωσ & ιj-
αονται προι τον ηόλεμον , damit
deutet Pol . klar genug das hinter¬
listige Verfahren der Römer an ;
L . scheint dasselbe ( wohl absicht¬
lich ) ebenso wenig zu bemerken
als die Mifshandlung der Epiroten
(s . auch 20 , 3) , während er 42,47 , 4
die heimtückische Politik , die jetzt
schon gewöhnlich geworden ist ,
entschieden tadelt ; s . Nissen 277.

35 —40. Triumph des Aemilius
Paulus . Plut . Aem. 30 f. ; Diod. 31 ,
13 ; App. Maced. 19 ; Veil. Pat . 1 , 9 ;
Val. Max . 5, 10 , 2 ; Eutr . 4 , 4 ;
Zou. 9 , 24.

1. Romam . . in custodiam . .] vgl .
zu 21 , 49 , 3 ; die Abführung des
Gentius ist schon 44,32,4 erwähnt .
— quibus ] davor ist ii zu ergän¬
zen ; auch die beiden Klassen qui¬
bus . . Graeciae werden wenn nicht
in das Gefängnis gebracht , doch
wenigstens interniert ; s . Paus . 7,10 :
Ss τε ΤυρσηνΙαν xal es ras έχεΧ
διέηεμψαν ηόλειι , näml . die 1000
nach Rom geführten Achäer , unter
denen sich auch Polybios befand .

2 . apud reges ] s. 32
'
, 8 ; in Ägyp¬

ten , Syrien usw ., wie Neo bei Per -
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3 cessiti sunt . Paulus ipsc post dies paucos regia nave ingentis
magnitudinis , quam sedecim versusremorum agebant , ornata Mace¬
donicis spoliis non insignium tantum armorum sed etiam re¬
giorum textilium , adverso Tiberi ad urbem est subvectus con-

4 pletis ripis obviam effusa multitudine , paucos post dies Anicius
et Octavius classe sua advecti, tribus iis omnibus decretus est
ab senatu triumphus mandatumque Q . Cassio praetori , cum tri¬
bunis plebis ageret , ex auctoritate patrum rogationem ad plebem
ferrent, ut iis , quo die in urbem triumphantes inveherentur, im-

5 perium esset , intacta invidia media sunt ; ad summa ferme ten¬
dit . nec de Anici nec de Octavi triumpho dubitatum est ; Pau¬
lum , cui ipsi quoque se conparare erubuissent , obtrectatio carpsit.

6 antiqua disciplina milites habuerat; de praeda parcius , quam

seus ; s . 31 , 15 ; auch auf die Frei¬
staaten hat sich die Inquisition der
Römer erstreckt ; s . 31 , 13 ; Pol .
30 , 6 f. Va . schreibt peregre statt
aputreges , wie die Ildschr . hat .

3 . regia nave . . ] s . zu 42 , 12 ;
33, 30, 5 ; Eutrop sagt 4, 8 : Romam
eum ingenti pompa rediit in nave
Persei , quae invisitatae magnitu¬
dinis fuisse traditur . — versus ]
Ruderreihen über einander ; s . Dio
Lass. fr. 66 , 6 . — insignium . .
textilium ] s . 33 , 1 . 5 ; ebenso Plut .
30 ; vgl . Cic . de fin . 5, 70 ; quem
Tiberina descensio festo illo die
tanto gaudio affecit , qua ?ito L.
Paulum , cum regem Persem cap¬
tum adduceret , eodem flumine in¬
vectio ? Paulus scheint , wie später
Anicius und Octavius , von Ostia
her gekommen zu sein ; daher sub¬
vectus , -

‘stromaufwärts fahrend’;
s . 24, 40, 2 ; er mufs also um Ita¬
lien herum gesegelt sein ; von dem
Heere (s. 34, 8) ist hei ihm so
wenig als bei Anicius die Rede,
vielleicht war dieses vorher auf
der Flotte nach Brundisium über¬
gesetzt ; s . 44, 16 .

4 . classe sua ] s . 5 , 1 ; ist wohl
nur im Gegensätze zu regia nave ge¬
sagt , da allein Octavius eine Flotte
kommandierte ; vgl . 44 , 30 , 15 . ·—
praetori ] die Konsuln sind , da das
Jahr schon weit vorgerückt ist (s .

40,1 ) , in ihre Provinzen gegangen ;
s . 16 , 3 . — cum tribunis . . ] erst
der dritte Satz hat hier ut \ s . 44,
з , 9 . 9 , 1 u . a. ; vgl . 8 , 23 , 12 :
actum cum tribunis pl ., ad plebem
ferrent , ut . . ; das Verfahren ist
wie 26, 21 , 5 ; s . Mms . StR . I 2

, 127 ;
Lange 2 , 629 ; das Volk erhält so
die Macht , indirekt den Triumph
zu verweigern ; vgl. 3, 63 , 8 .

5 . intacta . .] der Grund des Vor¬
hergehenden ist des Nachdrucks
wegen asyndetisch und ohne alle
Vorbereitung angefügt , ebenso die
folgenden Sätze bis § 8 , von denen
jeder die Erklärung des vorauf¬
gehenden giebt ; zum Gedanken vgl.
8 , 31,7 ; Hör. Carm. 2,10 , 9f . ; nach
и . St . Veil . Pat . a . a . 0 . : eminentis
fortunae comes invidia altissimis -
que adhaeret . — ipsi quoque ] ob¬
gleich sie nach der Art der Men¬
schen am meisten hätten geneigt
sein können , ihr Verdienst zu über¬
schätzen ; von den übrigen hätte
man also um so mehr ein unpar¬
teiisches Urteil erwarten sollen ;
aber das fand nicht statt , denn . .
— conparare erubuissent ] diese
Verbindung zuerst bei Liv. ; s . 10 ,
8 , 5 ; 42 , 41 , 2 ; vgl . Curt. 6 , 5,5 .
— obtrectatio ] wie 34,11 : ver . —
carpsit ] s . 44, 38 , 2 .

6 . antiqua . . ] s. 44, 33 , 5 ; 45 ,
28, 9 . 31 , 2 ; Mms. RG . I 5

, 823 . —
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speraverant ex tantis regiis opibus , dederat nihil relicturis, si avi¬
ditati indulgeretur , quod in aerarium deferret, totus Macedoni- 7
cus exercitus imperatori irafws neglegenter erat adfuturus co¬
mitiis ferendae legis , sed eos Ser. Sulpicius Galba , qui tribunus 8
militum secundae legionis in Macedonia fuerat, privatim impera¬
tori inimicus , prensando ipse et per suae legionis milites sollici¬
tando stimulaverat, ut frequentes ad suffragium adessent ; impe- 9
riosum ducem et malignum antiquando rogationem , quae de
triumpho eius ferretur , ulciscerentur , plebem urbanam secutu¬
ram esse militum iudicia. pecuniam illum dare non potuisse ,
militem honorem dare posse , ne speraret ibi fructum gratiae,
ubi non meruisset .
de praeda parcius . .] s . 23,49,4 . —
relicturis , «t . .]

' da sie nichts würden
übrig gelassen haben , wenn . ent¬
hält zugleich den Grund , warum
das Verfahren des Aemilius zu bil¬
ligen war ; vgl . Tae . Ann . t , 4G :
opponere maiestatem . . cessuris ,
ubi principem . . vidissent ; L . 5 , 39 ,
12 ; 21 , 4 , 10 ; häufiger ist bei ihm
der Nominativ und Ablativ des Part .
Fut . Act . ; vgl . zu 4 , 18 , 6 .

7 . iratus neglegenter erat . .] die
La. ist unsicher ; Va . schreibt : exer¬
citus (fuit iratus ) imperatori ; ita -
(que) . . (ähnlich Htz.) ; Mg . : iratus
Macedonicus exercitus imperatori
erat ; ita (que) . ., wo aber das zwei¬
fache erat störend und Macedoni¬
cus noch auffallender ist , als wenn
totus hinzutritt , wie die Hdschr.
hat . Ein Widerspruch zwischen den
Begriffen :

‘das ganze Heer , alle
Soldaten 1

(im folgenden cos) und
neglegenter erat adfuturus ,

‘nach¬
lässig , ohne Eifer zu erscheinen
entschlossen , um so dem Feldherrn
ihre Erbitterung zu zeigen , scheint
nicht statt zu finden ; vgl . Plut . 30 :
οι ατρατιώται , . ον πάνν π qo &v-
μωι ini την en in του &ριαμβον
οπουδην άτΐήντηααν . Ilarant ver¬
setzt das von Mg. vermifste ob id ,
welches dieser an den Anfang vor
iratus stellen wollte , zwischen im¬
peratori und iratus . — adfuturus
comitiis ) um sich an denselben zu
beteiligen ; vgl . 44 . 4 , 9 : certamini

adfuit ; Wfsb . meint , dafs vielleicht
in ausgefallen sei , welches in den
Verbindungen in iudicio , in con¬
silio adesse u . a . erscheint . — fe¬
rendae legis] s . 3,19 , 2 ; 40, 37 , 8 ;
vgl . 22 , 25, 16 : rogationis feren¬
dae dies . Die Soldaten sind vor¬
läufig bis zum Triumphe entlassen
(s . Plut . Pomp . 43 ; Marq. 2 , 562) ,
aber nach 38 , 14 noch in Rom und
üben so ihr Stimmrecht als Bür¬
ger aus.

8 . Sulpicius ] ist bis jetzt nicht
erwähnt ; s . 37 , 3 ; ein anderer ist 44 ,
37 , 5 genannt . Schwerlich hat Cato
bei dieser Gelegenheit die von Gell.
1 , 23 skizzierte Rede gegen Galba
gehalten ; s . Jordan a . a . 0 . S . i.vn .
lxxxvii ; über diesen Galba s . Per .
48 f. — secundae legionis ] s . 44, 41 ,
2 . — prensando ] um die Soldaten zu
gewinnen , wie sonst bei dem Be¬
werben um Ämter , ipse ist des
Gegensatzes wegen zu prensando
zu nehmen ; s . zu 2 , 38 , 6 ; vgl . 10,2 ;
Nägelsb . § 91 , 5 .

9 . imperiosum . .] Plut . 30 : δτι
βαρν e γένοιτο καί δεσποτικδί αυτοΐί
αρχών . — malignum ] s . § 6 ; 34 , 7 .
— plebem urbanam ) diese bildet
nach L . also schon jetzt den Haupt¬
bestandteil der Abstimmenden , nicht
die auf dem Lande und in den Mu -
nicipien Wohnenden . — dare non
potuisse ] ihm sei es unmöglich ge¬
wesen zu geben , aber die Soldaten
hätten die Macht zu geben . Beide
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36 His incitatis cum in Capitolio rogationem eam Ti . Sempro-
nius tribunus plebis ferret et privatis de lege dicendi locus esset,
ad suadendum, ut in re minime dubia , haud quisquam procede-

2 ret , Ser . Galba repente processit et a tribunis postulavit, ut ,
quoniam hora iam octava diei esset , nec satis temporis ad de¬
monstrandum haberet , cur L . Aemilium non iuberent trium¬
phare , in posterum diem differrent et mane eam rem agerent:

3 integro sibi die ad causam eam orandam opus esse , cum tribuni
dicere eo die , si quid vellet , iuberent , in noctem rem dicendo
extraxit referendo admonendoque exacta acerbe munia militiae ;
plus laboris , plus periculi , quam desiderasset res , iniunctum ;

4 contra in praemiis , in honoribus omnia artata ; militiamque , si

Sätze sind ironisch gesagt , = er
habe nicht geben können (wie er
sagte ), in Wahrheit aber nicht ge¬
ben wollen ; der Soldat könne ge¬
ben , dazu sei er gut genug (aber der¬
selbe werde es nicht thun ) ; vgl . 36,5 ;
22, 34, 11 . Der Wortlaut der St .
wird von den meisten Kritikern für
unrichtig gehalten ; Sig . schreibt :
dare non potuisse . . dare non posse ;
Gr. ; non dare potuisse . . non dare
posse (so auch Mg .) ; Htz . : dare po¬
tuisse . . dare non posse . — fruc¬
tum gratiae ] statt des blofsen gra¬
tiam ; vgl . 33,33,3 : gloriae fructu ;
= 'den Genufs . .

’

86 . 1 . in Capitolio ] s . zu 33 , 25,7 .
— Sempronius ] obgleich sich der
Prätor an das ganze Kollegium der
Tribunen gewandt hat , und alle
auf dem Tribunal anwesend sein
können (s . 38, 51 , 5 ) , so kann doch
nur einer die Verhandlungen leiten ;
s . 26 , 33 , 11 : cum tribunis plebis
agendum esse, ut eorum unus plu -
resve rogationem ferant· , vgl . 25 ,
4 , 9 ; 34, 53 , 1 ; 35 , 7 , 4 u . a . ; doch
sagt Cic . ad fam. 10 , 16 , 1 : quin¬
que tribuni plebi rettulerunt· , p .
Sest . 70 . Daher wendet sich § 2
Galba an die Tribunen , und diese
antworten § 3 durch den, der das
Wort führt ; Plut . : των Se δημάρ¬
χων λέγειν αυτόν , εϊ τι βούλεται ,
χελενόντων . — privatis ] s . 21 , 6 .
— ad suadendum ] das Asyndeton
wie 40,14,11 ; 43,22,9 ; vgl . 25, 12 ;

10, 26, 6 ; 22 , 39 , 3 ; die suadentes
treten also zuerst auf. — haud
quisquam \ s . 1 , 46, 1 ; 2 , 3 , 1 u . a .

2 . octava ] ebenso Plutarch ; es
waren nur noch 4 Stunden eines
Herbsttages (s . 40 , 1) übrig ; in
diesem kurzen Zeitraum mufsten
also die Tribunen die Vollendung
der Abstimmung für möglich hal¬
ten ; den Zwischenfall hatten sie
nicht voraussehen können ; s . 37 , 6 ;
Lange 2 , 461 . — cur . . non iube¬
rent ] weshalb die Abstimmenden
nicht . . dürften ; vgl . 39 , 5 , 10 ; 37 ,
17 , 6. — eam rem ] gehört der Wort¬
stellung nach zu agerent , dem Sinne
nach auch zu differrent· , doch wird
differre oft absolut gebraucht ; s . 6,
14 , 13 . — agerent ] die Sache 'zur
Verhandlung bringen (s . § 10) , d . h.
den Antrag von neuem stellen , die
Aufforderung zum Reden ergehen
lassen usw . ; vgl . 1 , 50, 8 .

3 . extraxit ] s . 37 , 6 ; 38 , 51 , 4 ;
vgl . 1 , 50 , 8 ; Lange 2 , 384. 452. —
admonendoque ] er erinnerte sie,
wenn sie etwa einzelnes vergessen
hatten . — exacta ] s . 37 , 10 ; =
' die Ausführung . . sei gefordert wor¬
den’

. — munia ] s . 23 , 34 , 11 ; 44,
41,1 . — artata ]

'knapp zugemessen
’
;

findet sich bei L . wohl nur hier ,
aufserdem bei Veil. Pat ., sonst mehr
in früherer und späterer Zeit ; artus
(s . 2,34 , 5 ; 26 , 17 5 u . a .) ist dem
Sinne nach etwas verschieden .

4 . si . . succedat ] gewöhnlicher
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talibus succedat ducibus , horridiorem asperioremque bellantibus,
eandem victoribus inopem atque inhonoratam futuram. Mace¬
donas in meliore fortuna quam milites Romanos esse , si fre - 5
quentes postero die ad legem antiquandam adessent , intellectu¬
ros potentis viros non omnia in ducis, aliquid et in militum manu
esse , his vocibus incitati postero die milites tanta frequentia 6
Capitolium conpleverunt , ut aditus nulli praeterea ad suffragium
ferendum esset , intro vocatae primae tribus cum antiquarent, 7
concursus in Capitolium principum civitatis factus est indignum
facinus esse clamitantium , L . Paulum tanti belli victorem de¬
spoliari triumpho : obnoxios imperatores tradi licentiae atque 8
avaritiae militari, iam nunc nimis saepe per ambitionem pec¬
cari ; quid, si domini milites imperatoribus imponantur ? in Gal-
wird bei L . das unpersönl . succe¬
dit mit Begriffen wie coeptis , fraudi
u . a . verbunden (s . 21 , 7 , 6 ; 24 , 38 ,
3 u . a . ; vgl . 2 , 45, 5) oder persön¬
lich konstruiert ; s . 24, 19 , 6 ; 42 ,
58 , 1 u . a . ; vgl . zu 2 , 44, 1 . — vie¬
toribus ] kondicional . — inhonora¬
tam ] s . 23, 46 , 6 ; 32, 23, 9 ; Tac .
Hist . 1,87 ; es ist an Beute , Ge¬
schenke , Auszeichnungen , höhere
Stellen u . a . zu denken .

5 . legem] vgl . § 1 : rogationem .
— antiquandam ] s . 5 , 30 , 7 . —
omnia ] alles , was im Kriege in Be¬
tracht komme ; zunächst nach dem
Zusammenhänge Auszeichnungen
und Belohnungen . — in . . manu esse]
sie hätten darüber zu verfügen ; s.
35 , 9 : dare posse .

6 . incitati ] wie § 1. — aditus
nulli . .] übertreibend , da der Raum
mehr als 12000 Menschen (2 Le¬
gionen ) fassen mufste ; s . auch 35,9 :
plebem . .

7 . intro vocatae . . Iribus ] näml . in
die Saepta ; s . 10 , 24,18 ; dies kann
nur so verstanden werden , dafs
einige Tribus zum Abstimmen be¬
rufen sind und bereits gestimmt
haben , wie es auch § 10 : easdem
tribus vorausgesetzt und 40,42 , 10 :
plures tribus intro vocatae ange¬
deutet wird (vgl . Val. Max . 8,1 , 7 ) ,
während nach Dion. 7 , 59 . 64 die
zuerst stimmende Tribus (princi¬
pium ) besonders , alle übrigen zu -

T . Liv . X. 2. 2. Aufl .

sammen μιξ κλήσει berufen wur¬
den , was auch Plut . 31 (vielleicht
nach Polybios ) erzählt : ίίμα if ήμερα
τηί ψήφου 8ο &είσης η τε πρα

'
. τ·η

φυλή τον θρίαμβον απε -ψηψίζετο ,
-/.ui η τον πράγματος aio 'd’/jOiS εις . .
την αύγχλητον κατήει . Möglicher
AVeise hat L . die Abstimmung mit
der Renuntiation der Stimmen der¬
jenigen Tribus , welche zuerst die
Abstimmung vollendet hatten , ver¬
wechselt ; s . Lange 2 , 455f. ; 605.
— concursus in Capitolium ] s . 43,
16 , 14 ; auch dies setzt einen län¬
geren Zeitraum zwischen der Re¬
nuntiation der einzelnen Stimmen
voraus . — tanti belli victorem ] s .
6 , 4 , 1 : trium bellorum victor ·, vgl .
9, 14 , 14 ; Tac . Ann . 4 , 18 : Sacro -
viriani belli Victor. — despoliari ]' es solle . . werden ; dieses Kompo¬
situm nur hier bei L. ; die Hdschr . hat
dispoliari· , vgl , Cic . inVerr . 4, 43 .

8 . obnoxios ] s . 31 , 3 ; steht hier
proleptisch . — licentiae ] Gegensatz
der disciplina ; s . 37 , 11 . — mili¬
tari ] = ■militum , der gemeinen Sol¬
daten . — iam nunc ] s . 3 , 40 , 12 ;
22 , 38, 9 ; 31 , 32, 3 ;

' schon jetzt
’
,

ehe noch das verderbliche Beispiel
gegeben werde . — per ambitionem ]
‘aus . .

’
; s . 43,11,10 : per ambitio¬

nem·, vgl . 3 , 43 , 2 ; 22 , 59, 3 ; 28 ,
40 , 2 ; 31 , 10,3 ; 43, 11,10 . 14 , 7 ; 44,
26, 1 . — imponantur ) s . 1, 52 , 6 :
centuriones inposuit -, 40 , 12 , 15 .

7
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9 bam pro se quisque probra ingerere , tandem hoc tumultu se-
dato M . Servilius , qui consul et magister equitum fuerat , ut de
integro eam rem agerent ab tribunis petere dicendique sibi ad

10 populum potestatem facerent, tribuni , cum ad deliberandum
secessissent , victi auctoritatibus principum de integro agere coe¬
perunt revocaturosque se easdem tribus pronuntiarunt, si M'. Ser¬
vilius aliique privati , qui dicere vellent, dixissent.

37 Tum Servilius :
'
quantus imperator L . Aemilius fuerit, Quiri¬

tes , si ex alia re nulla aestimari possit , vel hoc satis erat , quod ,
cum tam seditiosos et leves milites, tam nobilem, tam temerarium ,
tam eloquentem ad instigandam multitudinem inimicum in castris

2 haberet, nullam in exercitu seditionem habuit , eadem severitas
9 . consul . .] s. 30 , 26 , 1 . —

agerent ] s . § 2 ; statt in der Ab¬
stimmung oder der Renuntiation der
Stimmen fortzufahren , sollen sie die
Verhandlung . . — ad populum ] =
ad plebem. ·, s . 37 , 8 ; 3 , 63 , 8 ; 10 ,
37 , 10 ; 30 , 40,14u . a . ; vgl . 43,4 , 5.

10 . secessissent ] s. zu 38 , 60 , 3.
— revocaturosque . . tribus ] deren
Stimmen bereits an den Vorsitzen¬
den abgegeben und renuntiiert sind ;
dafs auch die übrigen Tribus zum
Abstimmen berufen worden seien ,
liegt nicht in den Worten und ist
von L . selbst nach § 7 schwerlich
angenommen worden . Das revo¬
care findet , wie das Folgende zeigt ,
erst nach einer Kontio statt , da die

" Verhandlung ganz von neuem be¬
ginnt . — pronuntiarunt ] sie ver¬
künden ihr decretum (vgl . 3,13 , 6 :
medio decreto· , 38 , 52 , 8 ) , dessen
Bekanntmachung durch pronun¬
tiarunt (s. 38 , 60,3 ) , nicht durch re¬
nuntiarunt , wie die Handschrift an
u . St . hat , ausgedrückt wird .

37. 1 . tum Servilius . .] die fol¬
gende Rede scheint in ihren Grund¬
zügen sich bei Polybios gefunden
zu haben ; aber L . hat dieselbe im
einzelnen jedenfalls umgcstaltet ,
rhetorisch geschmückt und erwei¬
tert , vielleicht überhaupt einem
der Annalisten entlehnt (wohl dem
Antias ), die gerade solche Reden bei
Triumphen auszuführen pflegten ; s .
zu 38 , 7 ; 38 , 4δ , 1 ; 39 , 4 , 5 u . a . ;

vgl . Nissen 92 . Plutarch folgt in
dieser Rede dem Livius , und letz¬
terer trägt die Schuld an den man¬
cherlei Ungereimtheiten in dersel¬
ben . — fuerit ] in dem eben been¬
digten Kriege ; er hat zwar die Ei¬
genschaften eines grofsen Feldherrn
auch jetzt noch , aber er kann sie
nicht mehr zeigen ; Plut . ; Αιμίλιον
μεν έ'φη Πανλον , ηλΙνθ £ αντοκρά-
τωρ γΐνοετο , το νυν μάλιστα γι -
νώσκειν όρων . . — nulla ] mit
Nachdruck an das Ende gestellt . —
si . . possit ] — ich will einmal zu¬
geben , dafs . . könne ; vgl . 6 , 40 , 17 :
si hodie bella sint , . . possetisne . . ;
9 , 18, 2 : si spectetur . . venisset ;
40 , 9 , 4 : si . . tenerem . . saevires
, , si . . sit inpune ; 29 , 1, 7 ; vgl . 45,
23 , 17. — satis erat ] wie 3,67 , 3 :
satis honorum . . erat ; 44, 39 , 6 ;
Cic . Phil . 1, 37 ; anders 1 , 8 , 7 ; 2 ,
49 , 9 . — leves ] die sich leicht ver¬
führen lassen . — temerarium ] ohne
feste Grundsätze ,

‘
planlos handelnd ’

.
— eloquentem ] und § 3 : eloquen¬
tiae . . ist wohl in Bezug auf die
später anerkannte Beredsamkeit
Galbas gesagt ; s . Cic . Brut . 82 :
inter hos . . Ser . Galba eloquentia
praestitit ; ebenda 86 : a Ser . Galba,
quodisin dicendo actuosior acrior -
que (ais Laelius) esset , gravius
et vehementius posse defendi ; de
or . 3, 28 u . a . — ad ] weil in elo¬
quentem der Begriff der Fähigkeit
liegt .
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imperii, quam nunc oderunt , tum eos continuit , itaque antiqua
disciplina habiti neque dixerunt seditiose quicquam neque fece¬
runt. Servius quidem Galba , si in L . Paulo accusando tirocinium 3
ponere et documentum eloquentiae dare voluit , non triumphum
inpedire debuit , quem, si nihil aliud , senatus iustum esse iudica- 4
verat , sed postero die quam triumphatum esset , privatum cum
visurus esset , nomen deferret et legibus interrogaret ; aut serius

2 . tum] in dem vorher nur all¬
gemein bezeichneten Kriege . ■—
itaque . .] wiederholteigentlich nur
den vorhergehenden Gedanken ;
doch kann daraus , dafs Aemilius
bei einem solchen Heere die alte
Kriegszucht durchzuführen Einsicht
und Energie genug hatte, auf die
Tüchtigkeit desselben , welche be¬
wiesen werden soll , geschlossen
werden . — antiqua disciplina . .]
s . 35 , 6 ; 39, 1 , 4 . — neque dixe¬
runt . .] so werden dicere und fa¬
cere häufig mit einander verbunden ;
s . zu 26, 15 , 4. Die St . hat Ya . er¬
gänzt ; auf dem rechten Wege waren
schon Kr . und Heusinger ; Mg . verm .
quieverunt statt neque fecerunt.

3 . Servius quidem . .] geht auf
§ 1 zurück ; wenn Servius einen so
grofsen Feldherrn anders beurteilte
und ihn anklagen wollte . — si . .
voluit . . debuit . . diceret\ s . zu
3, 5 , 8 ; vgl . 5 , 52 , 12 : quid opus
fuit . . si relicturi fuimus·, zu 37,
36 , 4 . — in L . Paulo accusando . .]
da Quintilian 12, 6 , 3 . 7 tirocinium
ohne weiterenZusatz von dem ersten
Auftreten als Redner gebraucht ,
und das folgende documentum elo¬
quentiae über den Sinn des Wor¬
tes keinen Zweifel läfst , so ist es
wenigstens nicht notwendig mit
Ruperti accusandi zu lesen , wie
Mg . verlangt.

4 . si nihil aliud] wenn nichts
anderes (näml . als die Gröfse des
Sieges , die Beute usw .) den Tri¬
umph als gerecht erscheinen liefse ;
oder überhaupt: wenn nichts an¬
deres da wäre , weshalb er als
gerecht . . ; die Formel ist etwas
freier als an anderen Stellen ge¬

braucht ; vgl . 5 , 2 , 11 : qm , si nihil
aliud , admoneat collegas·, 2 , 43,
8 . 49, 9 ; 3 , 19 , 6 ; 30 , 35 , 8 ; Cic .
ad Att . 2 , 15 , 2 : fiat tribunus, si
nihil aliud, ut . . — postero die
quam . .] s . 44, 45, 1 ; vgl . 36 , 27 ,
1 ; zu 3 , 8 , 2 ; der Konjunktiv esset
statt erat wegen der subjektiven
Färbung des Gedankens ; ebenso
im folgenden bei visurus esset -,
Paulus hatte das Imperium nur
noch für die Zeit des Triumphes ;
wer aber dieses hatte, war , wenig¬
stens nach der Sitte, für die Dauer
desselben gegen eine Anklage ge¬
sichert; s . 4 , 44 , 6 ; 41 , 6 , 2 ; vgl .
43 , 4 , 6 . — ctan visurus csset\
nähere Bestimmung zu dem vor¬
hergehenden postero die , = wo
er in der Lage gewesen wäre , ihn
als Privatmann zu sehen ; s. zu 3 ,
30, 6 ; Mg . schreibt laesurus, Wfsb.
wollte invasurus (s . zu 27 , 42 , 6) ;
beide Yerba aber passen nicht in den
Zusammenhang . — nomen deferret
. . interrogaret . . diceret . . accusa¬
ret] = 'so solite er ihn , so hätte
er ihn . . sollen’

, wie vorher debuit;
über das Impf . s. Cic . p . Sest . 54 :
si laetabantur . . commoverentur·,
p . Rab . Post. 29 : moreretur, in¬
quies·, de off. 3 , 88 : potius doce¬
rent u . a . ; vgl . Mg. zu Cic . de fin.
2 , 35 . — nomen deferret] die Nen¬
nung des Namens des Anzuklagen¬
den mit der Angabe des Ver¬
brechens vor dem Magistrate (vgl.
9 , 26 , 7 ) war , wenigstens nach der
Einführung der quaestionesperpe¬
tuae, das erste , was der Ankläger
zu thun hatte ; war die Anklage
vom Magistrat für zulässig erklärt,
so mufste der Anzuklagende vor
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paulo , cura primum magistratus ipse cepisset , diem diceret ini-
5 mico et eum ad populum accusaret, ita et pretium recte facti

triumphum haberet L . Paulus pro egregie bello gesto et poenam ,
6 si quid et vetere gloria sua et nova indignum fecisset , sed vide¬

licet , cui crimen nullum , nullum, probrum dicere poterat , eius
obtrectare laudes voluit , diem integrum hesterno die ad accusan¬
dum L . Paulum petiit : quattuor horas , quantum supererat diei ,
Gericht erscheinen , und es wurde
ihm die Frage vorgelegt , ob er des
ihm zur Last gelegten Verbrechens
geständig sei (legibus interrogaret ) ·,
vgl . zu 38 , 50 , 8 ; Sali. C . 18,2 ; Tac.
Ann. 14 , 46. — aut serius paulo ]
da Galba bereits Kriegstribun war
und einer patricischen Familie an¬
gehörte , so liefs sich erwarten , dafs
er bald Ädil werden würde ; als
solcher konnte er selbständig , ohne
sich an einen Magistrat zu wenden ,
eine Anklage vor dem Volke er¬
heben (diem dicere ) ·, s . 2 , 35 , 2 .
61 , 7 . — ad populum accusaret ]
nach dem diem dicere· , vgl . 24 ,
43 , 2 ; 29 , 37 , 17 ; 43 , 8 , 9 . L . un¬
terscheidet ein doppeltes Verfahren ,
welches Galba einschlagen könne ;
als Magistrat könne er selbst den
Strafantrag stellen undso das Volks-
gericht , wenn Aemilius an das Volk
provoziere , veranlassen oder vor¬
her , ehe er ein Amt erlangt habe,
die Klage vor einem Magistrate
(dem Prätor ) erheben . Da in der
früheren Zeit von Privaten erho¬
bene Kriminalanklagen sehr selten
und zweifelhaft sind (s . 3 , 13 , 3 .
24 , 3 f.) , wenn dieVerbrechen durch
das Volk oder durch Quästoren ,
die das Volk (oder der Senat ; s .
39, 14 , 6) einsetzte , gerichtet wur¬
den , nach der Einrichtung der
quaestiones perpetuae aber die
Anklage vor dem Magistrat das
gewöhnliche , die durch Magistrate
selten war , so ist es wohl mög¬
lich , dafs L . oder sein Gewährs¬
mann das spätere Verfahren in die
frühere Zeit übertragen habe .
Konnten aber in dieser schon Pri¬
vatankläger in Kriminalprozessen

auftreten , so geschah es wohl nur
zu dem Zwecke , dafs der Magistrat ,
bei dem die Anklage angebracht
wurde , dann selbst den Strafan¬
trag vor dem Volke stellen , aber
nicht gegen das Provokationsgesetz
(s . 3 , 55 , 5) und gegen die Bestim¬
mung der 12 Tafeln : de capite
civis Romani nisi comitiis centu¬
riatis statui non licet allein und in
eigener Person Gericht halten und
das Urteil fällen sollte ; vgl . Cic .
de domo 45. 77 ; Eisenlohr , Die
Provocatio ad populum 54 f. 84 ;
Lange 2 , 508 ; Zumpt CR . 2 , 94 .
146. 184. 217.

5 . pretium ] der poena gegen¬
über — praemium· , vgl . 14, 1 ;
26 , 40, 15 . — haberet ] man könnte
habiturus esset erwarten ; vgl . je¬
doch 4 , 35 , 8 ; zu 42, 13, 5 . — egre¬
gie ] die Stellung wie 3t , 21 , 3.

6 . sed videlicet . .]
'aber man

sehe (denke) nur ’
. . — crimen ]‘Anschuldigung , Vorwurf ’

, insofern
er ein Anklagepunkt werden kann ,
in Bezug auf sein potitisches Ver¬
fahren als Konsul und Bürger
überhaupt ; probrum· , ein Vorwurf ,
der seinen Charakter betrifft. —
dicere } allgemein = ‘Vorbringen

’ ;
vgl . 25 , 22 , 13 ; 26 , 31 , 5 ; Ovid
Rem . am. 697 : dicil multa puellae
probra ; das speziellere wäre obicere.
— obtrectare laudes ] sonst hat L.
bei obtrectare den Dativ ; s. 8 , 36 ,
4 ; 25 , 41 , 3 ; 36, 34 , 3 ; der Acc.,
welcher bei Späteren nicht selten
ist (s . Val. Max . 1, 8, ext. 8 ; 7 , 2,
ext . 7 ; oft bei Tacitus ) , findet sich
zuerst an u . St . und nur hier beiLiv . ;
vgl . Garatoni zu Cic . Phil . 10, 6 . —
quattuor horas ] s. 36,2 ; da in dieser
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dicendo absumpsit , quisumquam tam nocens reus fuit , cuius vitia 7
vitae tot horis expromi non possent ? quid interim obiecit, quod
L . Paulus , si causam dicat, negatum velit ? duas milii aliquis con- 8
tiones parumper faciat , unam militum Macedonicorum , puram
alteram , integrioris iudicii et a favore et odio universi populi
Romani , apud contionem togatam et urbanam prius reus agatur,
quid apud Quirites Romanos, Ser . Galba , diceres ? illa enim tibi 9
tota abscisa oratio esset ' in statione severius et intentius insti¬
tisti ; vigiliae acerbius et diligentius circumitae sunt ; operis plus

Zeit nach der Ansicht der Tribu¬
nen auch noch abgestimmt werden
sollte , so wird nur eine kurze An¬
klagerede vorausgesetzt ; s . Lange
2 , 451 . — absumpsit ] s . 36 , 3.

7 . interim ] mehr adversativ als
temporal ; s . zu 4,51,4 ; Quint . 1 ,
8 , 5 ; Plin . Ep . 3 , 20 , 7 : quod in¬
terim plane remedium erat .

8 . contiones ] in solchen Ver¬
sammlungen wurden an den drei
Anklagetagen die Verbrechen vor¬
getragen , Zeugen verhört , der reus
durfte sich verteidigen usw . (s . 26 ,
3 , 1) , damit das Volk sich über¬
zeugen könne , ob mit Recht Pro¬
vokation erhoben worden sei . —
puram alteram . .] s . 9 , 46,13 ; pu¬
ram ·.

'unverdorben , nicht parteiisch
’ ;

integrioris iudicii = 'mehr ohne
vorgefafste Meinung

’
; der Kompara¬

tiv in Bezug auf die andere Versamm¬
lung , die bei puram nicht berück¬
sichtigt ist . HAKoch verm . veram
statt puram . — a favore . .] ge¬
nauere Bestimmung zu integrioris· ,
die Präposition ist durch den hierin
liegenden Begriff des Frei - und
Unberührtseins veranlafst ; vgl . zu
9 , 41 , 3 : gentis integrae a cladi¬
bus und zu 23 , 30 , 7 ; vastus a . .
— et odio ] ohne Wiederholung der
Präposition , wie 31 , 2, 1 : et ab
Attalo et Rhodiis· , 42, 64 , 7 . Mg .
streicht et hinter iudicii· , Crev.
schreibt et (ab)odio ; Drak . stellt
puram zwischen et und a favore ;
vgl . 1 , 44 , 4 . — universi populi
Romani ] ist , wie § 11 ; 38 , 3 . 5,
ungenau von derselben Versamm¬

lung gesagt , die sogleich contio
togata et urbana heifst (vgl . 38 , 1 :
plebem urbanam ) ; denn zu dem po¬
pulus Romanus gehörten auch die
Soldaten ; vgl . 4 , 51 , 3 ; Cic . p . Mur.
38 . — togatam ] s . 22,39 , 7 . — reus
agatur ] s . zu 24 , 25 , 1 : tamquam
reos ageret . Muret schreibt res
statt reus -, die Ildschr . hat rex .

9 . Quirites Romanos ] den ganz
eigentlich römischen Bürgern ; vgl .
§ 14 ; 26, 2 , 11 ; Voigt , Jus gent . 29.
— institisti ] ist als verstärktes
stetisti (vgl . Suet . Tib . 72 : instans
in medio triclinio ) und , wie das
folgende operis . . , als an die Sol¬
daten gerichtet anzusehen , = ' du
hast . . müssen ’

; hierzu pafst se¬
verius ' mit gröfserer Strenge , ohne
dir irgend etwas nachzuschen ’

, we¬
niger genau als intentius , doch
erklärt sich jenes aus dem zu
Grunde liegenden Gedanken :

‘du
bist gezwungen worden zu instari· ,
vgl . auch Cic . de off. 1,71 : volupta¬
tem severissime contemnant ; ad
Alt . 10 , 12 , 3 : filium severius ad¬
hibebo ; zur Sache vgl . 44 , 33 , 8 f.
36 , 4 . Das Verbum instare wird
bei L . sonst aber nicht so gefun¬
den , zugleich regelmäfsig , auch
in der eigentlichen Bedeutung , mit
dem Dativ verbunden (s . z . B. 27 ,
12 , 9 ; 29 , 33 , 8) ; daher ändert Mg .
stetisti ; Crev. : institit ; mit grofser
Wahrscheinlichkeit MMüller : insti¬
tit tibi ; ebenso Harant . Letzterer
fügt zugleich ei hinter vigiliae ein ,
wo die Hdschr . si hat . — circum¬
itae sunt ] s . 3 , 6 , 9 ; 22 , 1 , 8 . —
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quam antea fecisti , cum ipse imperator ut exactor circumiret;
10 eodem die et iter fecisti et in aciem ex itinere isti, ne victorem

quidem te adquiescerepassus est ; statim ad persequendos hostes
duxit, cum te praeda partienda locupletem facere posset , pecu¬niam regiam translaturus in triumpho est et in aerarium laturus.

'
11 haec sicutad militum animos stimulandos aliquem aculeum habent ,

qui parum licentiae , parum avaritiae suae inservitum censent , ita
12 apud populum Romanum nihil valuissent , qui , ut vetera atque

audita a parentibus suis non repetat, quae ambitione imperatorum
clades acceptae sint , quae severitate imperii victoriae partae, pro-
xumo certe Punico bello , quid inter M . Minucium magistrum
equitum et Q . Fabium Maximum dictatorem interfuerit, meminit .

13 itaque accusatorem * * hiscere potuisse et supervacaneam de-
14 fensionem Pauli fuisse , transeatur ad alteram contionem ; nec

Quirites vos , sed milites videor appellaturus , si nomen hoc sal-
exaetor ] s . 36 , 26, 6 ; Tac . Ann.
11 , 37 : custos et exactor . . Euodus
datur· , vgl . L . 2 , 58 , 7 : adhortator
operis· , Sali . Jug . 45 , 2 ; vigilias . .
ipse cum legatis circumire· , ebenda
100,4 ; im folgenden ist circumi¬
ret wohl absichtlich nach circumi -
tae wiederholt . — ex itinere . .]'unmittelbar von . . aus’

; 44, 36, 3
haben die Soldaten dies , was in
ihrem Sinne jetzt dem Feldherrn
zum Vorwurf gemacht wird , selbst
gewollt . Im folgenden schreibt
Gr. ductus es·, Harants Ergänzung
ist paläographisch leichter ; vgl .
7 , 32 , 10.

10 . adquiescere ] s . 5 , 23, 12 ; zur
Sache s . 44 , 42, 9 .

11 . inservitum ] s . 2 , 21 , 6. —
apud ] nach ad , um ahzuwechseln ;
s . 38 , 1 ; vgl . 4 , 56 , 4 u . a .

12 . ut . . non ]
'
gesetzt dafs . .

nicht ’
, = ‘auch ohne dafs’

; s . 23 ,
9 , 7 u . a . — repetat ]

' sich ver¬
gegenwärtige

’
; s. Praef . 5 : prisca

. . tota mente repeto· , 7 , 3, 3 : re¬
petitum ex seniorum memoria . —
inter . . interfuerit ] s. 8 , 33, 13 ;
26 , 2 , 10 . — Minucium . .] s . 22,
12 , 11 . 14 , 4 f. 27 , 8 ; das Beispiel
ist nicht glücklich gewählt , da Mi¬
nucius nur die Art der Kriegsfüh¬
rung des Diktators tadelte , nicht

die Gunst der Soldaten gewinnen
und die Disciplin lockern wollte .

13 . itaque . . ] die Stelle ist in
der Hdschr . verdorben ; Wfsb . meint,
dafs nach accusatorem , womit in
der Hdschr. eine Zeile schliefst , non
und das Verb, finit , patet oder ein
ähnliches oder patet neque ausge¬
fallen sei ; wahrscheinlicher ist Mgs .
Vermutung , dafs keine Lücke vor¬
liege , sondern zu verbessern sei
hiscere prohibuisset (oder non si¬
visset ; dafür Harant : noluisset oder
vetuisset ) und am Schlufs fecis¬
set statt fuisse . — hiscere ] s . zu
26 , 7 .

14 . Quirites ] so hätten sie , da
sie als Bürger in der Volksver¬
sammlung erschienen waren und
abstimmen wollten , angeredet wer¬
den sollen , wie es auch § 1 ge¬
schieht , während bekanntlich von
den Feldherren die Soldaten commi¬
litones oder milites , nur in verächt¬
lichem SinncQuirites angeredet wur¬
den ; s . Suet . Jul . 70 ; Tac. Ann. 1,42 .
— videor ] s. 44 , 22 , 2 . — appel¬
laturus ] ich glaube in der Lage zu
sein euch . . , d . h .

‘ich glaube euch . .
anreden zu sollen’

, oder ‘ich möchte
euch anreden . — saltem ] im äufser-
sten Falle , wenn Gründe nichts be¬
wirken ; vgl . 2 , 43 , 8 .
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tem ruborem incutere et verecundiam aliquam imperatoris vio¬
landi adferre possit , equidem ipse aliter adfectus animo 38
sum , qui apud exercitum milii loqui videar , quam paulo ante
eram , cum ad plebem urbanam spectabat oratio, quid enim di¬
citis , milites ? aliquis est Romae praeter Persea , qui triumphari 2
de Macedonibus nolit ; et eum non iisdem manibus discerpitis ,
quibus Macedonas vicistis ? vincere vos prohibuisset , si potuisset ,
qui triumphantis urbem inire prohibet , erratis, milites , si trium- 3
plium imperatoris tantum et non militum quoque et universi po¬
puli Romani esse decus censetis , non unius in hoc Pauli — 4
multi, etiam qui ab senatu non inpetrarunt triumphum, in monte

38. 1. equidem ipse . .] scheint
selten verbanden zu werden ; vgl .
Plaut . Amph . 2 , 2 , 122 : qui ipsus
equidem . . conspicio·, = ' icli selbst
(als alter Kriegsmann ) meines Teils
fühle mich . . gestimmt’ ; zum Ge¬
danken vgl . 43 , 13 , 2 . — qui . .
videai‘\ ‘da ich . ; Gr. schreibt ,
dem Folgenden entsprechend, cum
. . videor. — cum . . spectabat] vgl .
8 , 6 , 13 ; 25, 6 , 14 ; 33, 34 , 3 . —
xirbanani\ s . 37 , 8 . — quid enim . .]
die Hdschr . hat quid etiam ; Gr.
streicht etiam , Douiatius schreibt
dafür tarn ; Harant hält auch dici¬
tis für falsch und empfiehlt : quid
enim ambigitis·, HJM . vermutet:
quidnam ; vgl . 39 , 5.

2 . aliquis] mit Nachdruck voran¬
gestellt:

'giebt es auch nur irgend
einen , der . .

’
; hat auch der letzte

und geringstevon allen , die in Rom
sind , den Wunsch . . ; s . 6 , 41 , 2 ;
42 , 23 , 8 ; Sen . de ira 3 , 12 , 7 : ali¬
quis vult irato committi ultionem,
cum Plato ipse . . ? — et eutn] leitet
den Schlufs ein :

‘und ihr wolltet
ihn nicht . .

’
; s . 39 , 3 ; Cic . har .

resp . 25 : et non commoveremur .
■— vincere . .] zum Gedanken vgl .
22 , 60, 21 . — urbem inire\ s . zu
24 , 9 , 2 .

4 . non unius in hoc Pauli] der
Gegensatz zu diesen Worten folgt
erst § 5 nach der Angabe der
Gründe , warum Paulus nicht allein
bei dem Triumphe interessiert sei .

Der Redner sagt , P. hätte , wenn
ihm der Tr. in Rom versagt wor¬
den wäre , was aber bei der Gröfse
des Sieges nicht geschehen könne ,
auf dem Albanerberge triumphieren
und so die Ehre für seine Person
haben können ; aber diese bedürfe
er nicht und der wirkliche Triumph
weide dieselbe nicht erhöhen , die
Verweigerung sie nicht verringern .
§ 5 wird mit den Worten militum
magis . . , aber wegen der Zwischen¬
sätze in veränderter Konstruktion ,
auf § 4 : non unius . . zurückgewie¬
sen ; ursprünglich sollte fortgefahren
werden : sed militum magis . . ; we¬
gen der Reziehung auf in hoc Pauli
heifst es deshalb auch militum ma¬
gis in hoc . Es läfst sich indessen
nicht leugnen , dafs diese seit Gryn .
gewöhnlich beibehaltene La . die
gröfsten Bedenken erweckt ; es ist
fast unmöglich , die Anfangsworte
der Periode zu dem nachfolgenden
fama agitur in Beziehung zu setzen .
Auch hier scheint Crev. das Rich¬
tige gesehen zu haben, als er hin¬
ter Pauli eine Lücke annahm ; Mg .
ergänzt honos agitur ; da aber hier¬
zu das Folgende nicht in logischer
Verbindung steht , so schreibt Va . :
non unius in hoc Pauli (honos
agitur : immo quid hoc inlercsl
Pauli ?) multi . . — etiam qui . .
non inpetrarunt ] s . 10 , 37 , 8 ; zu
26,21,6. Über inpetrarunt statt des
Plusgpf. vgl . 41 , 5 ; 43 , 14 , 1 ; zu
1, 1 , 1 . — in monte Albano] s.
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Albano triumpharunt ; nemo L . Paulo magis eripere decus per-
fecti belli Macedonici potest quam C . Lutatio primi Punici belli,
quam P . Cornelio secundi ; * * quam illi , qui triumphave-

5 rant ; nec L . Paulum minorem aut maiorem imperatorem trium¬
phus faciet — , militum magis in hoc univershpre populi Romani

6 fama agitur , primum ne invidiae et ingrati animi adversus cla¬
rissimum quemque civem opinionem habeat et imitari in hoc
populum Atheniensem lacerantem invidia principes suos videa -

7 tur. satis peccatum in Camillo a maioribus vestris est , quem
tamen ante receptam per eum a Gallis urbem violarunt ; satis
nuper a vobis in P . Africano. Literni domicilium et sedem fuisse

8 domitoris Africae , Literni sepulcrum ostendi erubescamus, gloria
sit par illis viris L . Paulus , iniuria vestra ne exaequetur, haec
igitur primum infamia deleatur foeda apud alias gentes, damnosa

auch zu 42 , 21 , 7 . — nemo] ist be¬
tont , nec entsprechend ; sonst würde
Paulo nemo zu erwarten sein ; zu
nemo . . magis . . quam (

‘ebenso we¬
nig5

) vgl . 9 , 22 , 7 . — decus perfecti
belli ] s . 44, 38 , 3 ; über die folgen¬
den Genetive s . zu 42,3 , 8 . — quam
illi ] die Stelle ist auf -vielfache
Weise geändert worden ; kein Vor¬
schlag überzeugt . Daher ist mit
Va . eine Lücke angenommen wor¬
den in der Voraussetzung , dafs ein
dem folgenden nec Paulum, . ähn¬
licher allgemeiner Gedanke ausge¬
fallen sei.

5. universique . . ]
'und über¬

haupt . .
5 s . 13 , 1 ; 33 , 29 , 1 ; The¬

banos Boeotosque omnes . Dieses
militum . . populi wird im folgenden
in umgekehrter Ordnung bewiesen .

6. ne . . habeat ] bei fama agitur
schwebt zugleich der Gedanke vor :
die fama mufs wohl gehütet wer¬
den . Statt invidiae schreibt Crev.
invidi . — opinionem habeat ]

‘
ange¬

sehen werde als5
. . ; eigentlich : (bei

anderen ) die Meinung habe ,
' in dem

Rufe stehe5
; vgl . Caes. BG . 7 , 59 , 5 :

quae civitas . . maximam habet
opinionem virtutis . — laceran¬
tem . .] wird hier überhaupt als
Charakterzug bezeichnet ; derselbe
war in dem Ostracismus früher
wohl mehr hervorgetreten als in

der Zeit , von welcher an u . St . die
Rede ist ; vgl . 23 , 44 . — invidia ]
das Motiv ; s . 39 , 25 , 2 ; zu 21 , 2 , 3.

7 . in Camillo ] s . zu 6,1 . — ante
receptam . . urbem ] ehe die Stadt
von ihm unmittelbar Wohlthaten
empfangen hatte ; die Eroberung
Vejis wird als minder bedeutende
That nicht berücksichtigt , obgleich
gerade die Verteilung der vejen-
tischen Beute Anlafs zu dem pec¬
care wurde ; s . 5 , 32 , 8 . — nuper ]
kann auch neben dem schon in
a vobis ausgedrückten Gegensätze
zu a maioribus stehen ; Wfsb. meint ,
dafs aus dem hdschr . satis insuper
etwa satis supcrquehejge,sleMi wer¬
den könne ; s . 25,32,6 . — Literni . .]
nach der 38,53 , 8 . 56 , 3 erwähnten
Angabe des Valerius Antias , dem
Liv. vermutlich auch hier folgt ;
s . Nissen 279 ; HPeter , Hist. Rom.
rell . 264.

8 . haec . .] durch die Ausführung
des Gedankens § 6 : primum . . ha¬
beat ist der Redner von der An¬
gabe der Gründe für den Satz po¬
puli R. fama agitur abgekommen ;
daher wird der erste Grund hier
Wiederholt und erweitert , um § 10
zu einem neuen überzugehen , der
aber ohne ein dem primum ent¬
sprechendes deinde angefügt ist, —
apud alias gentes ] s . 5 , 6 , 7 f.
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apud nostros , quis enim aut Africani aut Pauli similis esse in 9
ingrata et inimica bonis civitate velit ? si infamia nulla esset et 19
de gloria tantum ageretur , qui tandem triumphus non commu¬
nem nominis Romani gloriam habet? tot de Gallis triumphi , tot 11
de Hispanis , tot de Poenis ipsorum tantum imperatorum an po¬
puli Romani dicuntur ? quem ad modum non de Pyrrho modo
nec de Hannibale , sed de Epirotis Carthaginiensibusque [eLMa -
cedonibus ] triumphi acti sunt , sic non M\ Curius tantum nec
P . Cornelius , sed Romani triumpharunt, militum quidem pro - 12
pria est causa , qui et ipsi laureati et quisque donis , quibus do¬
nati sunt , insignes triumphum nomine cient suasque et impera¬
toris laudes canentes per urbem incedunt, si quando non de- 13
portati ex provincia milites ad triumphum sunt , fremunt ; et
tamen tum quoque se absentis , quod suis inanibus parta victoria
sit , triumphare credunt , si quis vos interroget , milites , ad quam 14
rem in Italiam deportati et non statim confecta provincia di-

9 . in ingrata . . civitate ] kondi¬
tional , = ‘wenn . . wäre ’ .

10 . qui . . non . . habet ?] = 'wie
sollte nicht . kurz statt qui fieri
potest , ut . . non . . habeat ? Harant
verm . : qui tandem ? triumphus . . ?
— habet ]

‘führt mit sich , enthält in
sich’

; s . 28,; 28,1 ; 42 , 41,9 ; vgl . § 6.
11 . an ]

‘ oder nicht vielmehr . —
Carthaginiensibusque . .] wenn Li¬
vius auch et Macedonibus geschrie¬
ben haben sollte , so müfste nach
de Hannibale folgen nec de Phi¬
lippo , und nec T. Quinctius müfste
nach P . Cornelius stehen . Da aber
jetzt , gleichfalls über die Macedo-
nier triumphiert werden soll , so
würde eine Andeutung dieses Ver¬
hältnisses wohl gegeben sein ; weil
aufserdem 39 , 1 der Triumph über
Philippus in anderer Beziehung er¬
wähnt ward, so ist es wahrschein¬
lich , dafs derselbe an u . St . über¬
gangen ist und aus gleichem Grunde
der über Antiochus ; vgl . § 4 , wo
auch nur einige Beispiele gegeben
sind. — Curius ] s . Per . 14. — Cor¬
nelius ] s . 30, 45 , 2 .

12 . quidem ] betont militum , dem
Volke gegenüber , = 'den Soldaten
aber erst1

; es folgt die Ausführung
von § 5 : militum magis . . — lau¬

reati ] s . 39,4 ; Zon. 7,21 .— quisque ]
ohne ein Wort , an das es sich an¬
lehnt ; s . zu 4 , 58 , 13 ; der folgende
Belativsatz ersetzt das Possessiv¬
pronomen suis , welches Htz. mit
Mg. vor quisque einfiigen . § 14 er¬
scheint dieses Pronomen (vestras )
nachgestellt . — donis , quibus do¬
nati sunt ] s . 25 , 7 , 3 ; 29 , 35 , 3 ;
vgl .zu 1, 41 , 3 ; 24,16,11 ; 40 , 25 , 3 .
Die Auszeichnungen wurden nur bei
feierlichen Gelegenheiten getragen ;
s . Tac . Hist . 2 , 89 ; Val . Max. 3 ,
2 , 24 . — triumphum nomine cient ]
es ist der Ruf io triumphe ; s . Hör.
Carm. 4, 2, 49 ; zum Ausdr . vgl .
Varro L . L . 6 , 68 ; zu L . 21 , 62 , 2 ;
zu cient vgl . 10 , 8 , 10 ; 22 , 14 , 7 u . a .
Da der Triumph gerade den Sol¬
daten angehören soll , so scheint
mit cient (als Verb , fln .) jener Ruf
als besonders zu beachtender Teil
des Aufzuges neben incedunt , w’or-
auf durch que auch laureati und
insignes bezogen wird , gestellt zu
sein ; wahrscheinlich ist aber mit
Mg . cientes zu schreiben . — laudes
canentes ] 4 , 20 , 2 . 53 , 11 ; Marq.
2 , 564 f.

13 . si quando . .] vgl . 28, 28, 7 ;
40 , 35 , 7 . —

14 . dimissi silis ] ist die gänz-
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missi sitis , quid Romam frequentes sub siguis veneritis , quid
moremini hic et non diversi domos quisque abeatis vestras, quid
aliud respondeatis, quam vos triumphantis videri velle ? vos certe

39 victores conspici velle debebatis, triumphatum nuper de Phi¬
lippo , patre huius , et de Antiocho est ; ambo regnabant, cum
de iis triumphatum est . de Perseo capto , in urbem cum liberis

2 abducto non triumphabitur? quodsi in curru scandentis Capito¬
lium, auratos purpuratosque, ex inferiore loco L . Paulus in turba
togatorum unus privatus interroget

CL . Anici, Cu . Octavi , utrum
vos digniores triumpho esse an me censetis ? '

, curru descensuri
3 et prae pudore videntur insignia ipsi sua tradituri, et vos Gen -

liclie Entlassung (exaucioratio ) ,
nicht die vorübergehende bis zum
Triumphe ; s . 35 , 7 . — Romam . .
sub signis . .] unter den Fahnen
(signa die Feldzeichen der einzel¬
nen Manipel ; doch hat L . wohl an
die späteren Adler gedacht ; s . zu
41 , 4,1 ) sind sie wenn auch nicht in
die Stadt , so doch in die Nähe der¬
selben gekommen , zum Abstimmen
natürlich nur einzeln , nicht als
Heer . — vos certe . .] vos ist Acc. ;
ihr müfstet wünschen , dafs man
euch wenigstens als Sieger sähe
(wenn auch den Paulus nicht ) , da
ihr einen glänzenderen und des
Triumphes würdigeren Sieg er¬
fochten habt als andere Heere , die
den Triumph also nicht mit glei¬
chem Rechte wünschen konnten .
Der Gedanke bekräftigt das Vor¬
hergehende und bildet zugleich den
Übergang zu dem neuen Grunde ;
es wäre für euch schmachvoll , wenn
bei dem wichtigeren Siege nicht
triumphiert würde , während es bei
unbedeutenderen geschehen ist .

39 . 1. regnabant , cum . . trium¬
phatum es<] vgl . 2 , 51 , 1 ; 23 , 49 , 5 .
■— abducto ] aus seinem Reiche,
was hier das Wichtigere ist im Ge¬
gensätze zu den in ihrer Herrschaft
gebliebenen Königen , die vorher er¬
wähnt sind ; darnach war e, adducto
der natürlichere Ausdruck ; s . 7 , 2.

2 . scandentis ] das Subjekt wird
erst aus dem folgenden Anici . .
Octavi klar ; mit scandentis ist Ca¬

pitolium zu verbinden ; vgl . 3,68,7 ;
4,2,14 ; gewöhnlicher steht es mit
in ; s. 42 , 49 , 6 u . a . ; vgl . 3S,4S , 16 ;
triumphans in Capitolium ascen¬
derem . — auratos purpuratosque ]
s . Dion. 3,61 ; χιτώνα τε ηορψν -
ρονν χρνσόσημον ( tunica palmata )
και ηεριβόλαιον πορφνρονν ηοιχί -
λον ( togapicta ) ; s. zu 10 , 7 , 9 . — ex
inferiore loco] näml . von der ebenen
Erde aus ; vgl . 8,33,9 , wo cs den
rostra gegenübersteht .— togatorum
unus privatus ] ein gewöhnlicher
Privatmann in der Toga , nicht im
Triumphatorgewände ; nur als sol¬
cher konnte Aemilius , wenn ihm
das Imperium für den Triumph
nicht gegeben wurde oder wenn
dieser vorüber war , in Rom er¬
scheinen ; vgl . 6, 40 , 6 ; unus Qui¬
ritium quilibet . — curru descen¬
suri ] der Gedanke wie 35 , 5 ; früher
wurde nach Gryn . currum ei ces¬
suri gelesen ; allein diese Konstruk¬
tion findet sich nur bei Späteren
und fast nur an kritisch unsicheren
Stellen ; Cic . de off. 2 , 64 ist an¬
ders aufzufassen (vgl . L . 42 , 50 , 4) ;
daher vermutet Mg . currum ei
(con)cessuri ; Harant : curru ei ces¬
suri , letzteres sehr wahrscheinlich ;
vgl . 11 , 11 . — prae pudore ] prae
in einem der Form nach affirma¬
tiven , dem Sinne nach negativen
Satze ; s . 5 , 13 , 13 ; prae metu ex¬
clusere ; 22 , 3 , 13 : prae metu ob¬
torpuerit ; vgl . zu 1 , 29 , 3 . — viden¬
tur ]

' ich glaube sie werden 5
, es
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tiura quam Persea duci in triumpho mavoltis , Quirites , et de
accessione potius belli quam de bello triumphari ? et legiones ex 4
Illyrico laureatae urbem inibunt et navales socii ; Macedonicae
legiones suo abrogato triumpho alienos spectabunt ? quid deinde
tam opimae praedae , tam opulentae victoriae spoliis fiet ? quo- 5
nam abdentur illa tot milia armorum detracta corporibus ho¬
stium ? an in Macedoniam remittentur ? quo signa aurea , mar¬
morea , eburnea , tabulae pictae , textilia , tantum argenti caelati,
tantum auri , tanta pecunia regia ? an noctu tamquam furtiva 6
in aerarium deportabuntur ? quid ? illud spectaculum maximum,
nobilissimus opulentissimusgwe rex captus , ubi victori populo
ostendetur ? quos Syphax rex captus, accessio Punici belli , con- 7
cursus fecerit , plerique meminimus . Perseus rex captus , Phi-

ist (jetzt schon ) anzunehmen , dafs
sie . . ; vgl . Hör . Epist . 2 , t , 51 .

3 . el « os . .] wie 38 , 2 ; drückt
den Unwillen aus ; es liegt aber
der Schlufs zu Grunde : also dürft
ihr nicht . — accessione . . belli ] s .
7, 2 . — de bello]

‘über den eigent¬
lichen , wirklichen Krieg

’
; der Gegen¬

satz zu accessio belli ist wohl der
Grund, warum hier de bello gesagt
ist , nicht , wie sonst , de hostibus
oder ex Macedonibus· , s . § 1 ; 40 ,
45 , 6 u . a. ; vgl . Plut . 3t .

4 . et legiones . .] ist Ausführung
des Vorhergehenden . — navales
socii ] die Seetruppen . — abrogato ]
allgemein = ‘

entzogen
’
, oder es

ist ungenau in Bezug darauf ge¬
sagt , dafs der Senat den Triumph
bereits gewährt hat , während sonst
abrogarev on der Aufhebung gesetz¬
licher Bestimmungen , die das Volk
gemacht hat , gebraucht wird und
im vorliegenden Falle die Rogation
auf die Erteilung des Imperiums in
der Stadt , nicht unmittelbar auf den
Triumph gerichtet war ; s . 35 , 4 . —
triumpho \ die Hdschr . hat trium¬
phos , das aber nur bei Voranstel¬
lung von alienos erträglich er¬
scheint ; s . zu 39, 16 , 4 und 42 ,
14 , 6 . — opimae praedae ] da sonst
gewöhnlich der Abi . mit fio und
facio verbunden wird , wie 33 , 27 ,
10 und oft bei Cicero (L . 27 , 16, 8 ;

34, 24 , 3 läfst sich die Form nicht
erkennen ) , oder de (s . 2 , 31 , 8),
selten derDativ (s . Ον. A . am. 1,536 ) ,
so verm . Gr. opima praeda ·, über
praeda und spolia s . 33 , 2 ; 23 ,
11 , 3 ; 38 , 43 , 11 ; mit den letzte¬
ren sind besonders die im folgen¬
den bezeichneten Waffen gemeint .

5 . armorum ]
‘Waffenstücke ’

. —
signa . . ) s . 33 , 5 . — argenti cae¬
lati ]

‘ ciseliertes Silbergeschirr ; s .
Becker , Gallus 2 , 320 ; Guhl und
Koner 535 ; zu auri (

‘
goldenes Ge¬

schirr ) gehört caelati nicht .
6 . an noctu . . ] die Antwort ist

wieder in Frageform gegeben , um
das Absurde der in derselben aus¬
gesprochenen Ansicht anzudeuten .
— furtiva ] hier = ‘

gestohlen ’
, wie

sonst mehr bei Dichtern . — quid ?]
lenkt die Aufmerksamkeit auf einen
neuen , gleichfalls sehr zu beachten¬
den Punkt ; s . § 13 ; 33 , 13 , 6 ; 40,
13 , 3 ; etwas anders § 4 . — specta¬
culum ] Gegenstand des Schauens ,‘Schauspiel ’

; s . 33 , 3 ; zur Sache
vgl . Cic . in Verr . 5 , 66 . — victori
populo ] wie der Triumph , so ge¬
hört der Sieg dem ganzen Volke ;
s. 38 , 3 ; vgl . Plut . a . a. O .

7 . quos . . Perseus . .] die Schlufs-
form wie § 4 : ei legiones . . ; vgl .
3 , 19 , 9 ; 5 , 4 , 12 . 6 , 3 u . a . —
accessio . . ] s. zu 7 , 2 . — fecerit ]‘veranlafst habe’

; s . 7,2 ; übrigens
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lippus et Alexander, filii regis , tanta nomina , subtrahenturcivita-
8 tis oculis ? ipsum L . Paulum , bis consulem, domitorem Graeciae ,

omnium oculi conspicere urbem curru ingredientem avent ; ad
hoc fecimus consulem , ut bellum per quadriennium ingenti etiam

9 pudore nostro tractum perficeret , cui sortito provinciam , cui
proficiscenti praesagientibus animis victoriam triumphumque de¬
stinavimus , ei victori triumphum negaturi sumus ? et quidem

10 non tantum eum sed deos etiam suo honore fraudaturi ? dis quo¬
que enim , non solum hominibus , debetur triumphus, maiores
vestri omnium magnarum rerum et principia exorsi ab dis sunt

11 et finem eum statuerunt, consul proficiscens praetorve paludatis
lictoribus in provinciam et ad bellum vota in Capitolio nuncu-

folgt L . hier dem Polybios , dessen
Zeugnis er 30, 45 , 5 nicht voll¬
ständig anerkannt hat . — plerique
meminimus ]

‘es sind viele unter
uns , welche . s . 23 , 13 , 3 : pleri¬
que , qui meminerimus , supersu¬
mus ; vgl . 24, 6 . — Philippus et
Alexander ] s . 42 , 52, 5 . — tanta
nomina ] Namen , die an so grofse
Könige erinnern (

' welche Namen !’ ) ;
s . 7 , 3 . 9 , 4L ; 44, 25 , 9 ; vgl . 35 ,
47 , 5 .

8 . domitorem] s . 21 , 43 , 15 ; do¬
mitorem Hispaniae Galliaeque . —
Graeciae ] in weiterer Bedeutung
(vgl . 39 , 33 , 2 ; 42 , 17, 1) , wie 43 ,
6 , 10 : Macedonia . — conspicere . .
avent ] derselbe Ausdruck noch 33 ,
32 , 8 ; vereinzelt bei Tacitus , gar
nicht bei Sallust und Caesar ; da¬
gegen häufig bei Cic . , z . B . de off.
1 , 13 . — ad, hoc] wie 38 , 14 : ad
quam rem ; vgl . 28 , 39 , 7 . — qua¬
driennium ] wie 41 , 5 , obgleich der
Krieg bei der Ankunft des Aemilius
erst 3 Jahre gedauert hatte . — in¬
genti . . pudore ]

‘unter grofser . . ,
so dafs damit . . verbunden war ;
vgl . bono exemplo u . a. — etiam ]
aufser der langen Zeit und der da¬
durch bedingten Anstrengung und
den Kosten . — noslro ] s . 5 , 3 , 4 ;
29 , 18 , 18 .

9 . sorti ,to] vgl .,. 44, 22 , 2 ; der
Satz bildet den Übergang zu den
religiösen Argumenten . — praesa¬

gientibus animis ] s. 1,38,7 : prae¬
sagiente animo . . amplitudinem
loci ; 25 , 35 , 3 ; 30 , 20 , 5 . — desti¬
navimus ] s . 9 , 16, 19 u . a . ; victo¬
riam triumphumque hängt ab von
den eng zu verbindenden Begriffen
praesagientibus animis . . destina¬
vimus ; vgl . 1 , 5 ; 26 , 18, 8 ; 29 ,
20 , 2 ; 44, 22 , 4 . — et quidem] wird
gewöhnlicher durch ein Wort ge¬
trennt ; s . 27 , 34 , 1 ; 35 , 25 , 1 ; et
fügt etwas Neues an , durch qui¬
dem wird der Gedanke bekräftigt ;
s. zu Cic . Lael. 79. — sed deos . .]
s. 33 , 22 , 5 ; 38 , 48, 16 ; 41 , 6 , 4 ;
Preller RM . 208.

10 . quoque enim] s . 2 , 18, 4 . —·
finem eum] und machten mit diesen
ein Ende,

‘beschlossen alles mit die¬
sen ; dieselbe Ausdrucksweise wie
hic metus (

‘Furcht davor ) u . a . ;
nur vertritt das Pronomen nicht
einen Genet , obiect . ; vgl . Sali . C.
7 , 6 : eas divitias ; zum Gedanken
s . 38 , 48 , 14 ; Hör. Carm. 3 , 6 , 6 ;
Marq . 2 , 564, 2 .

11 . praetorve ] erscheint infolge
der Stellung von proficiscens als
blofser Zusatz ; nur Konsuln und
Prätoren (und Diktatoren ) konnten
den Triumph erlangen ; bei Pom¬
peius zuerst wurde eine Ausnahme
gemacht ; s . Cic . de imp. Pomp . 61 ;
vgl . L . 31 , 20 , 3 . — paludatis licto¬
ribus ] s . zu 41 , 10 , 5 . — vota in
Capitolio . .] s. 21,63,9 ; vgl . Mms .
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pat ; victor perpetrato bello eodem in Capitolium triumphans
ad eosdem deos , quibus vota nuncupavit , merita dona portans
redit , pars non minima triumphi est victimae praecedentes , ut 12
appareat dis grates agentem imperatorem ob rem publicam bene
gestam redire , omnis illas victimas, quas traducendas in triumpho
dicavit, alias alio caedente mactate, quid ? illae epulae senatus , 13
quae nec privato loco nec publico profano, sed in Capitolio edun¬
tur , utrum hominum voluptatis causa an deorum honoris * *

StR . I 2
, 61 , 6 . — eodem] kann nicht

auf bellum zurückweisen , sondern
mufs sich auf in Capitolio zurück¬
beziehen ; daher ist notwendiger
Weise vor oder nach perpetrato
etwas als ausgefallen anzusehen
(Mg . vermutet eo neben hello ; eo al¬
lein schreibt Htz . ; auch Mms. em¬
pfiehlt dies eo , streicht aber gleich¬
zeitig in Capitolio (so die Hdschr .
hinter eodem) . Da aber der Triumph
nicht auf das Kapitol beschränkt ist ,
kann in Capitolium wohl bleiben ;
s . 42 , 49 , 6 ; vgl . 42 , 47,9 ; eodem in
Graeciam . — merita dona . .] s . 3,
69 , 3 ; 4 , 41 , 9 u . a . ; vgl . 23, 11 , 3 ;
zu portans vgl . 5 , 16 , 11 . 25, 10 ;
21 , 62 , 8 u . a . Da die Hdschr . me-
ritabonaque hat , so vermutet MMül -
ler : merita (debita )que dona ; vgl .
39, 4 , 6 ; Cic . Phil . 7 , 3 ; v. Leutsch :
merita (munera ) donaque .

12 . pars . . est victimae ] s . zu 1,
35,9 : ludicrum fuit . . pugiles ; Tac .
Hist . 1 , 15 : documentum sit . , ne¬
cessitudines ; umgekehrt 34,22,9 :
iniuriae . . causa fuerit· , vgl . 28,

t3 , 12 . — praecedentes \ näml . zwi¬
schen der Beute und den Gefange¬
nen ; s . 34 , 52 , 9 . — traducendas . .]
vgl . 37 , 10 . 40 , 1 . 43 , 4 ; 33, 23 , 4 ;
36, 40, 11 ; wenn das Wort richtig
ist , so ist zugleich an das hinter¬
her erfolgende Opfern der Tiere zu
denken ; MMüller ergänzt in tri¬
umpho (Jovique Ο. M. immolan¬
das) , — dicavit ] so Gr . statt des
hdschr . uindicavit ; MMüller : desi¬
gnavit ; vgl . 5,25,6 ; Gr, : locavit· ,
beachtenswert Turnebus : in trium¬
phum dicavit ·, ebenso Gitlbauer und

Harant , nur dafs dieser auch tra¬
ducendo , wie" die Hdschr . hat , bei¬
behalten will ; Wfsb . dachte an
ornavit nach Plut . 31 . — caedente )
die Hdschr . hat dete . Jenes pafst
an sich (s . 7 , 1) , aber nicht neben
mactate· , daher schreibt Htz. : du¬
cente·, HJM. vermutet (als Gegen¬
satz zu traducendas ) ·. abducen¬
tes oder abdentes (s . § 5) und fafst
alio lokal ; Gitlbauer : alias alio
ducent mactaturi . — mactate ] iro¬
nische Aufforderung ; s . 3 , 21 , 6 :
imitamini .

13 . quid ?) Anreihung eines reli¬
giösen Gesichtspunktes . Die Hdschr.
hat quidem ; Wfsb . dachte an quid
enim (s. Hand Turs . 2 , 386) ; eben¬
so Gitlbauer . Harant schreibt : quid
deinde ; HJM. vermutet quid {tand )-
em ? ; vgl . 3 , 9 , 9 ; 9, 9 , 6 u . a . ·—
illae epulae ] da so die Hdschr . hat
und die Worte nach deorum ho¬
minumque sehr verdorben sind , so
ist wohl anzunehmen , dafs das
Hauptverbum (Prädikat zu epulae )
ausgefallen ist ; Wfsb . vermutete ,
dafs vor auctore einzufügen sei :
{ parantur (oder concelebrantur ) ?
et vos eas) ; MMüller : quoindam a
maioribus vestris institutae sunt ?
et has) ; Gitlbauer : {fiunt , quae ) ;
weniger passend ist es , illas epu¬
las zu lesen , da alsdann die Haupt¬
sache utrum . . honoris als Paren¬
these aufgefafst werden mufs (so
Döring) ; über die epulae s . Preller
RM . 206. — profano ) ist hinzuge¬
setzt , weil auch die Tempel dem
Staate gehören . — honoris ) das
hdschr . hominumque ist wahr -
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14 auctore Ser . Galba turbaturi estis ? L . Pauli triumpho portae
claudentur ? rex Macedonum Perseus cum liberis et turba alia
captivorum, spolia Macedonum, in circo Flaminio relinquentur ?
L . Paulus privatus tamquam rure rediens a porta domum ibit ?

15 et tu , centurio , miles , quibus ab imperatore Paulo donatus * * *

senatus decrevit potius quam quid Ser. Galba fabuletur, audi , et

scheinlich aus hominum entstan¬
den und hat das ursprüngliche Wort
(honoris ) verdrängt , da hier der
Gegensatz zwischen Göttern und
Menschen hervorgehoben werden
soll' und die Erklärung

‘wird es
nur der Menschen wegen oder der
Götter und Menschen ( = Senato¬
ren ; s . Plut . Quaest . Rom. 80 ) we¬
gen . . ? ’ gesucht sein würde . Zur
Sache vgl . Plut . 31 : φήμης ηερι
νίκης αβέβαιου •τροτερον eis την
πόΐιν εμπεσονβης Οτίσατε τοϊς
&εοΐβ . . . , ήκοντοΒ δε τον στρα¬
τηγόν μετά της άλη&ινήί νίκης
άφαιρεΐσ &ε των μεν 9εών την τι¬
μήν , αυτών δε την χαράν . Übri¬
gens ist es auffallend , dafs L . das
von ihm mehrfach in solchen Reden
(s . 26, 21 , 3 ; 31 , 48 , 12 ) geltend
gemachte Argument , welches ge¬
rade Plut . 33 ausführt , dafs der
Supplikation der Triumph folgen
müsse , nicht berührt . Vielleicht ist
an u . St . noch mehr ausgefallen .
Zu honoris ist causa zu ergänzen ;
Wfsb . war geneigt , noch (gratia )
hinzuzufügen (vgl. Cic. de fin. 1,36 ) ;
doch s . Cic . de nat . d . 2, 37 ; Lael .
57 ; Seil . Contr . 9, Praef . 1 : adeo
numquam ostentationis declama¬
vit causa , nt ne exercitationis qui¬
dem declamaverit . — Ser . Galba]
dafür schreibt Harant Servio illo
Galba , da die Hdschr . seruntulo -
galba habe (vgl . 6 , 40 , 7 . 17 ) ;
allein die Hdschr . hat nach Gitl-
bauer seruntuio galba , wo uio
wohl als in den Text aufgenom¬
mene Verbesserungsvariante zu nnt
aufzufassen ist .

14 . L . Pauli . . ] geht unvorbe¬
reitet auf einen anderen Gegenstand
über , der zum Teil schon § 5 und 7

berührt ist und den Schlufs vor¬
bereitet . — portae ] verallgemei¬
nernd = ‘die Stadt ’

; der Triumph¬
zug ging von dem Marsfelde unter
der sogenannten Porta triumphalis
hin , über den Circus Flaminius
durch die Porta Carmentalis in die
Stadt ; s . Marq. 2 , 563 ; Preller , Re¬
gionen der St . Rom 239 ; daher im
folgenden in circo Flaminio· , s , 39 ,
5 , 17 ; Plut . Luc . 37 . — privatus ]
s . § 2 .

15 . et tu . . ] im folgenden ist
mehreres verdorben oder ausge¬
fallen , was sich nicht sicher her-
steilen läfst ; wahrscheinlich war
der über den Feldherrn ausgespro¬
chene Gedanke (privatus . . ibit )
auch auf die Soldaten angewendet ,
wie 38 , 12 f. , etwa nach Wfsbs.
Vermutung ; et tu centurio , miles,
quibus . . donatus (es , donis ab-
iectis (occultatis ) furlim urbem ini¬
bis ? (oder discedes ?)) , woran sich
dann die Aufforderung anschlofs :
at , quae senatus decrevit potius ,
quam {quae ) Ser . Galba fabulatur
(so vermutet HJM .) , audi (=

‘höre
auf . .

’
) . — et hoc . .] hier ist die

Form des Ausdrucks mit potius
quam . . audi beibehalten ; zu di -,
cere audi , wofür Mg . und Wfsb.
dicentem verlangten , vgl . Cic . in
Verr . 4,50 . 62 . 70 und oft ; Wfsb.
war aufserdem der Ansicht , dafs
dieses audi aus dem Vorhergehen¬
den wiederholt sei . Htz. vermu¬
tet ; et hoc adicere (oder dicere )
(me decet (oder oportet )) : me po¬
tius . . audi . Mg . liest die ganze
Stelle ohne Annahme einer Lücke
folgendermafsen : et tum , centurio
miles{que) . . , donatus es , decreta
potius , quam quid Ser . Galba fa -
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hoc dicere me potius quam illum audi , ille nihil praeterquam 16
loqui , et ipsum id maledice ac maligne , didicit ; ego ter et viciens
cum hoste per provocationem pugnavi ; ex omnibus, cum quibus
manum conserui , spolia rettuli ; insigne corpus honestis cicatri¬
cibus, omnibus adverso corpore exceptis , habeo ’ nudasse dein- 17
de se dicitur et , quo quaeque bello volnera accepta essent , ret¬
tulisse . quae dum ostentat , adapertis forte, quae velanda erant,
tumor inguinum proximis risum movit, tum ' hoc quoque, quod 18
ridetis ’

inquit ,
' in equo dies noctesque persedendo habeo , nec

magis me eius quam cicatricum harum pudet paenitetque , quando
numquam mihi impedimento ad rem publicam bene gerendam
domi militiaeque fuit , ego hoc ferro saepe vexatum corpus vetus 19
miles adulescentibus militibus ostendi ; Galba nitens et integrum
denudet, revocate, si videtur, tribuni, ad suffragium tribus ; ego ad 20
vos milites , * * .

’ * * summamomnis captiviauri argentique translati 40
balaretur , audisti , et hodie me
potius . . audi .

16 . nihil praeterquam ] s . 7,3 ‘2,11 .
— ipsum id] s . zu 35, 42, 9 . — pep
provocationem] konntewohlebenso
die Gelegenheit oder Art und Weise
bezeichnen , wie 28 , 33 , 6 ; 37,18 , 9 :
per excursiones proelia fieri·, 43 ,
19 , 10 ; vgl . 5 , 26, 9 u . a . ; Mg . ver¬
mutet provocanti , Htz. : provocato .
Der gewöhnliche Ausdruck ist ex
provocatione pugnare . —■ ex om¬
nibus] ähnlich triumphare ex ali¬
quo·, s . 40 , 34 , 7 . — spolia] s . 23,
23, 6 . 46, 14 . — adverso corpore ]
Servilius entblöfst nur die Brust ;
daher ist auch an u . St . dasselbe
gemeint , wie 2 , 23 , 4 : adverso
pedore - vgl . Cic . in Yerr . 5 , 3 : ci¬
catrices . . adverso corpore excep¬
tas ; Sali . Jug. 85 , 29 : ostentare . .
cicatrices advorso corpore; Curt.
3 , 11 , 9 : adverso corpore vulne¬
ribus acceptis u . a . ; vgl . Plut. 31 :
ii-έφηνε κατά Ttbi' στέρνων ώτει·
λάς άπιστους.

17 . adapertis ] S. 5 , 21 , 8 ; 25,
30 , 10 ; zur Sache vgl . . Iust . 12 ,
8 , 12 ; Tae . Ann . 1 , 35 .

18 . in equo] da die Hdschr . qilam-
quo hat , so schreibt Harant : (Qui¬
rites) , in equo ; vgl . 41 , 1 , wo que
— Quirites ist. — persedendo] —

‘anhaltend sitzen ; wird selten ge¬
braucht ; Plut . 31 : υπέρ τούτων
(των πολιτών ) γάρ ημέραν και
νύκτα συνεχώς Ιππασάμενοςταντ
εσχον ; vgl . die Münzen bei Mms.
MW . n . 130. 192 .

19 . nitens . .] kurz statt ' er mag sich
entblöfsen ; dann wird sich zeigen ,
wie glatt . .

’
; Plut . 3t : άνθρωπος

άτρωτος και τφ σώματι στίλβων
υπό λειότητος και σκιατραφίας .

20. revocate ] s . 24, 8 , 20 ; 26 ,
22, 4 ; die Aufforderung ist an alle
Tribunen gerichtet , wie 36 , 2 . —
si videtur] s . 26 , 16 , 4 ; 36, 46, 5
u . a . — Am Ende der Rede fehlt
wohl nur , was Plut . berichtet : r

’ /U ’

άγε λαβών αυτούς έπΐ την ψήφον ·
έγώ δε καταβάς παρακολουθήσω
πάσι και γνώσομαι τούς κακούς
καί αχάριστους και δημαχωγέΐ-
σ &αι μάλλον έν τόϊς πολέμοις η
στρατηγεΐσ&αι βουλομένους.

40. 1. summam] davor ist aus¬
gefallen zunächst die Angabe der
Zeit des Triumphes ; s . Fast . triumph .
a . 587 : L . Aemilius L . f . M. n . Paul¬
lus II pro cons . an. dxxcvi ex
Macedon . et regePerseper triduum
Uil . III . pridie k . Decemb . ; vgl .
42,1 ; sodann der gröfsere Teil der
Schilderung des Triumphes , in dem
am ersten Tage nach Plutarch Sta-
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sestertiummilliens ducenties fuisse ValeriusAntias tradit ; qua haud
dubie maior aliquanto summa ex numero plaustrorum ponderi-

2 busque auri , argenti generatim ab ipso scriptis efficitur, alterum
tantum aut in bellum proxumum absumptum aut in fuga , cum
Samothracen peteret, dissipatumtradunt; eoque id mirabiliuserat,
quod tantum pecuniae intra triginta annos post bellum Philippi
cum Romanis partim ex fructu metallorum , partim ex vectigali-

3 bus aliis coacervatum fuerat, itaque admodum inops pecuniae
tuen , Gemälde usw . auf 150 Wagen
vorübergefahren wurden , am zwei¬
ten ebenso die Waffen (s . 33 , 1 ) .
Darnach wurde das erbeutete Geld
vorübergetragen , und hieran schliefst
sich die bei Livius erhaltene Stelle
an . Bei Synkellos ist die Anord¬
nung des Triumphzuges eine an¬
dere ; s . Diod. 31,8,10 . — captivi ]
s . 21 , 33, 11 . — sestertium ] könnte
fehlen , wird aber nur selten weg¬
gelassen ; s . Hör . Sat . 1 , 3 , 15 ; 2 ,
3 , 237 ; Hultsch Metr . 223 ; vgl . zu
4 , 1 . — milliens ducenties ] 120 Mil¬
lionen Sesterze , = 21 Millionen
Mark . — maior aliquanto ] über die
Wortfolge s . zu 2 , 31,4 ; die Summe
wird von anderen in der That höher
angegeben , von Veil . Pat . I , 9, 6 ;
bis miliens centiens sestertium ;
Plin . 33 , 56 ; intuli t , . Paulus . . e
Macedonia praeda \mmm\ (d . h . 300
Mill.) , a quo tempore p . R. tribu¬
tum pendere desiit ; vgl. Cic . de
off. 2, 76 ; Plut . 38 ; wenn L . hier

genau berichtet , so ist die Angabe
um so auffallender , da Valerius
sonst in ähnlichen Fällen zu über¬
treiben pflegt . Gr. vermutet , dafs
bis milliens ducenties zu schreiben
sei ; Unger meint , dafs Livius in dem
von ihm gebrauchten Exemplar des
Valerius MCO gelesen habe , dafs
dies aber ein Fehler statt mic sei,
so dafs .Valerius mitVelleius über¬
einstimme . — ex numero plaustro¬
rum ponderibusque . .] nach der
Zahl der Wagen und den Massen
des Silbers und Goldes, die er an-

giebt ; nach Valerius scheinen die
kostbaren Geschirre auf Wagen
transportiert und diese sowohl als

auch abgesondert von denselben
die Summen des Silbers und Goldes
berechnet gewesen zu sein , wie es
auch Plutarch angiebt ; vgl. Syn¬
kellos a . a . 0 . p . 11 : τρ δε δεύ¬
τερα ΠροεκομίιΤ &η νομισμάτων τά¬
λαντα χίλια , άργυρον τάλαντα δισ-
χίλια διακόσια , ίκπωμάτων πλη -
&OS, αγαλμάτων και ανδριάντων
Ποικίλων άμαξαε πεντακόσιοι,άσπί -
δες τε χρνβαϊ και πίνακε s άνα &ε-
ματικοι πάμπολλοι . Ob Liv. selbst
der Angabe des Valerius in der Er¬
zählung gefolgt ist oder dieselbe,
wie man aus ab ipso efficitur
schließen könnte , nur als abwei¬
chend von der seinigen erwähnt hat
(s . 38 , 55 , 8) , läfst sich wegen der
Lücke nicht sicher erkennen ; vgl .
Nissen 278. — auri , argenti ] s .
22 , 6. — generatim ] ist wohl wie
5 , 52, 6 ; ne omnia generatim sa¬
cra . . percenseam zu nehmen , =
‘nach (einzelnen ) Arten und Klas¬
sen’

, d . h . nach der Zahl der Wagen ,
der Summe des Goldes und der des
Silbers .

2 . alterum tantum ]
‘eine zweite ,

eben so grofse Summe’
; s . § 5 ; 1 ,

36, 7 ; 8 , 8,12 ; Plaut . Bacch. 1184.
— dissipatum, ] s . 44,45,12 . — id]
ist nicht auf das folgende quod zu
beziehen , sondern dieses ist Kon¬
junktion , während id das Vorher¬
gehende allgemein und unbestimmt
zusammenfafst , = ‘dafs der könig¬
liche Schatz so grofs war , wie
durch qua . . maior . . summa und al¬
terum tantum . . angedeutet ist . —

fructu . .]
‘der Ertrag , die Einnahme

von . .
’
; s. 18, 3 . — coacervatum

fuerat ] — coacei'vatnm erat , wie
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Philippus, Perseus contra praedives bellare cum Romanis coe¬
pit . ipse postremo Paulus in curru magnam cum dignitate 4
alia corporis , tum senecta ipsa maiestatem prae se ferens ; post
currum inter alios illustres viros filii duo , Q . Maximus et P . Sci¬

pio ; deinde equites turmatim et cohortes peditum suis quaeque
ordinibus , pediti in singulos dati denarii centeni , duplex centu - 5
rioni , triplex equiti , alterum tantum pediti daturum fuisse cre¬
dunt et pro rata aliis , si aut non refragati honori eius fuissent
aut benigue hac ipsa summa pronuntiata acclamassent.
bei Liv. nicht selten ; s . 12 , 8 ; 3 ,
4 , 7 ; 5 , 13,10. 23,1 ; 6,3,10 ; 38 ,
2 , 2 u . a. ; bisweilenist es = ‘

. . ge¬
wesen war ; s. 2 , 52, 1 ; 6 , 36 , 5 ;
8, 6, 15 ; 27 , 44 , 1 ; 44 , 10 , 1 ; 45,
44 , 7 ; vgl . zu 30 , 38, 6.

3 . bellare] die Handschrift hat
bellarege; dafür vermutet HAKoch
bella gerere . Was die Sache be¬
trifft , so hat Diod. 30,9 , 2 eine an¬
dere Vergleichung. Es ist auffal¬
lend , dafs die Darstellung der ein¬
zelnen Partieen des Triumphes
durch die Bemerkung § 1—3 unter¬
brochen wird, und dafs im folgen¬
den nicht erst der Zug der Gefan¬
genen , der dem Triumphwagenvor¬
ausging, sondern sogleich nach der
Beute der Triumphator selbst er¬
wähnt wird . Da jedoch nicht be¬
kannt sei , wie Liv. den ersten Teil
des Triumphes geordnet und ge¬
schildert habe , und im folgenden
von dem gefangenen König so ge¬
sprochen werde , als ob er schon
erwähnt wäre , so hält Wfsb . es für
bedenklich, die Worte ipse postre¬
mo . . ordinibus mit Crevier vor
summam omnis (§ 1) zu stellen. Es
läfst sich jedoch nicht verkennen ,
dafs man diese Worte inmitten der
Beutebeschreibungund der Erwäh¬
nung der Geldgeschenke nicht er¬
wartet. § 4 ist ein Stück der Er¬
zählung des Triumphes und gehört
wohl in die Lücke zwischen Kap. 39
und 40 ; dafür spricht auch das
Fehlen des Prädikats, welches man
am natürlichsten als in einem frü¬
heren Satze voraufgegangen an¬
nimmt (etwa secuti sunt) .

T . Liy. X, 2. 2. Aufl,

4 . ipse] hierzu und zu den fol¬
genden Subjekten fehlen die Prädi¬
kate ; Wfsb . meint, dafs diese nicht
ausgefallen , sondern aus in curru
und post currum zu entnehmen
seien . — dignitate ] vgl . 44 , 41 , 1 :
maiestas; Plut. 34 ; ανηο και διχα
τοααντηΐ έξονσίας αξιο&εατοί. —
senecta] s . zu 26 , 2 , 15 . — prae
se ferens]

' er liefs sie hervor treten’ ;
Ostentation soll nicht bezeichnet
werden . — inter alios] gewöhnlich
angesehene Männer , die am Kriege
teil genommen haben , und Freunde
des Triumphierenden ; vgl . Dio Cass.
51,21. — Maximus . . Scipio] s . 44,
35, 14 ; als erwachsen , nicht mehr
praetextati (s . § 8 ) , und vielleicht
auch weil sie nicht mehr dem Hause
des Paulus angehören , sind sie nicht
auf dem Triumphwagen , wie nach
Val . Max. 5 , 10 , 2 der dritte Sohn ;
s . § 7 . Die Hinzufügung von Q .
(Sig .) ist vielleicht nicht notwen¬
dig ; s . 43, 2 , 7 . — cohortes ] s . 34, 2 ;
zur Sache vgl . 3 , 29 , 5 . — ordini¬
bus]| nach Centurien geordnet .

5 . pediti in singulos] s . 39 , 7 , 2.
— denarii] s . 37 , 59 , 6 ; 39 , 5 , 17
u. a . — tantum] dies allein wäre un¬
deutlich und könnte nur etwa be¬
deuten;

'soviel als den Reitern ’;
deshalb ist alterum hinzugesetzt .
— daturum fuisse] nämlich eum .
— pro rata ] nämlich parte , —
gemäfs dem (durch ein gewisses
Verhältnis ) bestimmten Teile ,

'nach
Verhältnis ’

; s . Cic . Tuse . 1 , 94 ; Caes.
BC . 1,17 , 4 : pro rata parte centu¬
rionibus ; vgl . L . 29,5,7 : pro parte ;
34 , 50 , 7 ; pro portione . — refra -

8
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6 Sed non Perseus tantum per illos dies documentum huma
norum casuum fuit , in catenis ante currum victoris ducis per
urbem hostium ductus , sed etiam victor Paulus auro purpura-

7 que fulgens , nam duobus e filiis , quos duobus datis in adoptio¬
nem solos nominis , sacrorum familiaeque heredes retinueratdomi ,
minor, ferme duodecim annos natus, quinque diebus ante trium¬
phum , maior , quattuordecim annorum , triduo post triumphum

8 decessit ; quos praetextatos curru vehi cum patre , sibi ipsos si -
9 milis praedestinantis triumphos , oportuerat, paucis post diebus,

data a M . Antonio tribuno plebis contione , cum de suis rebus
gestis more ceterorum imperatorum dissereret , memorabilis eius
oratio et digna Romano principe fuit.
gati . . fuissent } s . 39 , 41, 3 ; da die
Hdschr. non suffragi hat , so meint
Wfsb ., dafs vielleicht nach non eine
Bestimmung wie neglegenter (s.
35 , 7 ) oder inviti ausgefallen und
non . . suffragati zu lesen sei ; MMfil¬
ier ebenso , nur will er non in initio
verwandeln ; Ilarant vermutet ; si
aut in suffragio . . favissent . —
pronuntiata } s . 21 , 45 , 4 .

6 . documentum }
' ein lehrreiches

Beispiel
’

, welche Wechselfalle den
Menschen treffen können ; s . 8 , 6 .
41 , 10 ; exempla ; vgl . Plut . 34 . — in
catenis . .] s. Val . Max . 6, 2 , 3 ; Zona-
ras : Iv τφ των αιχμαλώτων σχψ
μάτι ; Plut . 34 : αυτοί Si των τέ¬
κνων 6 Περοενί και τΰί περί αυτά
&εραπείας κατόπιν έπορευετο φαιον
μεν Ιμάτιον άμττε/όμενοί και κρη-
nXSae εχων επιχωρίου e . . erwähnt
der Ketten nicht ; vgl . Mms . MW.
632 f. ; Perseus hat sich dagegen
gesträubt , dafs er im Zuge geführt
würde ; s . Cic . Tusc . 5 , 118 .

7 . duobus ] die beiden § 4 ge¬
nannten . — nominis ] s . 41 , 1t . —
sacrorum } die an das Geschlecht
geknüpft sind , die sacra genti¬
licia· , vgl . Rein PR . 472 . 510 . ■—
duodecim . . triduo ] im einzelnen
abweichend Plut . 35 ; App. Maced.
19 ; Veil . Pat . 1 , 10 ; etwas ver¬
schieden Val. Max. 5 , 10 , 2 ; un¬
genau Eutr . 4 , 4 .

8 . praetextatos ] s . 22, 57 , 9 ; vgl .
44 , 44 , 3 ; Val . Max. ; alter in trium¬

phali curru conspectus post diem
tertium expiravit . — curru vehi]
nach Cic . p . Mur. tt und Suet .
Tib . 6 sitzen die filii praetextati
auf den Pferden am Triumphwagen .
— praedestinantis ] sich im vor¬
aus bestimmten ,

‘erwarten durften ’;
das Wort findet sich bei L . nur
hier und ist überhaupt in früherer
Zeit selten gebraucht (bei Nep. Eum.
2 , 4 falsche La .) . — oportuerat ]
s . zu 22 , 60 , 25 ; wenn dies genau
zu nehmen ist , so hat keiner der
Söhne den Vater auf dem Triumph¬
wagen begleitet .

40 , 9—42,1 . Rede des Aemilius
Paulus an das Volk . Diod . 3t , tl ;
Plut . 36 ; App. Mac . 19 ; Veil. Pat .
1, 10 .

9 . paucis . . contione . .] vgl . 36 ,
40,14 ; Veil. § 4 ; cum in contione
extra urbem more maiorum ante
triumphi diem ordinem actorum
suorum commemoraret . . scheint
den Vortrag im Senate vor dem
Triumphe mit dem in der Volks¬
versammlung verwechselt zu ha¬
ben ; vgl . Marq. 1 , 394, 8 . — An¬
tonio ] s . 21 , 3 ; Paulus , jetzt Pri¬
vatmann , kann keine Versammlung
berufen ; Lange 2, 664 . — disse¬
reret 1 wird durch die Hdschr. (de-
dissetre morabilis ) angedeutet , das
früher aufgenommene disseruiset
liefse sich nur künstlich verteidi¬
gen ; s . Krüger, Gr . Unters . 2 , 289.
Harant vermutet (rationes ) dedisset :
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Quamquam, et qua felicitate rem publicam administraverim, 41
et quae duo fulmina domum meam per hos dies perculerint , non
ignorare vos , Quirites , arbitror, cum spectaculo vobis nunc trium¬
phus meus , nunc funera liberorum meorum fuerint, tamen paucis, 2

quaeso, sinatis me cum publica felicitate conparare eo , quo debeo,
animo privatam meam fortunam, profectus ex Italia classem a 3
Brundisio sole orto solvi ; nona diei hora cum omnibus meis na¬
vibus Corcyram tenui , inde quinto die Delphis Apollini pro me
exercitibusque et classibus vestris sacrificavi, a Delphis quinto 4
die in castra perveni ; ubi exercitu accepto , mutatis quibusdam,
quae magna impedimenta victoriae erant , progressus , quia inex¬
pugnabilia castra hostium erant neque cogi pugnare poterat rex ,
inter praesidia eius saltum ad Petram evasi et ad pugnam rege
HJM . : edissereret; vgl . zu 44, 41 , 4.
— principe] s . 5 , 30 , 3 .

41. 1. et qua] so oder et quanta
(Wfsb .) ist statt des hdschr . ob
quam zu lesen ; vgl . 8,25,12 : po¬
tius cum quanto studio . . quam
qua stultitia . — rem publicam ad¬
ministraverim̂ s . 4 , 24 , 4. — ful¬
mina] s . Cie . de rep . 1,7 : me gra¬
vissimis tempestatibus ac paene
fulminibus ipsis obvium ferre ; vgl .
L. 22 , 35 , 3 ; anders 6 , 39 , 7 : dic¬
tatorium fulmen. — nunc . . nunc]'das eine . . das andere Mal’ ; ohne
Rücksicht auf die Gegenwart ; s . zu
2 , 9 , 1.

2 . eo, quo . .] vg) . Cic . de imp.
Pomp . 47 . Der Eingang ist wahr¬
scheinlich von L . ; einen anderen hat
Plutarch ; die folgende Rede da¬
gegen findet sich fast ebenso bei
diesem und Diodor wie bei L . ; sie
ist wahrscheinlich dem Polybios
entlehnt, wofür der einfache , wür¬
dige Ton spricht, der auch in der
Rede 44 , 22 , 1 f. herrscht .

3. sole orto] Diod. § l : άπο·
θειορησαι την ανατολήν καί τότε
τον πλονν ποιησάμενον ένατης
ωραί καταπλενσαι μηδενός απολει -
φθέντος sis Κέρκνραν ; ähnlich Αρ-
pian . — Corcyram tenui] wie 44,
1,3 ; die Überfahrt wird also in
kurzer Zeit vollendet; vgl . Plin . 19
Pr. 3 . — quinto] ebenso Plutarch
und Appian ; dagegen Diod. § 1 :

έκεΐθεν δε τεταρταίον έν Αελφοϊί
καλλιερήσαντα τω &εω μετι πέντε
ήμέρas eis Μακεδονίαν παραγε-
νέσϋ’αι . — Apollini] s . 27 , 7 . —
— pro . . sacrificavi] wie vota fa¬
cere , suscipere pro . . ; zur Sache
vgl . 29, 27 , 2 . Htz. schreibt mit
Döring statt vestris , weil in der
Hdschr . lustri steht , lustrandis,
doch ist die Konstruktion des Ge¬
rundivs mit pro nur selten und
bei sacrificare wohl kaum sonst
gebraucht; s . zu 23, 28 , 11 ; Cato
R . R . 144 ; Cic . de off. 3 , 25 ; ferner
würde lustrandis auch auf me be¬
zogen werden müssen , was nicht
passend erscheint.

4 . accepto ] darnach könnte man
noch et lustrato erwarten nach
Plut. : 'ihr είωθότα ανντελέσας κα¬
θαρμόν (vgl . 3 , 22, 4 ; 41 , 18, 7 ) ;
doch sagt auch Diodor nur παρα-
λαβειν und ebenso Appian , — muta¬
tis] s . 44, 33, 5 f. — inexpugna¬
bilia . .] s . 44 , 35 , 9 . — neque cogi
pugnare . .] wie 42 , 7 ; 38 , 13 , 2 : co¬
geret (castellum ) iura antiqua
pali ; dagegen der Acc. c . inf. nach
cogere 27'

, 8 , 4 u . a . — inter prae¬
sidia] weil der Pafs besetzt war ;
s . 44 , 35, 15 . —■ ad Petram] ist
Attribut zu saltum ; s . Diod. § 1 :
βιάσαα &αι τα στενά τα κατα Πέ¬
τραν . — evasi]

'habe erstiegen und
so passiert ’

; vgl . 21 , 32,13 ; 38 , 2, 8
u . a . — ad pugnam] s . zu 23,1 , 4 ;

8*
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5 coacto acie vici ; Macedoniam in potestatem populi Romani
redegi et , quod bellum per quadriennium quattuor ante me con¬
sules ita gesserunt , ut semper successori traderent gravius , id

6 ego quindecim diebus perfeci, aliarum deinde secundarumrerum
velut proventus secutus : civitates omnes Macedoniae se dedi¬
derunt , gaza regia in potestatem venit , rex ipse tradentibus
prope ipsis dis in templo Samothracum cum liberis est captus.

7 mihi quoque ipsi nimia iam fortuna videri eoque suspecta esse ,
maris pericula timere coepi in tanta pecunia regia in Italiam

8 traicienda et victore exercitu transportando, postquam omnia
secundo navium cursu in Italiam pervenerunt, neque erat, quod
ultra precarer , illud optavi , ut ,

Sali . Iug. 85 , 3 u . a . ; da die Hdschr.
coacto nicht hat , so vermutet Mg .
ad Pydnam acie vici ; allein keine
der anderen Quellen hat den Na¬
men der Stadt , auch die Periocha
und Orosius nicht , und Diodor sagt
blofs : παρατάζααθαι και νικήααι
Περσέα ; nur bei Strabo heilst es
7 , fr. 22 : iv . . τφ προ της Πνδνη s
πεδίψ , aber um dies den Worten
τφ προ τής Μεθώνης entgegen¬
zustellen ; vgl . Veil . 1,9 .

5 . quadriennium ] wie 39 , 8 ; rich¬
tiger 9 , 2 ; Plutarch und Diodor ha¬
ben die Zeitangabe nicht ; Livius
scheint sie selbst hinzugefügt zu
haben , und daher gehört wohl auch
ihm der Irrtum quattuor ante me
consules . — quindecim ] ebenso
Diod. § 1 : εν ήμέραις δε ταϊ s απά -
ΰαις πεντεκαίδεκα . . νικήααι ΤΙερ -
αέα und wahrscheinlich auch das
Elogium CIL . I p . 289 : copias reg \is
in dieb]us quibus Mace\doniam ob¬
tinuit ] xr delevit· , da Aemilius nach
dem damaligen Kalender (s . 44,22 ,
16 ) im Anfang April in die Provinz
abgegangen , 11 Tage nach der Ab¬
fahrt von Brundisium , wohin er von
Rom in wenigen Tagen gelangt sein
kann , zum Heere gekommen (s.
§ 3—4) und die Schlacht am 4 . Sept .
geliefert worden ist , also 5 Monate
nach seinem Abzug von Rom , so

' verstofsen die Worte entweder ge¬
radezu gegen die Geschichte (zu der

cum ex summo retro volvi for -

Annahme , dafs Aemilius in der Zwi¬
schenzeit nach Rom zurückgekehrt
sei , um Truppen zu holen , fehlt je¬
der Anhaltepunkt ) , was bei Poly¬
bios kaum anzunehmen ist , oder die
15 Tage sind nicht von der Ankunft
des Aemilius bei Phila (s . 44, 34,10 ) ,
sondern von dem Beginn der Expe¬
dition über den Pafs bei Petra an
gerechnet ; vgl . 44, 35,5 ; post diem
quintum decimum . .

6 . velul prov entus ] = ' reichc Saat’ ;
velut ist hinzugefügt , weil Livius
die ursprüngliche Bedeutung von
proventus (das Hervorkommen , die
hervorspriefsende Frucht ) im Auge
hat ; dagegen Caes. BG . 7 , 29 : se¬
cundos rerum proventus ; vgl . BC .
2 , 38 . — prope ] zwischengestellt ,
wie 1 , 14 , 4 : in ipsis prope por¬
tis ; 27 , 18 , 3 : portis prope ipsis
u . a .

7 . quoque ] wie wohl auch an¬
deren ; s . 4 , 44,9 ; 44,14,7 . — ni¬
mia . . fortuna . .] vgl . 10,13 , 6 : et
fortunam ipsam vereri ; Diod . § 2 :
θανμάζειν ί 'ψη το παράλογον τών
κατορθωμάτων ’ . . πολν μάλλον
θανμάζειν την ενροιαν τής τύχης ;
Plut . : άπιατών δε τή τύχη δια την
ενροιαν τών πραγμάτων . .

8 . cum ex summo retro volvi . .]
s . Ennius (Ann. 298) bei Macr. 6 ,
2 , 16 : et rursus multae fortunae
forte recumbunt ; Hor. Carm . 3,
10,10 : ne currente retro funis eat
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tuna consuesset , mutationem eius domus mea potius quam res
publica sentiret , itaque defunctam esse fortunam publicam mea 9
tam insigni calamitate spero , quod triumphus meus , velut ad
ludibrium casuum humanorum , duobus funeribus liberorum
meorum est interpositus , et cum ego et Perseus nunc nobilia 10
maxime sortis mortalium exempla spectemur , ille , qui ante se
captivos captivus ipse duci liberos vidit , incolumes tamen eos
habet ; ego , qui de illo triumphavi , ab alterius funere filii cur- 11
rum * * * ex Capitolio prope iam expirantem veni ; neque ex tanta
stirpe liberum superest , qui L . Aemilii Pauli nomen ferat, duos 12
enim tamquam ex magna progenie liberorum in adoptionem da¬
tos Cornelia et Fabia gens habent ; Paulus in domo praeter me
nemo superest . sed hanc cladem domus meae vestra felicitas et
secunda fortuna publica consolatur . haec tanto dicta animo 42
magis confudere audientium animos , quam si miserabiliter orbita¬
tem suam deflendo locutus esset.
rota . — imitationem . . sentiret]
ebenso Diodor und Appian ; anders
Plutarch , Veli. : deos immortalis
precatus est, ut, si quis eorum in¬
videret operibus ac fortunae suae,
in ipsum potius saevirent quam
in rem publicam, Zon . 9, 24 : ηυ-
ξατο και ovtoS κατά τον Κόμιλ -
λον . L . 5 , 21,15 ; in der Periocha
ist der Wunsch zu früh gesetzt .

9 . defunctam me ]
' habe über¬

standen , sei davongekommen in¬
folge meiner calamitas ■ vgl . 2,35 ,
3 ; 3 , 8 , 1 ; 4 , 52,4 ; 10,29,3 : Ro¬
manos defunctos consulis fato . —
spero } s . zu 44, 22 , 3 ; Draeger HS.
2, 369 . — ad ludibrium ] um sie
zum Gegenstände des Spottes zu
machen ; s . 3, 3.

10. ei] führt einen neuen Punkt
ein ; der Schlufs der Rede ist wohl
von Livius selbst ; Diodor und Plu-
tarch haben denselben nicht . — no¬
bilia maxime . . exempla ] vgl . Val .
Max. 5 , 10, 2 : darum exemplum
nec minus tamen inlustre . . Aemi¬
lius Paulus -, das Adverbium maxime
gehört , wie es scheint , zu nobilia ,
nicht zu spectemur ·, s . zu 39 , 31,16 .
— mortalium ] s . zu 1, 9 , 8 . —
captivus ] ist wohl wegen des Ge¬
gensatzes zu ipse hinzuzusetzen ;

Plut . : ονκ άψανέστερον έλουσα (νέ-
μεσιΐ) παράδειγμα τηΐ ανθρώπι¬
νης άσθενείας(βχΐ'ΐηρΙα) του θριαμ-
βενομένου τον θριαμβενοντα.

11 . currum ] das Fehlende ist dem
Sinne nach klar : conscendi et in
Capitolium vectus sum, ad alterum
ex Capitolio ; die Worte lassen sich
nicht sicher hersteilen , erwähnens¬
wert ist jedoch der Versuch Bütt¬
ners : curru in (Capitolium vectus ,
alterum rediens) ex Capitolio . .
inveni und der ähnliche Vahlens :
currum (conscendi , rediens alte¬
rum) ex Capitolio . . inveni (vgl .
Gr . : currum (escendi , ad alterum )
ex Capitolio . . veni) . — prope iam ]
s . 29 , 32,3 . — tanta ] den vier Söh¬
nen.

12 . tamquam . .]
' der mir zu sein

schien ; als ob . . wäre ’
. — Paulus ]

ein Paulus , einer von der Familie
der Pauli ; s . 40, 7 : familiaeque .

42 . 1. magis . . quam si ] vgl . Cic .
ad fam . 6 , 4, 3 : ad omnes casus . .
magis obiecti sumus , quam si abes¬
semus . — confudere]

'erschütterte’'machte Eindruck ’
; Diod. § 3 : b δή¬

μος την μεγαλοψυχίαν αυτόν έθαν-
μασεν , έπί δέ τοΐί παισϊ πολλα¬
πλάσιον ί'σχε συμπάθειαν.

42 , 2— 12 . Triumph des Oeta-
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2 Gn . Oclavius kal. Dec . de rege Perseo navalem triumphum
3 egit, is triumphus sine captivis fuit, sine spoliis , dedit sociis nava¬

libus in singulos denarios septuagenos quinos , gubernatoribus,
qui in navibus fuerant, duplex, magistris navium quadruplex .

4 Senatus deinde habitus est . patres censuerunt , ut Q . Cas¬
sius Persea regem cum Alexandro filio Albam in custodiam du¬
ceret ; comites , pecuniam, argentum, instrumentum, quod habe -

δ rei , nihil * * . Bithys, filius Cotyis , regis Thracum, cum obsidibus
in custodiam Carseolos est missus, ceteros captivos, qui in trium-

6 pho ducti erant , in carcerem condi placuit, paucos post dies,

vius . Senatsbeschlufs über Perseus .
Gesandtschaft des Königs Kotys .
Pol . 30 , 12 ; Diod. 31 , 8.

2 . kal . Dec .] also einen Tag nach
dem Triumphe des Paulus , gleich¬
sam ein Zusatz zu demselben , da
beide Triumphe einem Volke gal¬
ten ; s . Fast , triumph . p . 459 : Cn.
Octavius Cn . f . Cn. n . pro pr . an .
DXXCVI ex Macedon . et rege Perse
naval . egit k . Dec . ·, unrichtig Diod.
§ 10 : πρώτοι (vor Paulus ) μεν
Ariv .ioi και Οκταοΰιοί . . avd μίαν
Ημέραν έκάτεροί έ&ριάμβενσεν . —
sine captivis . .] alles war an den
Oberbefehlshaber abgeliefert wor¬
den (s . 6 , 11 ) und eine Seeschlacht
hatte nicht stattgefunden .

3 . dedit ] das Subjekt ist Octa¬
vius . — sociis navalibus J Libertinen
und Bundesgenossen ; sie bekom¬
men 3fi der Summe , welche die
Landtruppen erhalten haben ; vgl .
43, 7 ; Lange 2 , 289 . — guberna¬
toribus ] sie haben nur das Steuer
zu führen oder die Führung des¬
selben zu beaufsichtigen und stehen
an Rang , wie auch das geringere
Geschenk zeigt , den magistri na¬
vium (den Kapitänen ) nach , welche
die Seesoldaten kommandieren , über¬
haupt den Oberbefehl auf dem Schiffe
haben ; s. 43 , 8 , 7 ; zu 29 , 25 , 7 . —
qui . . fuerant ) weshalb dieser selbst¬
verständliche Zusatz gemacht ist ,
und nur bei den gubernatores , läfst
sich nicht erkennen .

4 . deinde ] überhaupt nach dem
Triumphe , nicht an demselben Tage ,

da an diesem ein Mahl des Senats
stattfand ; s . 39 , 13 ; die Verbin¬
dung ist locker . — censuenmt ]
nach Plut . 37 auf Antrag des Aemi¬
lius . — Q . Cassius] der Praetor
urbanus des Jahres ; s . 16,3 ; dies
hinzuzusetzen (pr .) ist nicht not¬
wendig ; s . 43 , 3, 3 . — Albam ] es ist
AlbaFucentia ; s . 10,1,1 ; 29,15,5 ;
Per . 61 ; vgl . Pol . 37 , l d , 2 : Φί¬
λιπποί (der Sohn des Perseus ) . .
σχεδόν ^κτωκαίδεκα γεγονώς έτών
y-ετήλλαξε τον βίον έν ΑΧβα τΐβ
Ιταλίας δνσιν ύστερον ετεσιν αντον
τον Πέραέως ; was Diod. 31 , 9 , 3
über den Aufenthalt des Königs in
dem Kerker zu Alba und dessen
qualvollen Tod erzählt , scheint er¬
dichtet ; vgl . Plut . 37 ; Veil. Pat .
1,11 , 1 : quadriennio post in libera
custodia Albae decessit . — nihil . .]
was darnach aufser Bithys , filius
Cotyis ausgefallen ist , läfst sich
entnehmen aus Zonar . 9 , 24 : Περ-
σενί δε sie Αλβαν συν τols παισι
και τΐ ) &ε(>απείμ κατετέϋ 'η .

5 . obsidibus ] davon hat L . noch
nichts erwähnt ; Wfsh . meint , es
sei vielleicht vor obsidibus mehr
als cum ausgefallen ; vgl . Pol . § 3 :
os (Bithys ) ομηρείας χάριν δo deis
sie Μακεδονίαν έαΧώκει μετά τών
Περσέωι τέκνων , Ζοη. : επεμ -ψε
(Paulus ) δε και Bi &vv , τον τον Κό-
τ vos ιτον . — ceteros] auch die
Geiseln waren in die Gewalt der
Römer gekommen und gehörten zu
den captivi . — in carcerem . .] s .
43 , 9 ; 30, 21 , 5 ; 38, 60 , 6 ; sonst
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quam haec acta erant , legati ab Cotye , rege Thracum, venerunt

pecuniam ad redimendum filium aliosque obsides adportantes.
eis in senatum introductis et id ipsum argumenti praetendenti- 7
bus orationi , non sua voluntate Cotyn bello iuvisse Persea,
quod obsides dare coactus esset , orantibusque , ut eos pretio,
quantum ipsi statuissent patres , redimi paterentur , responsum 8
ex auctoritate senatus est , populum Romanum meminisse ami¬
citiae , quae cum Cotye maioribusque eius et gente Thracum fuis¬
set . obsides datos crimen , non criminis defensionem esse , cum 9
Thracum genti ne quietus quidem Perseus , nedum bello Romano

occupatus timendus fuerit , ceterum , etsi Cotys Persei gratiam 10

praetulisset amicitiae populi Romani, magis, quid se dignum es¬
set , quam quid merito eius fieri posset , aestimaturum , filium

atque obsides ei remissurum , beneficia gratuita esse populi Ro - 11
mani ; pretium eorum malle relinquere in accipientium animis

werden Geiseln und Gefangene in
den Lautumien eingeschlossen ; s .
32 , 26 , 16f . ; 37 , 3 , 8 ; vgl . 26 , 27 , 3 .
— condi ] s . zu 26 , 13 , 15 .

6 . acta erant ] s . 27 , 5 , 9 . Die
Hdsclir. hat haectanta ; dafür ver¬
mutet Htz . : haec erant acta· , Ha-
ranl : haec sunt acta ,

7 . id ipsum argumenti ]
‘
gerade

das legten sie als Grund ihrem
Vortrag unter ; id . . argumenti , =
‘den Teil ihres Beweises ’

, dafs . . . . ,
ist wenig verschieden von id ipsum
argumentum -, vgl . 4 , 7 , 10 : id do¬
cumenti· , 7 , 26 , 12 : id cognominis· ,
43 , 17 , 8 ·. id . . ignominiae u . a. ; s.
zuPraef . 13 . — orationi ] dashdschr .
orationis (vgl . 37 , 54 , 13 : titulum
belli praetendere ) würde hier nicht
passen , da nicht das argumentum
der Rede als Vorwand gebraucht ,
sondern für dieselbe , d . h . für den
Inhalt derselben , ein Grund als
Vorwand gesucht wird . Zu prae¬
tendentibus vgl . 3 , 45, 1 ; 34, 3, 8
u . a . — non . . iuvisse ] hängt von
dem Begriffe argumenti ab , und
ijuod . . esset ist Epexegese von
id ipsum .

8 . ex auctoritate senatus ] durch
den Prätor . — amicitiae . . gente
Thracum . .] bisher ist nur dieVer -
bindung einiger thracischen Stämme

mit Rom erwähnt ; s . 42 , 19 , 6 ; vgl .
38 , 40, 7 f. ; über Kotys s . 42,29 , 12 .
— Cotye] wie § 6 ; 42 , 67 , 3 ; vgl .
1 , 3 , 8 : Atye . . Capye .

9 . crimen ] hier von einem be¬
stimmten Faktum , = ‘Vergehen ;
zu criminis defensionem vgl . Cic .
p . Mil . 6 . — cum . . timendus fuerit ]
ist zugleich bedingt , da quietus
und occupatus kondicional zu fas¬
sen sind ; s . 4, 52 , 3.

10 . merito eins] gemäfs dem,
was er verdient hätte , d . h .

' nach
seinem Benehmen ’

, wobei der Be¬
griff der Schuld vorschwebt ; s . zu
44 , 14, 9 . — filium . .] erklärendes
Asyndeton ; vgl . zu 2 , 10 , 4 .

11 . pretium . . malle . . exigere )
es wolle den Preis nicht bar aus¬
gezahlt haben , sondern lieber . .
zurücklassen , gleichsam als Unter¬
pfand (Kapital ) ; ist eine nähere
Erklärung von gratuita und eine
gesuchte Bezeichnung für Dankbar¬
keit , Verpflichtung ; Pol . § 2 sagt
einfach : τον προς τον Περσία πο¬
λέμου κατά νονν προκεχωρηκότος ,
την δε προς Κότνν διαφοράν προς
ονδέν ε'τι διατείνειν , αννεχωρησαν
αντω %ομίζεσθ·αι τον νιόν . . βον -
λόμενοι την αυτών πραότητα και
μεγαλοψυχίαν έμφαίνειν , αμα δέ
καί τον Κότνν άναδονμενοι διά
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quam praesens exigere , legati tres nominati , T . Quinctius Fla¬
mininus , C . Licinius Nerva , M . Caninius Rebilus , qui obsides
in Thraciam reducerent , et Thracibus munera data in singulos

12 binum milium aeris . Bithys cum ceteris obsidibus a Carseolis
accersitus ad patrem cum legatis missus , naves regiae captae de
Macedonibus invisitatae ante magnitudinis in campo Martio sub¬
ductae sunt.

48 Haerente adhuc non in animis modo sed paene in oculis
memoria Macedonici triumphi L . Anicius Quirinalibus triumpha-

2 vit de rege Gentio Illyriisque. similia omnia magis visa homini¬
bus quam paria : minor ipse imperator, et nobilitate Anicius cum
Aemilio et iure imperii praetor cum consule conlatus; non Gen-
τηί τοιαντηί / nonos . Über den
Grund der auffallenden Nachsicht
und Liberalität s . Mms . RG . I 5

, 781.
— T. Quinctius ] der Vorname ist
nicht sicher , weshalb es sich nicht
bestimmen tatst , ob er dieselbe
Person wie 44, 3 oder der 4t , 8, 1
genannte ist ; schwerlich war es der
Befreier Griechenlands , eher dessen
Sohn ; s . 41 , 28 , 10 . — C. Licinius ]
sonst wird in dieser Zeit nur der
3, 1 und 16 , 3 erwähnte Träger
dieses Namens genannt ; da dieser
aber in dem laufenden Jahre in
Spanien war , so müfste die Ge¬
sandtschaft erst im nächsten Jahre
abgegangen sein . — Caninius ] s .
43 , 11,2 . — munera \ s . 43 , 5 , 8.

12 . naves regiae } 35 , 3 ist nur
von einem grofsen Schiffe die
Rede ; vgl . Pol . 18, 27 ; die Mace-
donier haben sonst lembi ; s . 44,
28, 10 . 20, 1 ; wahrscheinlich hat
Valerius Antias die Sache ver-
gröfsert . — invisitatae ] s. 4 , 33 , 1 ;
5, 35 , 4 : formas hominum invisi¬
tatas· , übrigens waren nur in Rom
so grofse Schiffe unbekannt (vgl.
jedoch 33 , 30 , 5) ; von den Nach¬
folgern Alexanders d. Gr. , Deme¬
trius (s. Plut . Demetr . 43) , Ptole¬
maeus Philadelphus und Philopator
(s . Athen . 5 , 203 f. ; vgl . Plin . 7,208 ) ,
waren schon vor längerer Zeit solche
Kolosse erbaut worden ; s . Graser,De re nav . p . 56. — in campo
Martio ] es sind die navalia ge¬

meint ; s. 3 , 26, 8 ; Jordan Top . 1,
436 f. ; Preller , Regionen 240.

43 . Triumph des Anicius. Pol .
30,13 ; App . Illyr . 9 ; Veil. Pat . 1 , 9.

1 . haerente . . in animis . . ocu¬
lis]

' als dem Geiste . . gegenwärtig
war , vorschwebte ’

; vgl . Cic . Phil .
13 , 5 : hi in oculis haerebant . —
adhuc ] von der Vergangenheit , wie
37 , 8 , 4 : Gallicos adhuc . . ser¬
vantes animos· , s . zu 6, 33, 2. —
— Macedonici } der Triumph des
Octavius wird als ein Teil von
diesem hier nicht beachtet . — Qui¬
rinalibus ] am 17. Februar des da¬
maligen Kalenders ; s. Fast . triumph . :
L . Anicius L . f . M. n . Gallus
pi'opr . de rege Gentio et Illurieis
a . DXXCVI. Quirinalibus .

2 . similia . . paria ] vgl . Curf , 5,
5 , 7 : intuentibus similes quidem,
sed tamen dispares poenas . — ipse
imperator \ im Gegensätze zu dem
folgenden Gentius . . — nobilitate ]
in seiner Stellung als Mensch und
BüTger; vgl . 4,17,11 ; cum potestas
maior , tum vir quoque·, das Ge¬
schlecht der Anicier , wahrschein¬
lich aus Präneste stammend (s . 23 ,
19 , 17), war bis dahin noch wenig
berühmt gewesen , während das der
Ämilier bis in die Urzeit Roms
reichte ; s . Claussen, Aeneas 971 . —
iure imperii ] s . 43 , 14, 4 . — non
Gentius . .] die Vergleichungspunkte
der zweiten Reihe sind nicht mehr
in der Form bezeichnet , wie die
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tius Perseo, non Illyrii Macedonibus , non spolia spoliis , non pe¬
cunia pecuniae , non dona donis conparari poterant, itaque sicut 3
praefulgebat huic triumphus recens , ita apparebat ipsum per se
intuentibus nequaquam esse contemnendum, perdomuerat intra 4
paucos dies terra marique ferocem , locis munimentisque fretam
gentem Illyriorum, regem regiaeque omnesstirpis ceperat, trans¬
tulit in triumpho multa militaria signa spoliaque alia et supellec¬
tilem regiam, auri pondo viginti et septem , argenti decem et no - 5
vem pondo , denarium decem tria milia et centum viginti milia
Illyrici argenti, ante currum ducti Gentius rex cum coniuge et 6
liberis et Caravantius , frater regis, et aliquot nobiles Illyrii , de 7
praeda militibus in singulos quadragenos quinos denarios, duplex
centurioni , triplex equiti, sociis nominis Latini quantum civibus
et sociis navalibus dedit quantum militibus, laetior hunc trium- 8
phum est secutus miles , multisque dux ipse carminibuscelebratus,
sestertium ducentiens ex ea praeda redactum esse auctor est
ersten ; aber auch hier steht der
minor voran ; vgl . 31 , t , 6 . Der
Abwechslung wegen ist daher auch
conparari mit dem Dativ statt mit
cum konstruiert ; aus demselben
Grunde 37 , 53 , 20 ; sonst ist die
Wiederholung der Präp . in der 4 .
und 5 . Dekade das gewöhnliche
(umgekehrt in der 1 . und 2 . Dekade) .

3 . ipsum per .«■]
' an und für

sich’
; s . 37 , 26 , 2 ; anders 34 , 31 , 1 :

ipse per me -, vgl . zu 1, 10 , 3 . —
intuentibus ] hängt hier von appa¬
rebat ab , wie bei Curt. 5 , 5 , 7 , ob¬
gleich dieser Dativ sonst in freierer
Konstr . auch bei esse steht ; vgl .
10 , 30, 4 ; zum Gedanken vgl . 37 ,
58 , 7 f.

4. intra paucos dies] s . 44 , 32 , 5 .
— terra marique ] ist nähere Be¬
stimmung zu ferocem· , mari· , weil
sie tüchtige Seeleute , ja als See¬
räuber berüchtigt waren ; s . 40,42,1 .
— munimentisque ] s. 44, 31 , 2 . —
regem . .] asyndetisch und chiastisch .
— regiaeque omnes stirpis ]

' alle
die dazu gehören , die denselben
ausmachen ’

; s . zu 2 , 2 , 11 .
5 . decem et novem ] derselbe Aus¬

druck 40, 40, 13 ; zur Sache vgl .
37 , 46 , 3 . Die Zahl ist wahrschein¬
lich nicht richtig , da so die Summe

des Silbers kleiner wäre als die des
Goldes ; Gr. vermutet : mille et no¬
vem pondo ; es sind dem gemünz¬
ten Golde gegenüber Gold - und
Silberbarren oder goldene und sil¬
berne Geschirre , welche letzteren
jedoch schon in supellectilem mit-
umfafst sein könnten . — denarium ]
römische Denare oder Drachmen .
— Illyrici argenti ] illyrische Sil¬
bermünzen , sogenannte victoriati· ,
s . zu 41 , 13, 7.

6 . Caravantius ] s . 44 , 30 , 9 ;
Ketten werden hier nicht erwähnt ;
s . 40, 6.

7 . quadragenos quinos ] also nicht
die Hälfte des von Aemilius Gege¬
benen . — sociis nominis Latini ]
ist besonders bemerkt , weil die¬
selben damals schon mehrfach zu¬
rückgesetzt wurden ; s . zu 41,13,8 ;
Mms. RG . I 5

, 810 ; Lange 2 , 254 f. ;
ebenso die socii navales , wahr¬
scheinlich die von der 44, 30 , 15
erwähnten Flotte , die hier den mi¬
lites scharf entgegengestellt wer¬
den (s . 26,48,1 . 6) und gewöhnlich
weniger erhalten ; s . 42 , 3 ; Marq.
2, 482.

8 . dux ipse ] sonst auch andere
(s . 4 , 20, 2) , namentlich die Götter ;
vgl . 10, 30 , 9 ; 39 , 7 , 3 u . a . — sester -
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Antias praeter aurum argentumque, quod in aerarium sit latum;
quod quia unde redigi potuerit non apparebat, auctorem pro re

9 posui , rex Genlius cum liberis et coniuge et fratre Spoletium
in custodiam ex senatus consulto ductus , ceteri captivi Romae
in carcerem coniecti ; recusantibusque custodiam Spoletinis Igu-

10 vium reges traducti, relicum ex Illyrico praedae ducenti viginti
lembi erant ; de Gentio rege captos eos Corcyraeis et Apollonia-
tibus et Dyrrhachinis Q . Cassius ex senatus consulto tribuit.

44 Consules eo anno agro tantum Ligurum populato , cum ho¬
stes exercitus numquam eduxissent , nulla re memorabili gesta
Romam ad magistratus subrogandos redierunt et primo comitiali

2 die consules crearunt M . Claudium Marcellum , C . Sulpicium Gal¬
lum , deinde praetores postero die L . lulium , L . Apuleium Satur-

tiinn ducentiens ] = 3508000 M. ;
sestertium ist Acc. ; s . zu 4 , 1 . Wie
grofs die von L . selbst angegebene
Summe gewesen sei , latst sich, da
damals der Wert der victoriati
noch nicht fest stand , nicht be¬
stimmen . — potuerit . . apparebat ]
vgl . zu 39 , 28 , 6 ; apparebat etwa
= 'mir klar wurde ’

, als ich die
Nachricht las und prüfte .— auctorem
pro re ] d. h . statt die Sache selbst
als beglaubigt anzufüliren . . Die
den damaligen Bildungsstand der
Römer charakterisierende Scene bei
Pol . 30 , 13 hat sich L . wohl ge¬
scheut anzufüliren .

9 . Spoletium ] s . 22 , 9 , 1 . — in
carcerem ] vgl . zu 42 , 5 . — re¬
cusantibusque ] es stand also den
Bundesgenossen frei , solche Anfor¬
derungen abzulehnen . — custodiam ]'Bewachung ’

, die Aufgabe zu be¬
wachen . — Iguvium ] in Umbrien , j .
Eugubio , wo die sogenanntenEugu -
binischen Tafeln gefunden worden
sind ; vgl . Sil . It . 8,459 : infestum
nebulis humentibus olim Iguvium .
— reges ]

' die königliche Familie ’
;

s . zu 1 , 39 , 2 . s
10 . reft'c«m]

' derRest ’
; über erant

s . 39 , 12 ; 1 , 1 , 5 ; 34 , 22 , 9 u . a . ;
Mg . vermutet reliqui . — ex Illy¬
rico ] ist Attribut zu praedae ; s .
zu 1 , 21 , 3 ; Mg . vermutet : ex Illy¬
rica praeda . — de Gentio . .] scheint

an die Spitze gestellt zu sein , um
es dem Folgenden gegenüber her¬
vorzuheben ; vielleicht liegt darin
ein Grund angedeutet , weshalb ge¬
rade jenen Staaten die Schenkung
zu teil wird ; wollte man es mit
Mg. zu dem Vorhergehenden ziehen
und de Gentio . . capti ; eos ändern,
so würden die Worte neben ex Illy¬
rico praedae pleonastisch stehen ;
über de s . 44 , 9 ; 1, 38 , 4 u . a . ; da
tribuit folgt , so mufs captos an-
zeigen , dafs sie schon vorher ge¬
nommen waren . — Corcyraeis . .
Dyrrachinis ] s . 40 , 42 , 4 ; 43 , 21 , 3 ;
44 , 30 , 10 . — Cassius] wie 42 , 4.

44 . Magistrats - und Priester¬
wahlen . König Prusias in Rom.
Pol . 30 , 16 ; Diod. 31 , 22 ; App.
Mithrid . 2 ; Dio Cass. fr. 57 , 69 ;
Zonar . 9 , 24 ; Val . Max. 5 , 1 , 1.

1. consules ] ihr Abgang aus der
Stadt ist nicht erwähnt ; s . 16, 3.
— numquam ] wie 44, 5 , 12 : nec
. . urnquam ; näml . in der ganzen
Zeit nicht , während der sie dort
waren ; usquam mit Crev. zu än¬
dern ist nicht nötig ; vgl . 42 , 34 , 15 .
— crearunt ] s . zu 3, 8 , 2 .

2 . Claudium . . Sulpicium ] beide
sind 585/169 Prätoren gewesen ;
s . 43,15,1 ; über Sulpicius vgl .
auch zu 44, 37 , 5 . — postero die]
ist genauere Bestimmung zu deinde ;
vgl . 33 , 24 , 2 . — lulium ] es ist
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ninum, A . Licinium Nervam, P . Rutilium Calvum , P . Quinctilium
Varum , M . Fonteium . his praetoribus duae urbanae provinciae
sunt decretae , duae Hispaniae, Sicilia ac Sardinia.

Intercalatum eo anno ; postridie Terminalia kalendae inter- 3
calariae fuerunt , augur eo anno mortuus est C . Claudius; in eius
locum augures legerunt T . Quinctium Flamininum , et flamen
Quirinalis mortuus Q . Fabius Pictor .

Eo anno rex Prusia venit Romam cum filio Nicomede , is 4
magno comitatu urbem ingressus ad forum a porta tribunalque
Q . Cassi praetoris perrexit concursuque undique facto deos , qui δ
urbem Romam incolerent , senatumque et populum Romanum
salutatum se dixit venisse et gratulatum , quod Persea Gentium¬
que reges vicissent Macedonibusque et Illyriis in dicionem
redactis auxissent imperium , cum praetor senatum ei , si velit , 6
eo die daturum dixisset , biduum petiit , quo templa deum urbem¬
que et hospites amicosque viseret , datus , qui circumduceret 7
eum , L . Cornelius Scipio quaestor, qui et Capuam ei obviam mis-

wolil nicht der 39,45, 5 genannte ,
da sonst bemerkt wäre, dafs er die
Prätur zum zweiten Male verwal¬
tet habe. — Apuleium] s . 42 , 4,4 .
•— Licinium] s . 42 , 35 , 7 ; 44,18, 6 ;
die folgenden Männer sind noch
nicht erwähnt. — duae urbanae . .]
S. zu 43,11 , 8 . — duae Hispaniae]
wie 16 , 3 .

3 . postridie Terminalia] also
nach dem 23 . Februar; das jetzt
laufende Jahr ist ein 377tägiges
Schaltjahr, weshalb der Schalt¬
monat um einen Tag früher be¬
ginnt als in dem 43 , 11 , 13 (s. die
Anmerk .) erwähnten 378 tägigen ;
vgl . Mms. Chron . 20 . 42. — inter¬
calariae ] s . zu 37 , 59,2 ; die Be¬
stimmung der Interkalation war
Sache des Senats und der Priester;
s . Lange 2,209 ; daher ist sie mit
der Wahl der Priester , die sich
sonst oft an die der Magistrate an¬
schliefst , verbunden . — Claudius]
s . 33 , 44, 3 . — Quinctium] der Vor¬
name ist nicht sicher ; vgl . 42, 11 .
—flamen Quirinalis . . Pictor] s . 37 ,
47 , 8 ; Mms . MW. 542 ; manche hal¬
ten den hier genannten für den be¬
kannten Geschichtschreiber (s . 1 ,

44 , 2) ; doch läfst sich diese An¬
nahme nicht sicher nachweisen .

4 . Prusia ] wie § 14 ; 1 , 3 , 9 :
Proca ; er war König von Bithy -
nien (s . 42 , 29,3 ; 44,14 , 5) und wird
jetzt Eumenes gegenüber von den
Römern begünstigt . — cum . . Ni¬
comede] findet sich bei Polybios
nicht erwähnt. — ad forum . . tri¬
bunalque . .] s . 2 , 3.

5 . concursu . .] vgl . Val. Max. a .
a . 0 . : in eo excipiendo tota urbs
unius Immani amici vultutn ha¬
buit. — deos, qui . . incolerent\ die
εγχώριοι Ideoi ; zur Sache vgl . 42 ,
11,3 . — salutatum . . et gratula¬
tum ] s. 20 , 7 ; die Stellung ist chia-
stisch . — in dicionem redactis]
dies hätte geschehen können (s . 33 ,
1 , 1 ; 38 , 11 , 9) und fand , wenn
auch nicht der Form nach , doch in
der Wirklichkeit statt.

6 . velit] ist nur auf daturum be¬
zogen , ohne Rücksicht auf dixisset ;
s . zu 26 , 22 , 7 ; 38 , 58, 8 ; vgl . 44,
21 , 3 u. a .

7 . Seipio ] s . CIL . I p . 20 : L.
Corneli L . f . P. n . Seipio quaist.
Ir. mil. annos gnatos xxxm mor¬
tuos . pater regem Antioco sube-
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sus fuerat , et aedes , quae ipsum comitesque eius benigne reci
8 perent , conductae , tertio post die senatum adiit ; gratulatusvic¬

toriam est ; merita sua in eo bello commemoravit; petiit , ut vo¬
tum sibi solvere , Romae in Capitolio decem maiores hostias et

9 Praeneste unam Fortunae , liceret — ea vota pro victoria populi
Romani esse — , et ut societas secum renovaretur agerque sibi de
rege Antiocho captus, quem nulli datum a populo Romano Galli
possiderent , daretur, filium postremo Nicomedem senatui com¬
mendavit. omnium, qui in Macedoniaimperatores fuerant, favore

10 est adiutus. itaque cetera , quae petebat , concessa ; de agro re¬
sponsum est , legatos ad rem inspiciendam missuros ; si is ager
populi Romani fuisset nec cuiquam datus esset , dignissimum eo

11 dono Prusiam habituros esse , si autem Antiochi non fuisse et
eo ne populi quidem Romani factum appareret aut datum Gallis

git . Derselbe , an u . St . in der
Ildschr . ausgelassene,Vorname steht
§ 17 ; bei Val. Max. heilst er Pu¬
blius . — quaestor ] wie 13 , 12 ; er
leistet ihm im Namen des Staates
die Pflichten der Gastfreundschaft ;
s. Lange 1 , 741 . — missus fuerat ]
s . 40 , 2 . — aedes] s . 42 , 19 , 6 . — be¬
nigni ;]

' in reichlichem Mafse’
, so

dafs er reichlich Raum hatte ; doch
findet sich das Wort sonst nicht
leicht von der Wohnung gebraucht ,
gewöhnlich von Menschen ; s . 1,
53, 10 : benigne ab Gabinis excipi¬
tur ; 1 , 57 , 10 . 58 , 2 ; 2 , 35 , 6u . a . ; L.
hat also , was von den Menschen
zu sagen war , auf die Wohnung
übertragen , = quibus benigne re¬
ciperentur· . Duk. zweifelt an der
Richtigkeit der Lesart .

8 . merita ] L . hat nichts weiter
erwähnt als die Sendung von fünf
Kriegsschiffen (s. 44,10,12 ) und den
Versuch , den Frieden zu vermit¬
teln ; s . 44, 14,5 ; Appian : b Πρόν¬
οιας ονδετέροιβ [συνεμαχει . — in
Capitolio ] näml . dem Juppiter ; HJM.
vermutet , dafs Iovi hinter Capi¬
tolio ausgefallen ist ; s . 13,17 ; 43,
6 , 6 ; 44, 14 , 3 u . a . — Praeneste ]
s . zu 1, 2, 3 . — Fortunae ] s . 23 ,
19 , 18 ; 42 , 1 , 7 ; Preller RM . 561 .

9 . ea] scheint Subjekt zu sein
und auf das Vorhergehende zurück¬

zuweisen , (Vota esse also Prädikat ) ;
vgl . 1 , 37 , 5 . — societas . . reno¬
varetur ] sonst geschieht dies , wenn
ein Rom befreundeter König die
Regierung antritt ; s . 40 , 58 , 9 ; vgl.
27 , 4 , 10 . — agerque . .] von die¬
sem ist weder 37 , 56 , 2 ; 38,38,4 ,
noch 38 , 40 , 2 die Rede gewesen .
— imperatores ] scheint durch At¬
traktion in den Nebensatz gezogen
zu sein ; s. zu 18,3 ; vgl . 9,17,2 ;
40, 31 , 9 u . a . ; oder es ist omnium
eorum , qui . . zu denken , wie 25 , 2.

10 . de agro . .] den zu erlangen ,
war wohl für den König die Haupt¬
sache ; vgl . 20 , 2 . — inspiciendam ]
s . zu 4,36 , 4 ; 27,21 , 7 u . a . — si . .
fuissel ] = 'wenn . . geworden wäre’

,
= in den Besitz gekommen wäre , wie
1 , 25 , 13 : dicionis alienae facti -,
32, 33 , 8 : quae . . dicionis eorum
fuisset u. a . ; an u . Stelle ist fuis¬
sent gesagt wie 32,30,8 : si . , oc¬
casio fuisset· , 34 , 21,7 : locupletior
in dies provincia fuit· , 42 , 31 , 6 ;
vgl . zu 3 , 55 , 12 : mos fuerit· , Mg .
vermutet eine Lücke : populi Ro¬
mani (factus esset, cum Antiochi )
fuisset· , ansprechend ; doch ist die
Erwähnung des Antiochus wohl im
folgendem , aber nicht gerade hier
nötig .

11 . et eo] findet sich selten ; mehr
eo bei folgendem quod , ut , ne ; s .
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esse , ignoscere Prusiam debere , si ex nullius miuria quicquam
ei datum vellet populus Romanus , ne cui detur quidem, gratum 12
esse donum posse , quod eum , qui det , ubi vellet , ablaturum esse
sciat, filii Nicomedis commendationem accipere , quanta cura 13
regum amicorum liberos tueatur populus Romanus , documento
Ptolemaeum , Aegypti regem , esse , cum hoc responso Prusia 14
est dimissus , munera ei ex * sestertiis iussa dari et vasorum
argenteorum pondo quinquaginta , et filio regis Nicomedi ex ea 15
summa munera dari censuerunt , ex qua Masgabae , filio regis
Masinissae , data essent ; et ut victimae aliaque , quae ad sacri¬
ficium pertinerent , seu Romae seu Praeneste immolare vellet,
regi ex publico sicut magistratibus Romanis praeberentur , et ut 16
ex classe , quae Brundisi esset , naves longae viginti adsignarentur,
quibus uteretur , donec ad dass
set , L . Cornelius Scipio ne ab

8 , 30 , 9 ; 9 , 2 , 4 ; meist steht es
ohne et im Anfänge des Satzes ;
s . 1,11,8 ; 2,48,4 ; 3,66,4 . 71,6 ;
5,16 , 4 . 20, 9 u . a . ; bisweileneoque ;
s . 4t , 7 ; 33,37,2 ; 36,12,3 ; vgl .
8 , 8 , 8 : eo et. — ex nullius in-
iuria \ s . 7 , 39, 10 ; die iniuria ist
gleichsam der Ausgangspunkt, das
Geben beginnt damit ; die Negation
ist , um diesen Begriff zu heben ,
auf ullius übertragen und vom Prä¬
dikate nollet ex ullius . . getrennt ;
zur Sache vgl . 42, 23, 7 .

12 . qui det , ubi vellet ] vgl . 8,
23 , 16 ; 28, 31 , 4 : hortentur , ut . .
mitterent ; 42, 7 , 6 : quanto . . pos¬
sent tumultu, incurrant ; 43,1 , 10 ;
44 , 26, 14 ; zu 28, 33 , 11 .

13 . Ptolemaeum .] s . 12 , 4.
14 . et vasorum . . ] scheint hier

nur als das Besondere erklärend an
munera angeknüpftzu sein (s; 13,1 ;
3,1 , 3 ), da auch die vasa ein Teil
der munera sind . — pondo quinqua¬
ginta ] im Wert von etwa 2800 Mk.

15 . dari censuerunt . . et ut . .]
s. zu 2 , 5 , 1 . — Masgabae ] s. 14 , 6 .
— seu . . seu ] es soll keins von
beiden ausgeschlossen , sondern ihm
vielmehr die freie Verwendung der
Opfertiere an beiden Orten über¬
lassen werden ; s . § 8 ; vgl . 1 , 42 , 3 ;
= wenn er in Rom . . wenn er in Prä -

dono datam ei rex pervems-
eo abscederet sumptumque ipsi 17

neste . . will , den einen oder ande¬
ren Fall gesetzt, soll er . . erhalten .
— ex publico] s . zu 1 , 20 , 5 .

16 . naves longae] Bezeichnung
der Kriegsschiffe , deren sich L . be¬
dient , wo er den Annalisten folgt ;
s . Nissen 109. — quibus uteretur ]
ist so gesagt , dafs man erwartet,
es sei dem König nur der Gebrauch ,
die Verwendung der Schiffe, nicht,
was das folgende dono datam vor¬
aussetzt , es sei ihm der Besitz der¬
selben zugestanden worden ; eine
Unklarheit , die auch dadurch nicht
entfernt wird , dafs man mit Mg.
nach uteretur das Punktum setzt
( früher wurde der Satz donec . .
pervenisset zum Vorhergehenden
gezogen ) . Aufserdem ist vorher
eine Flotte , die bei Brundisium
stationiert gewesen sei , nicht er¬
wähnt worden , und es erscheint
höchst auffallend , dafs eine so be¬
deutende Kriegsflotte an einen Kö¬
nig verschenkt wird , der zwar be¬
freundet ist, sich aber , so viel wir
wissen , in dem nun beendeten Kriege
keine besonderen Verdienste er¬
worben hat. Man könnte erwarten,
dafs der Senat , wie 43, 10 aus der
illyrischen , so jetzt aus der mace-
donischen Beute eine Anzahl lembi
verschenkt habe , und dafs diese
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18 et comitibus praeberet , donec navem conscendisset , mire laetum

ea benignitate in se populi Romani regem fuisse ferunt ; mu¬
nera sibi ipsi emi non sisse , filium iussisse donum populi Ro -

19 mani accipere , haec de Prusia nostri scriptores . Polybius eum

regem indignum maiestate nominis tanti tradit ; pilleatum, capite
raso , obviam in legatis solitum libertumque se populi Romani

20 ferre : ideo insignia ordinis eius gerere ; Romae quoque, cum ve¬
niret in curiam , summisisse se et osculo limen curiae contigisse
et deos servatores suos senatum appellasse aliamque orationem
non tam honorificam audientibus quam sibi deformem habuisse.

dann von Valerius Antias zu naves
longae gemacht worden seien ; vgl .
42,12 . — donec . . donec] die Zu¬
sammenstellung von zwei Sätzen
mit donec (anders verhält es sich
bei st , cum ), ist ungewöhnlich und
wohl unabsichtlich erfolgt .

18 . mire laetum ] s . 1 , 45 , 7 : mire
gratum ; vgl . 1,45,2 : laudare mire ;
= ‘aufserordentlich ’

. — ea benigni¬
tate] ansprechend vermutet Lentz
cetera statt ea , da die Hdschr . etea
hat ; Harant will ex ea (so schon
Aldus) .

19 . indignum . . tradit ] vgl . 2,
8 , 8 : traditur certum· , Cic . Tuse .
5, 115 : quem sapientem fingunt
poetae ; p . Mil . 47 : me latronem
. . describebant ; Sali . Iug . 89, 4 :
conditor . . memorabatur u . a . Die
Auffassung des Polybios und die
der Annalisten (nostri scriptores ),
obgleich L. wohl nur einen , den
Valerius Antias , vor sich hatte ,
werden hier einander scharf ent¬
gegengestellt ; von diesen wurde
die Verehrung des Senats seitens
des Königs gelobt (s . die St . aus
Pol . zu § 20 : audientibus ), von Po¬
lybios das Auftreten desselben
lebhaft getadelt ; beide Auffassungen
konnten wohl von verschiedenen
Standpunkten aus statt haben ; s.
Nissen 49 ; Lange 2 , 286 . — pil¬
leatum] s . 24 , 16 , 18 . 32, 9 ; 38,
55 , 2 . — obviam ire legatis soli¬
tum ] die früher mehrfach an ihn
geschickt worden waren ; s . Dio
Cass. : ελέγετο yuo και οίκοι τον s

πρέσβεις αυτών, οσάκις άφίκοιντο ,
προακυνεϊν . . και πιλίον πολλάκις
έπετί&ετο ; dagegen Pol . § 3 : πρώ¬
τον μεν πρεσβευτών παραγεγονό-
των Ρωμαϊκών προς αυτόν έξυ-
ρημε

'νος την κεφαλήν και πίλεον
εχων και τηβενναν καί καλικίους
(toga und calcei , weil der König
als ein eben erst freigelassener
Sklave erscheinen will ) άπήντα
τούτοις καί καθ'όλου τοιαίτρ δια¬
σκευή κεχρημένος, οϊαν Ι’χονσιν οΐ
προσφάτως ηλεν&ερωμένοι παρά’Ρωμαίοιί , ου s καλοΰσι λιβέρτονς .
— se . , ferre ]

‘sich bezeichnen als .
s . zu 7 , 1 , 10.

20. insignia ]
'die Kennzeichen ’

,
das , woran man etwas erkennt ; s.
2, 7, 7 ; es sind die vorher ge¬
nannten ; s . die St . aus Pol . —
summisisse . . contigisse ] er habe
sich niedergebeugt und die Schwelle
geküfst , wie sonst die Götter ver¬
ehrt werden ; vgl . jedoch 9,18 , 4 ;
Cic . in Verr . 4 , 94. Zu contigisse
vgl . 1 , 56,12 : terram osculo con¬
tigit ; Pol . § 5 : κατά την είσοδον
γενόμενοί την εις την σύγκλητον ,
στάς κατά το ύλνρετρον άντίος τον
συνεδρίου και καθ’εις τάς χεϊρας
αμφοτέρας (summisisse stellt die
Sache etwas anders dar) προαεκύ-

νησε τον ουδόν καί τους κα&ημέ-
vovs έπιφθ 'εγζάμένος · Χαίρετε,
ίθεοι σωτηρες ; vgl . Liv . 7 , 30, 20 ;
37 , 45 , 9 : haud secus quam deos.
Zur Sache vgl . Ihne RG . 3 , 234. —
audientibus . . sibi] sibi statt des
bestimmteren ipsi ; Pol . § 7 : φα-



,. Chr. π . 167. - LIBER XXXXV . CAP . 44 . PERIOCHA . 127

moratus circa urbem triginta haud amplius dies in regnum est 2L
profectus , actumque in Asia bellum * *

νεϊς τελέως ευκαταφρόνητος από - kurz . — actumque] die nach ge-
κρισιν ί’λαβε <V αντοό τον φιλάν- neueren Vergleichungen der Hand-
ίλοωπον . ^ Schrift erkannten Buchstaben be-

21 . circa . .]
' in der Stadt und in nutzt Mms. zu folgender Ergän-

der Umgegend derselben ’
; s . 31,3,5 : zung : actumque in Ada bellum

quem ad modum circa urbes . . (in)ter (Eumene )n et Gallos inde
conciret homines ad arma . — haud coepit ; Gitlbauer : actumque in
amplius] nachgestellt, wie 1 , 18 , 2 ; Asia bellum inter Eumenten) et
37 , 24 , 6 u . a . Livius findet die Zeit Gallos in(crev)it .

T . LIYI
AB URBE CONDITA LIBRI XXXXV PERIOCHA .

Perseus ab Aemilio Paulo in Samothrace captus est . cum Antiochus ,
Syriae rex , Ptolemaeum et Cleopatram , Aegypti reges , obsideret et missis
ad eum a senatu legatis , qui iuberent, ab obsidione socii regis absiste¬
ret, editisque mandatis consideraturum se , quid faciendum esset , respon¬
disset , unus ex legatis Popilius virga regem circumscripsit iussitque , 5
antequam circulo excederet , responsum daret , qua asperitate effecit , ut
Antiochus bellum omitteret, legationes gratulantium populorum atque
regum in senatum admissae , Rhodiorum , qui eo bello contra populum
Romanum regi faverant , exclusa , postera die cum de eo quaereretur, ut
eis bellum indiceretur, causam in senatu patriae suae legati egerunt ; nec 10
tamquam socii nec tamquam hostes dimissi . Macedonia in provinciae
formam redacta. Aemilius Paulus repugnantibus militibus ipsius propter
minorem praedam et contradicente Ser. Sulpicio Galba triumphavit et
Persen cum tribus filiis duxit ante currum , cuius triumphi laetitia ne
solida ei contingeret , duorum filiorum funeribus insignita est , quorum 15
alterius mors triumphum patris praecessit, alterius secuta est . lustrum a
censoribus conditum est ; censa sunt civium capita trecenta duodecim
milia octoginta quinque . Prusias , Bithyniae rex , Romam , ut senatui gra¬
tias ageret ob victoriam ex Macedonia partam , venit et Nicomeden filium
senatui commendavit , rex plenus adulationis libertum se populi Romani 20
dicebat.

Abweichungen vom Text der JahnschenAusgabe (Lipsiae MDCCCLIIli .

8 . in senatum] dafür Jahn mit dem Naz . in senatu. — 9 . regi] ein¬
gefügt nach Jahn ; Mg. schreibt dafür Persi. — 18 - 21 (Prusias . . dice¬
bat) sind unecht nach Wfl.
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